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Era nevoie de zece minute ca 
New Town in Edinburgh Old Te 
avu cea mai incontrolabil erecti 


vedea umbra unui гав 
bet care ti аташа buzele sub mască şi incă simțea gustul sărutului 


pe care i furase cu câteva minute mai devreme. Atunci ea il respin- 
sese, dar într-un mod jucius, care promitea mai mult. 

„Avea reputația unui aventurier, 
se culcase cu o femeie. Se întrebă, 


era în pericol să 
explodeze de frustrare. 

Jar ea știa asta. Îşi dădea seama că ea simțea tensiunea din trisu- 
ri așteptarea care lîncordase precum un arc. Ar f vrut să-i șteargă 
zâmbetul vag şi satisfăcut de pe chip cu un sărut, Ar В vrut să o 
posede chiar acolo, în trăsură, pentru ca fiecare înclinare a roţilor 
pe pavaj să-l împingă şi mai tare în trupul ei. Nu avea idee de ce il 
tulbura atât de tare, şi nu-i plăcea asta, pentru căil aducea aproape 


de momentul în care putea să-și piardă cont, 
dorise din momentul in care o văzuse. 
Vizitiul opri brusc trâsura. Un rândaș imbracat |, а, 
chipul impasibil deschise uşa trăsuri destaca Pr 
pe spate pentru i permite insoțitoarei lu să coboare 
шпа poalele subţiri şi argintii ale rochiei cu o e m ч 
шша afară. Jack о urmă, privind curios in jurul jı; 
Royal Mile, în Edinburgh, Putea vedea Trin 


se oprise pe Ар, i 
"um catedralei St. Giles, Feli теа 
sivî şi întunecată а пае si, hi 


Tohi qi, а, 
ar 


ploaia о de тапа iil trase de-a lungul unei alej Ingus, 
cobora, departe de drumul principal. Întunericul era de пер te 
Îiauzea zgomotul pantofilor pe pavaj și simțea ploaia rece pe op 
andis părul i haina. Zidurile clădirilor inchiriate erau 
uite. 
= orbește spre primejdie; pe aleile acelea intunsc 
кай үш lucis ginimeni nu ar fi venis ajute. Un cuțit ерш. 
răsplata pentru nesábuita căutare a pasiunii d 
ibusind pentru moment dorinţa, dar ea se iney 
ul deal luigi se intinse sl sirute Бине ды 
: te, dar ea era fierbinte si dulce. Särutul ei 
reddis аад orice politețuri și cerând ràspuns po 


ura lipită de a ei. | | 
ы el  máinile pe sub pelerina ei si simţi sub palme mäta. 
hiei. O apucă de talie si o trase mai aproape, 


sea alunecoasă a roci 


Sanii ei se ри de pieptul lui, iar ea igi frecă soldurile de ale lui, 


ıt så ajungă sclavul simțurilor când el era un bărbat 
sp pisc РЧ novice, dar: părea incapabil să reziste dorinței 
arzătoare care îi aluneca acum prin vene. 

În ochii ei sdlipi o lumină vagă. Ea îi zămbi. Se desprinse de el 
doar pentru а invárti mânerul unei uși ascunse în colțul unui zid, 
adânc în umbre. Apoi il luā din nou de mână şi îl trase în interior, 

Casa nu era asa cum se aștepta el. Acolo, în acea zonă săracă 
unde cădea tencuiala de pe ziduri si pavajul era mizerabil, interio- 
rul era ca un palat în miniatură. Totul era lustruit, bogat si scli- 
pitor, din lemn, argint si aur. Văzu totul doar în treacăt, pentru 


— Dans la miezul noptii — 


că ea il trase în sus pe treptele de piatră - culorile luminoase ca nişte 
nestemate din draperiile lungi, care tineau noaptea afară, pernele 
de pe canapea. Când se opri la capătul scărilor са să-l sărute din 
lăsă mâna să alunece în pantalonii lui și îi mânăe màdula- 
plin de speranţă 
şi de dorință, gura îi era uscată și inima îi bubuia în piept. 

Camera în care îl duse era cufundată in intuneric, 

Doar cărbunii din foc ardeau roșiatic in semineu. Nu exista ni 
o lumânare, Ea inchise ușa cu un clic cât se poate de discret şi ră- 
mase o clipă cu palmele sprijinite pe ea. Putea să o simtă privi 
du-l, Întunericul îi ascutea simțurile; o auzea respirând, îi auzea 
acea rásuflare ușor agitată care îi spunea că nu era nici pe departe 
așa de calmă şi de controlată pe cât părea. Asta îi dădu o satisfacție 
sălbatică. Nu i-ar б plăcut să fe singurul atàt de aproape de pierde- 
ea controlului. 

Se auzi foșnetul ușor al catifelei când ea işi desfácu panglicile 
pelerinei, pe care o lăsă să alunece pe jos. Mătasea fină а rochiei 
sclipi din nou când ea se mișcă, apropiindu-se de el si punându-i o 
mână pe piept. Degetele îi descheiară sigure nasturii de la jacheta, 
Lo trase de pe umeri si apoi își îngropă degetele pe sub cămașă ca 
câldura pielii. El o auzi cum inspiră adânc în timp ce îşi 
lasă mâinile să alunece peste pieptul lui. 

În ciuda furtunii care se dezlánpuise înlăuntrul lui, rimase com- 
plet nemișcat și о lăsă să exploreze. | se раги o mică victorie să 
îi reziste. 

Ea se întinse să il sárute. Era înaltă, dar el era și mai inalt, li 
prinse о buclă între degete si o simți mătăsoasă si moale. Nu stia 
ce culoare avea părul ei pentru că purtase o mantie de bal mascat cu 
glugi. Degetele lui cercetătoare găsiră niște agrafe care țineau alte 
bude. Trase, iar agrafele căzură cu un dlinchet pe podeaua din lemn, 
iar părul ei se revârsă peste mâinile lui. 

Ea îi mușcă ușor buza de jos, apoi isi lăsă limba să alunece în 
gura lui, iar mintea lui se invárteji intr-o furtună întunecată de sen- 
zatii. Îşi vări o mână în părul ei ca să-i țină capul nemișcat în timp 
ceo săruta, căutând căldura si dorința gurii ei, sporindu-i dorința. 
Ea îl ghidà cu nerăbdare. Își impleti limba cu a lui. Îi muşcă buza 
uşor şi il gustă în profunzime. 
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Nicola Comic 


Dorința ci era maisrigă- Ea fu cea сше арма în pl, Ња 
rul rece al unui pumnal și apoi se rásuci incet ca el să. ale pan, "s 
corsajului, Era о nebunie să fach asta pe întuneric, dar sa {а 
pinê la urmă, strecurind lama ре dedesubt și auzind prin, i 


a materialului inainte ca acesta să cedeze dintr-odat ы. rac 
jupele să alunece la picioarele ei, р 
Ea era goală. Simtea asta. Îi simțea căldura corpului, Și 


din nou parfumul ei de iasomie, mai vag, diferit, dulce i fierbinte 
pe pielea ei. Își aminti de senzația sânilor ei striviti de рери lui 
4i se întinse spre ea, dar brusc pumnalul fu la gătul lu. E] facu ua 
Раз în spate în timp ce ea îi puse mâna în piept si il împinse, 
Pulpele lui se lipirā de marginea unui pat. Lama. ера mai tare, 
iar el isi permise să se lase ре spate pe cea mai moale, maj mare și 


Peste pieptul şi sternul lui, apoi mai jos pe abdomen, până cind 
partea lată a lamei atinse vârful mădularului incordat. În același 
timp, ea Ї strânse in palmă, 

Dumnezeule, chiar era nebună! lar el era pe cale să-și piardă 
minţile, 


legănă si se împinse mai adânc, tot mai adânc, mai strâns, tot mai 
String, ar mintea lui parcă se împrăștie. О trase în jos peel, în timp 
ce ea avu un orgasm violent, strigând cu disperare. 

е rostogol si rămase întinsă alături del, Deşi respira sacadat, 


ıi jine că еа era pe cale să fugă. O simti mişcrıd 
trăgând aer în piept. 
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— Dan la miezul nopţii — 


Mâna lui țăsni sî o apucă de incheietură exact când ea dădea să 
ne mişte, O trase la loc, lipind-o de el si inând-o nemişcata. 

- Nu stii că пи e frumos să fugi de lângă un bărbat asa de repede 
după ce Lai iubit? 

Şoapta lui Н pădilă părul, Simti cum îî atinge buzele. 

După o clipă, ea тае, iar el simtî cum corpul ei se relaxează lângă 
al lui, Cu toate astea, еа nu spuse nimic. 

-Cum te cheama? 

El voia să-i vorbească, aproape cu disperare, de parcă legă- 
tura fizică dintre ei nu era de ajuns. Era straniu, pentru că până 
atunci el nu dorise niciodată mai mult de la o femeie în afară de 
contactul fizic, 

— Rose. 

Din vocea ei răzbătu o ușoară ezitare inainte să vorbească, 
Așadar, nu era numele ei. 

-Eu sunt Jack. 

El nu umbla cu minciuni, jumătăţi de adevăr şi nu era evaziv, Nu 
li stătea în fire. 

Ea își trecu mâna ușor peste pieptul lui în semn de recunoaștere, 
Poate că era o femeie care nu vorbea mult, dar compensa asta în alte 
feluri, Simti o furnicătură la acea atingere ușoară. 

-Vreau să te văd. 

Nu. 

Răspunsul ei veni brusc si cu o notă de panică în voce. 

-De ce nu, iubito? 

Simtindu-i teama, el fi vorbi pe un ton blând, dându-i părul 
de pe faţă, degetele mángáindu-i obrazul. 

Ea se mișcă ușor în brațele lui, de parcă ar fi fost stânjenită 
si de dezmierdarea lui, şi de blândeţea vocii. El işi dădu seama că 
ea refuza intimitatea. Era straniu, mai ales că tocmai impărtășiseră 
cea mai intimă experienţă posibilă. 

= Nu vreau lumină, 

Acum în glasul ei se simți o notă poruncitoare. Așadar, era o 
femeie obișnuită să dea ordine. Asta o făcea si mai interesantă. 

Si dacă vreau eu? 

-Va trebui să te multumesti cu atingeri. 


n 


x Nicola Cormick 


Ea fî luă mâna și i-o puse pe un sân. Era UN gest menit 
că discutia. El igi dădu seama, dar, cu toate astes. ceda, şi Preas 
sfârcul ei se întărește sub palma lui, ias и 


т sângele i se pg nt cum 
răspuns, Se jucă încet cu sânii ei - cu 


degetele, buzele апд 
ba -, lăsându-se distras si savurând exclamatii ce: ы 
se arcuia sub atingerea lui. Ea continuă за îndemne с, 
întrerupte, implorându-l să muște, să sı d 
tul în care plăcerea se transforma în 
dureros de excitat, 


«dini p, 
le ei si feld, = 

e 
ug mai tare, pâna "оар 


— Dans fa miezul nopţii —— 


Era încă întuneric când Mairi se trezi. Pentru un moment, min- 
tea i rămase poală, ușoară şi liberă, iar corpul i se simțea incántàtor. 
de plin de plăcere, saturat și satisfăcut. O secundă mai tărziu, dezo- 
larea se întoarse, întunecată, rece si singuraticá precum noaptea de 
iarnă care alungă lumina. 

Aşa se simțea mereu când se trezea. Exista un moment mult 
prea scurt de pace binecuvântată, apoi cădea din nou în întuneric. 
Tristeţea pi pierderea stăteau ghemuite intr-un colt, așteptând să 
atace, Trstetea din dimineaţa aceea era mai pătrunzătoare ca de 
obicei, ca un cuțit ascuțit. Căutase să-și inece nefericirea în plăcere 
senzualà şi nu făcuse decăt să înrăutăţească lucrurile. 

Se dădu jos din pat și simți pe dată lipsa căldurii lui Jack. El 
stătuse intins pe o parte, cu un bra în jurul ei, intr-un gest de po- 
sesie relaxată, trigind-o aproape in curbura corpului sáu. Ea nu 
își dădu seama cum reușise să doarmă în poziţia aceea, în brațele 


unui străin. Părea cumva greșit, imposibil de acceptat de vreme 
ce ea respingea orice forma de intimitate cu oricine. Era straniu că 
putuse să-și ofere trupul complet, fără retineri, dar, cu toate astea, 
regreta că dormiseră impreună după aceea. 

Tremuránd își puse lenjeria, apoi se duse tiptil spre cufăr şi scoa- 
se o rochie simplă şi un şal. Mâinile îi tremurară în timp ce încercă 
să-și lege panglicle rochiei. Nu vedea ce făcea. Se duse pe vârfuri 
spre ușă, cu pantofi în mână. Lumina incepea să se strecoare prin- 
tre obloane. Nu voia să se uite în urmă, dar ceva parcă o obligă să 
se întoarcă. 

Jack stătea întins în mijlocul patului, între ceargafuri si pături. 
Era acoperit doar până la şolduri. Putea să-i admire pieptul lat şi 
musculos, cu păr auriu. Pe frunte îi cădeau suvite întunecate, în 
contrast cu barba abia п. Ochii îi erau închiși - avea gene lungi 
si negre. Lumina care devenea tot mai puternică aluneca pe fata 
lui netedă, pe nasul lung si ре bărbia hotărâtă. Era un chip puter- 
nic, suficient de frumos încăt oricărei femei să-i taie răsuflarea, dar 
Mairi nu rămase din cauza asta fâră suflu. 

Simti o undă de soc și apoi o senzație de oroare mai puternică, 
mai ascufitá, aproape violentă. 

„Jack Rutherford." 
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Nicola Сот —— 1 


: i se sprijini de stâlpul patului, 
рә intinse o mână fi St Аан Nu N, 
дый. Alesese in special un strain la un bal mascat, | Nie 
posibil, Meet je bal cu masca hide satin neg, MS 
jn partea ӨШ paruse că arăta un pic periculo, equ P 
, perfect pentru scopurile ei. Nici măcar nu vorbi, tic, 
neeunos rg, jar ea fases atit de conştientă de prezenta ju ti 
тш de acea dorință care © stăpânea, încă la finalul бик 
ador ngese aici, în casa secretă pe care o defin, 
din Edinburgh. Își dorise ca inre, 
anc, dar, din nefericire, alesese un ina 
mul indiciu ar fi trebuit sä fie ny. 
nu- bãgase in seamă noaptea trecută. Existau o 
ur bis chema Jack. Nui recunoscuse nic 


chema 
sumedenie de bibat Pe trecuseră atât de puțin timp unul în 


în 
jlalt, încât M 
sin mplet nedumerită. Ea nici măcar nu-l 
erford. plin de sine, extrem de in- 
cea pe Jack Rutherfor e propriul şarm şi de efectul pe care 


care o întâlnea. 
i celuilalt când sora ei se măritase 
ei doi ar trebui 


i un străin. 
Ше (ord, Probabil că pri 


să se cunoasci 

surile cu dispreţ Și răceală. După aceea, 
aritind dar că se displăceau reciproc: 

Ea se tinu strâns de stálpul patului, până când incepurà să o 

ia în urechi. Pur şi simplu nu putea 

ie, îl 

fi trebuit să se apropie niciodată. 

Ea nu avea idee 


înțelege de ce fus 
alesese pe bărbatul de care nu аг 
Erau rude prin alianţă și aveau cunoștințe comune. 
cum putea să-și ascundă identitatea de acum inainte. 
Un curent de aer rece se simți pe podea şi o făcu din nou să tre- 
mure. Avea destule regrete în privința nopții trecute. Își dorise să se 
piardă într-o lume dominatà de senzații fizice, să scape de neferici- 
dea care їпперша mintea măcar pentru puțin timp. Indiferent cât 
de minunată fusese noaptea, se părea cà nu avea scăpare. 
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— Dans la miezul nopții. — — 


Jack se mişcă în somn, oftă si se întoarse. Pe Mairi o cuprinse 
din nou teama, El nu putea să afle niciodată cà ea era femeia cu care 
petrecuse noaptea. În mod inevitabil, ar fi apărut întrebări la 
care ea nu dorea să răspundă, Trebuia să se asigure că nu avea să-l 
revadă niciodată. Dar, cu legăturile dintre cele două familii, era 
aproape imposibil. 

Îşi frecă fruntea de frustrare si de furie. Parcă l-ar fi ales voit, 
iar asta o tulbura foarte tare. Trebuia să pretindă cà nu se intàm- 
plase niciodată. 

Mai aruncă o privire spre el. Jack era un bărbat cu trăsături 
aspre, un bărbat necruţător, dar in noaptea aceea îi arătase multă 
tandrete. Gândul acela o făcu să se simtă vulnerabilă. Era foarte 
greu să-l asocieze pe Jack Rutherford pe care credea că il cunoștea ~ 
plin de arm, arogant şi lăudăros - cu acest bărbat. Se simți nedu- 
merită, de parcă toate presupunerile despre el ar fi fost date peste 
cap, alungate de tandretea de amant. El igi dorise să o cunoască ре 
ca, nu doar trupul ei. Asta o nedumerea și mai tare. 

Se intoarse să plece, cuprinsă dintr-odatà de tristeţe, si inchise 
ușa. Se aruncase dintr-o relație rece, la limita politetii intr-o intimi- 
tate profundă. Acum trebuia să dea ceasul înapoi. 

Frazer apáru din camera majordomului de îndată ce ea pási în 
hol. Se întrebă dacă Frazer dormise. 

-Nu e nevoie să абзел! o expresie dezaprobatoare, ii spuse ea. 
Nu esti tatăl meu. 

Expresia majordomului rămase, ca întotdeauna, impenetrabilă. 
Avea o faţă întunecată și închisă, cu o expresie austeră si misterioa- 
să. Adevărul era că Frazer era destul de in vârstă ca să-i fie tată, fiind 
de fapt tatăl tinerilor chipesi pe care ea îi angajase ca lachei şi rån- 
daşi. Lucra pentru ea de zece ani, de la căsătoria ei. Frazer era servi- 
tor, dar Mairi simțea cà ea era cea care trebuia să obțină aprobarea 
lui. În dimineața aceea, bănuia că o pierduse pentru totdeauna. 

-Pot să vă aduc ceva, doamnă? întrebă Frazer exagerat de poli- 
ticos. Vreti să Н spun cameristei să vă pregătească baia? 

-Doar trăsura, dacă nu te superi, zise Mairi. 

Nu avea să mai amâne plecarea nici o clipă. Îsi făcu de lucru cu 
mănușile. 

-Dacă ai putea să faci ordine în dormitor... 


LL Nicola Сот м 


- Desigur, doamnă. 

Vocea majordomului era rece. 

-Domnul încă doarme, îi spuse Mairi. 

T Doriţi să-l trezesc? Să-lbărbieresc? Micul dejun? 

Mairi era sigură că simțise o urmă de sarcasm în t, 
{l privi tăios. El îî intoarse privirea cu o expresie binevoitoa 

и Таза să doarmă, zise Mairi. Simi cum se inrogegte gı, 
duse la impliatia cuvintelor. Apoi condu-l afară, Oh, şi Fraga 

" i 


ezită ea. Dacă pune In 
- Desigur, doamnă, 


- Multumesc. | 
Mairi i simți gitul uscat, iar lacrimile îi intepau ochii, Frag, 


putea sri dezaprobe comportamentul, dar ета loial. Deja trecu. 
seră patru ani, de când murise Archie, soțul ei, iar ea încă simpe 
durerea dispariției lui ca pe o strânsoare de menghină. " 

Afară, pe Candlemaker Row vântul era aspru. Cerul de un aj 
perlat se întindea peste Edinburgh. Mairi igi Infágurà şalul maj 
stráns. Când ajunse la Royal Mile, trásura o aştepta deja, iar unu] 
dintre ii chipeși ai lui Frazer stătea pregătit să-i deschidă ușa. Ea 
зе urcă și porni spre casa ei din Charlotte Square, за facă o baie s 
să imbrace haine curate. O durea totul. O durea corpul din pricina 
plăceri, dar inima o durea şi mai mult. 

Те închise ochii. În ciuda intimitátii din acea noapte, se simţea 
mai singură decăt se simțise vreodată în toată viata ei. 


nul, 
re, 


incuviingà Frazer din cap. Nici un cuvint, 
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-Nu prea eşti in apele tale, zise Robert, marchizul de Methven, 
și îi aruncă jos cărțile, privindu-si companionul cu amuzament in. 
ochii albaștri mijiti. Probleme cu banii, nu-i așa? 

- De ce spui asta? întrebă Jack Rutherford si puse mâna încet 
pe masă, întinzându-se după ceasca de cafea. 

Era caldă, cu un gust bogat și excepțional de bună, dar nu ii osto- 
ia defel sentimentele. Ce voia cu adevărat era un coniac, dar nu mai 
obișnuia să bea. În tinerețe, avusese o relație nefericită cu alcoolul 
si nu intenționa să lase să-i scape din nou de sub control acest viciu, 

Ai jucat la fel de reținut ca o fecioară care pariază un giling la 
whist, zise Methven vesel. Eşti cu mintea în altă parte. Şi nu cred 
cho femeie iți dă jocul peste cap, pentru cà tu nu lași niciodată vreo 
femeie să-ți pătrundă în suflet. 

Jack se foi enervat. Vărsă din cafea. Își ridică privirea si il văzu 
pe vărul lui râzând. 

-La naiba cu tine, Rob! zise el fără mânie. 

= Nu te-am mai văzut niciodată așa, rosti Methven. Presupun că 
la un moment dat trebuia să se întâmple. Cine e? 

Jack făcu o pauză. Clubul era aproape gol şi tăcut, ceea ce era 
bine, pentru că nu intenționa să-și prezinte dezastrele romantice 
în fata unei audiente. Era o situaţie în care nu se găsea decât rar sau 
deloc. De obicei, trebuia sà alunge femeile din jur, nu să tânjească 
după compania lor. 

-Nu știu, admise el după o vreme. 

Methven îi aruncă o privire intrebátoare. 

— Fără nume? 

-Nu am vorbit prea mult. 


pP 


Nicola Cornick 


—=. 


Varul lui oftà, acceptând situația. Robert îl cunoştea biis 
= Descriere? se interesã е, 
-Era пайа, zise Jack. Era zveltà şi avea părul Jung Nu 
a el. Era prea întuneric ca să pot vedea. 
= hven aproape cà se înecă Бапа din coniac, 
8 naiba, Jack! Unde а avut loc această... întâlnire, 
~La un bal mascat, îi răspunse Jack. Cel putin acyl, " 
a terminat. Ridică din umeri. Înaltă parte, Undeva j ta “aa 
Methven începu să râdă. Jack bánuia са era аталу. 
reputaţia de a părăsi femeile dinainte să ве касан Ceara fur 
rise nina popă o femele care folosise епи lada 
о cruzime care îl lăsase fără răsuflare. Nu i se mai întâm, ж. is 
ceva. Nu íi plăcea. El era mereu cel care pleca primu], а 
Cu toate astea, пи era acesta motivul pentru care усу, 


io te. 


urmă. Şi totuși amintire, 


alunece printre degete > 
afacere a 


bună, Femeile nu interveniseră Până acum între el și 
faptul că ea o făcuse il frustra. şi îl înfuria. 
~ Се știi despre ea? întrebă Methven, 
Nimic ce ar fi vrut să discute, se gândi Jack. Ştia că e 
şi mlădioasă, că pielea îi mirosea a iasomie si ега mai 


— Dans la miezul nopții — —— 


tea. Și era tristă. Își aminti modul în care stripase în 
somn si lacrimile de pe obrajii ei si simtî о înțepătură nedorită pro- 
vocată de un nedorit sentiment de a fi protector. 

- Uită de ea, îi spuse Methven. Stii cum e societatea din 
Edinburgh. Probabil e o soție plictisită sau o văduvă prădătoare, 
Tu vei fi fost unul din multi. Mi se pare că amândoi ati obținut ce 
aţi vrut. Methven ridică ușor din umeri. Nu strica amintirea, Jack! 

Era un sfat bun, chiar dacă greu de acceptat. Jack nu se lăuda, 
crezând cà seducitoarea misterioasă nu se culcase cu nimeni in afa- 
та de el. Trásura neagră, anonimă și luxosul cuibușorul de nebunii 
demonstrau asta. Probabil el era unul dintr-un lung sir de cuceriri. 
Avusese o noapte de pasiune dezlántuità fără nici o altă promisiune 
dorită sau oferită, genul pentru care multi bărbaţi ar fi ucis. Ar fi 
trebuit s бе recunoscător. $i ar fi trebuit să renunţe și să-și vadă 
de drum. Cu siguranță nu trebuia să se facă de таз a treia oară, in- 
torcándu-se la casa din Candlemaker Row într-o incercare inutilă 
dea o găsi sau de a-l convinge pe majordom, care era la fel de închis 
în sine ca o scoică, sări dezvăluie măcar un detaliu care să-l ajute în 
căutările sale. 

Methven impinse ceaşca de cafea spre el. 

-Trebuie să fi fost foarte bună, zise el. Sau rea, in cel mai bun 
mod posibil. , 

Jack nu răspunse. În schimb, strânse din buze. Oh, da, ea fusese 
intr-adevăr foarte bună! Nu cunoscuse niciodată o femeie asemenea 
ei, niciodată nu se lăsase așa pradă plăcerii carnale, niciodată nu 
simtise acel sentiment de dor. 

Ai încercat să te culci cu o prostituată ca să te vindeci de dorul 
ei? întrebă Methven. Să inlocuiesti o гага cu altă... 

Înainte să-și dea seama ce fácea, Jack era aproape în picioare cu 
mâna la sabie. Își văzu vărul ridicând din sprâncene cu o expresie 
de amuzament laconic şi înțelese că fusese atras în capcană, între- 
bându-se ce se putea citi în ochii lui 

-Îmi cer scuze, zise Methven iute. Nu mi-am dat seama că 
e chiar aşa. 

-Nu e, márái Jack. Se lăsă să cadă la loc pe scaun si isi mai 
turná nişte cafea in ceașcă. Nu știu... începu el, dar se opri. Nu 
ştia de се reactionase așa, mai ales că, după toate probabilitățile, 
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femei fusese o иа de hu. Cu toate intr ţa, 
aga. lar din cine stie ce motiv, asta conta. Nu а fogy "ud LN 
cu încăpățânare. . ` 

-Te-ai dus în locul în care v-aţi întâlnit? întreba etl 

vindu- fix cu ochii ui albaştri, studiind reacțiile ui y da 
avu o expresie de necitit “кы 

-Am fost, răspunse el. 

Balul mascat fusese organizat la casa din ora a lui Lag, 

din Charlotte Square. Acum casa era închisă, pe pei e 
iar majordomul nu fusese deloc dornic să ajute cu list t" 
peti a stápánei sale. Trăsura neagră anonimă nu avea blazon p 
тайа. lar casa din Candlemaker Row, atăt de opulenta, ny gg, 
nici un indiciu. E 
Trebuia să accepte că ea nu dorea să fie găsită şi, cum el nı 
un bibat care sû acorde prea mută atentie unei femel acesa s 
sfârșitul poveștii. Rámásese doar cu frustrarea, furia că fusese, fo. 
losit si o senzaţie de dorință zădărnicită. | 

-Nu contează, zise el gise forță săzărbeasă Volal ceva anume, | 
Rob? În mesajul tău aminteai de o favoare. 

Várul lui incuviintà din cap. Se uita gânditor în gol într-un fe] 
care ЇЇ neliniști pe Jack. Apoi ridică privirea si îl privi. | 
-Ştii că Ewan va fi botezat la Methven peste o lună? întrebă e, 

Ат vrea să fii de faţă. 

Robert se căsătorise cu Lady Lucy MacMorlan cu trei ani în 
urmă și aveau deja doi fii - cel de-al doilea copil avea doar două luni, 
James, moștenitorul, fusese botezat cu un an în шата în cadrul 
unui eveniment grandios. Acum se părea că și al doilea copil avea 
parte de același tratament. 

- Bănuiesc că va fi o altă reuniune grandioasă a clanului, 
zise Jack. 

Robert se jucă cu piciorul paharului de brandy. 

-Botezul va fi cu siguranță un eveniment formal, zise el în cele 
din urmă, dar petrecerea de acasă e un eveniment de familie. 

Jack încercă să nu ofteze din nou. Ura întrunirile de familie, for- 
male sau informale, iar aceasta avea să se dovedească, fără îndoială, 
chiar mai inconfortabilă decât ultima. În mod tradițional, p 


" 
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Methven și MacMorlan fuseseră dușmane. Unii membri ai familiei 
încă erau. 

-Cu siguranță, căsătoria voastră ar fi trebuit să fie de ajuns pen- 
tru a alunga divergentele dintre clanuri, zise el. Trebuie за faceţi şi 
mai mult? 

= Da, răspunse Robert cu o expresie amuzată în ochii albaştri. 
Eu si Lucy nu i-am mai văzut pe Lachlan si Dulcibella de când au 
fugit să se căsătorească. Au avut decenta de a nu veni la botezul lui 
James de anul trecut. 

-Bi bine, nu ai pierdut nimic, zise Jack. Nu-i invita. Bunica 
nu poate să-i sufere. Nimeni nu poate, Ai scăpat ca prin urechile 
acului, Rob. 

Privirea lui Robert se încălzi, iar Jack ştiu cà se gândea la so- 
ţia lui. Cu trei ani în urmă, Robert fusese logodit cu domnisoara 
Dulcibella Brodrie când aceasta fugise cu fratele lui Lucy, Lachlan. 
Robert, se gândi Jack, avusese mare noroc. Lucy era fermecătoare, 
deşteaptă si frumoasă şi il iubea la nebunie. Dulcibella era rásfatatà, 
superficială și dușmănoasă. În plus, se iubea doar pe sine. Existau 
deja zvonuri că nu mergea bine căsnicia cu Lachlan. 

-Trebuie să pástrez o relație bună cu Lachlan, zise Robert, de 
data asta pe un ton oarecum aspru. Acum, pentru că Dulcibella. 
a moștenit domeniile Cardross, suntem vecini. Nu vreau dispute la 
granite. El se aplec in faţă sili sprijini coatele pe mas, Mai e ceva, 
Jack. Ne-am întrebat... Ai accepta să fii nașul lui Ewan? 

Atmosfera se schimbă. Se lăsă liniştea. Jack nu-și găsea cuvinte- 
le.Simti fiori pe şira spinării când se gândi ce i cerea vărul siu. Ca 
să fie nas, trebuia să accepte legăturile de familie, responsabiltățile 
familiale. Trebuia să бе o prezenţă activă, reală în viața finului său. 
Tar dacă, Doamne fereşte, li se intámpla ceva lui Robert şi lui Lucy, 
putea fi nevoit să devină tutorele Anului său, un rol pentru care nu 
era defel pregătit. Jack işi reprimă un fior. 

Nu ai nevoie de mine, zise el ușor. Ewan are un dan întreg 
de rude mult mai potrivite pentru asta. 

C Jack, zise Robert mijindu-și ochii, dacă s-ar întâmpla ceva ei 
Lucy sau cu mine, aş vrea ca tu să fi tutorele atât al lui James, cit 
şi al lui Ewan. MET 

Pe Jack îl cuprinseră din nou fiori reci. Era imposib 
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- Rob... incepu el cu dificultate. 

- $i eu, şî Lucy ne-am dori foarte mult asta, 
Mlándete. Asta, dacă te simţi їп stare să accepti, 

Jack nu se uită la el. În schimb, isi {inu privirea Midi 
de cafea din ceascá. Pr 

Nu sunt chiar un model de urmat, zise el pe un to 
xat, Ewan merită mai mult. 

Dimpotrivă, răspunse vărul său pe un ton serios, py 
putea primi ceva mai bun. Cum Jack rămase tăcut în соз ar 
tonul lui deveni nerâbdător: Jack, pentru numele lui Dumpe, ® 
mai multă încredere în tine! Știu la ce te gândeşti, dar tu ai PS ai 
credeai că e mai bine pentru Averi ч 

Jack ii táie vorba cu un gest rapid. Nu vorbea niciodată 
sora lui și nu avea de gând să înceapă acum. 

-Am lăsat-o să putrezească în școala aceea ingrozitoare, Rop, 
zise el. Nu am făcut nimic pentru ea. d 

Se lăsă o tăcere grea, asemenea unor vorbe nerostite, Apo, 
Robert oftă. 

-Foarte bine. Îţi respect francheţea și înțeleg, zise el si se foi pe 
scaun. Dar vei veni la Methven pentru botez? 

-Asta nu e chiar o întrebare, nu-i așa? spuse Jack, Îmi 
poruncesti, 

Ochii lui Robert sclipirà amuzati. 

-Nu pot să fac asta, ştii prea bine, zise el si tácu pret de câteva 
clipe. Dar bunica ar aprecia asta foarte mult. În ultima vreme nu 
s-a simțit prea bine, după cum ştii. Cred că ar înveseli-o să te vadă, 

-Nu reactionez prea bine la şantaj, zise Jack blând şi oftă 
adânc. Oh, prea bine! Cátà vreme nu are alte planuri de căsătorie 
pentru mine... 

-S-ar bucura за te vadă căsătorit, zise Robert. 

—Afigezi o expresie şireată, observă Jack. 

-E posibil ca bunica să f invitat un număr de doamne eligibile la 
Methven pentru petrecerea de familie. 

- Da, un fel de târg de vite, zise Jack şi se strâmbă. Nu mă con- 
vingi deloc, Rob. 

Acum, când ai domeniul Glen Calder, cu siguranţă te gândeşti 
la viitor, zise Robert calm. j 


repetă Rek, 
"n 


LN 


despre 
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- Viitorul meu nu implică o soție si o familie, replică Jack aspru. 
Nu toţi birbatii isi doresc acta. 

Luà o inghititurà de cafea si apoi încă una. Nu era ce isi dorea 
el, Ce isi dorea el, ce i trebuia lui era o duscà zdravánà de brandy 
care să-l ardă pe gât. Nu se intámpla prea des să isi dorească să 
bea ca să uite, dar în seara aceea perspectiva era foarte imbietoare. 
Prea imbietoare. Își cunoștea slăbiciunile, știa de cât de putin era 
nevoie pentru а cădea în ispită. Împinse sticla mai departe de el. Își 
dorea ca Robert să nu б ales să bea brandy, dar nu era vina vărului 
său, Robert se oferise să bea o cafea cu el, dar Jack refuzase și îi 
comandase alcool. Nu-i plăcea defel când lumea tinea cont de slă- 
biciunile lui. 

Jack, nu ar trebui să te invinovățeşti, zise Robert si înjură în 
barbă, Nu ar trebui să porti povara greșelilor părinților tài. 

Hai să nu vorbim despre asta, îi ceru Jack. 

Își simţea gâtul aspru si vocea încordată. Auzea cuvintele ros- 
tite de vărul său, dar ele nu il atingeau. Nu credea în ele, deoarece 
adevărul era cà eguase. Ca unic fiu, avusese datoria de a-și proteja 
mama și sora după moartea tatălui său, iar el eșuase lamentabil in 
privința asta. 

Se uită cu coada ochiului la sticla de brandy. Î mâncau degetele 
să se întindă după ea. Simtea dorinţa tot mai aprigă, crescând in el 
asemenea unui val intunecat. 

Era mai bine dacă rămânea singur. În felul acesta se dezamăgea 
doar pe sine. Își lăsă mâna să alunece pe masă în direcția sticlei. 

-Lady Mairi MacLeod, zise Robert. 

Jack se opri şi ridică brusc capul spre el. 

-Poftim? 

hm zis că aş vrea să o insotesti pe Lady Mairi MacLeod la 
botez, repetă Robert, iar când Jack nu răspunse imediat, adaugă: 
Ştiu că iți displace, dar e cumnata mea. Ar fi un gest de curtoazie 
faţă de mine. 

-Chiar trebuie? gemu Jack. 

Tocmai când se gândea că seara nu putea să devină si mai proas- 
tà, se dovedi că se putea. 

Сай displăcea era o descriere vagă a ceea ce simțea faţă de Mairi 
MacLeod. Când o întâlnise prima oară cu trei ani înainte la nunta 
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surorii ei, se gândise cà era frumoasă, fascinantă, rece, re, 

о provocare. Îi plăceau vàduvele bogate, iar ele tinae tiny З 
Nu pierduse timp, sugerând ui Mairi а ar fi treba Ph 
amanta lui. Ea îi comunicase cát se poate de clar c, 


is 
€ putea fa 


-Nu reușesc să pricep antipatia ta. 
-Atunci permite-mi să te làmuresc, zise Jack, Lady Mairi 
ата şi ingimfatà. Era prea bogată, prea frumoasă, prea deși 


M 


teapt 
Sentimentele contradictorii se agitară din nou in sufletul т, 


lui, 
infuria cà nu putea б indiferent faţă de Mairi MacLeod, Nici бна 


noaptea de pasiune scandaloasă cu seducătoarea misterioasă пц. 
ўве să rupă acea vrajă. De fapt, în mod straniu, nu făcuse deci 
săi adâncească dorul. Acum erau două femei după care tânjea şi cu 
care nu putea face amor. 
-Are si alte defecte pe care doreşti să mi le impărtășeşti? mur. 
mură Robert după се izbucni în газ. 
As dori mai degrabă să nu o însoțesc, zise Jack și işi trecu mâna 
prin păr. De ce nu poate să călătorească împreună cu familia ei? 
-Pentru că ei sunt la Forres, iar Lady Mairi e la casa ei de lângă 
Edinburgh, răspunse Robert cu un calm imperturbabil. E un favor, 
Jack. După cum spuneam, incercm să înlăturăm divergentele din- 
tre clanuri. Robert ridică din umeri. Dacă într-adevăr lui Lady Mairi 
nu-i place de tine, așa cum spui, atunci va refuza să o Insofesti. 
-S-ar putea să accepte doar са să mă chinuie, bombâni Jack si 
oftă din toti rárunchii. Oh, bine! Dar imi eşti dator. 
-Nu prea cred, zise Robert sec. 
-Cinci minute, zise Jack. Nu-mi vor trebui decât cinci minute 
5-0 întreb, iar ea să refuze. 
Nu avea să petreacă mai mult timp în compania ei. Avea să 
se ducă la Ardglen, să o invite pe Mairi să călătorească împreună 
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cu ella Methven, ea urma să refuze, iar el putea să plece. Ajungi la 
Methven pentru botez, puteau să se ignore in mod cordial 

Se lăsă pe spate, tensiunea atennándu-se un pic în umeri. El şi 
Mairi MacLeod cu siguranță se puteau purta civilizat unul cu celă- 
alt o perioadă scurtă. Cinci minute, după aceea totul se termina. 


-Spune-i lui Lady Mairi MacLeod că domnul Rutherford dorește 
să o vadă. 

Mairi era în salon când auzi ciocânelul de la ușă - un sunet pu- 
ternic pe cât de arogant, pe atât de poruncitor. O clipă mai tàr- 
ziu, se auziră voci în hol - una era profundă si tărăgănată, o voce 
pe care acum o recunoștea cu fiecare fibră a ființei ei, făcând-o să 
tresară atât de tare, încât era să-și taie degetele în locul tulpinilor 
Jungi de trandafiri pe care îi aranja in glastre. Puse ușor foarfeca 
pe masă, se indreptă pe vârfuri spre ușa pe jumătate deschisă şi 
rimase acolo ascultând, fiind conștientă de tensiunea din corpul 
ei. Parfumul greu al trandafirilor părea că umple aerul, tàindu-i rä- 
suflarea. Sângele fi bubuia în urechi. Apucă strâns mânerul ușii și 
inchise ochii în timp ce lumea se invártea în jurul ei. 

Timpul care trecuse ii indusese un fals sentiment de securitate. 
plecase din Edinburgh în aceeași dimineață în care lăsase ре Jack 
dormind după nebuniile pe care le făcuseră în patul ei. Venise la 
casa de la țară și nu mai apăruse în societate са să-l evite. Începuse 
să creadă că era în siguranță. 

Cu toate astea, el era acolo. 

Încercă să-și calmeze respirația, să-și spună că nu era nici un pe- 
ricol. Chiar dacă Jack ar fi identificat-o, ea nu trebuia să-l confrunte. 
Le spusese lacheilor să nu permită nimânui accesul, iar aceștia erau 
foarte eficienți. Chiar acum îl auzea pe unul dintre ei cum îi refuza 
politicos accesul lui Jack cu o formulă adesea exersată. 

- mi pare rău, domnule, dar Lady Mairi nu acceptă musafiri în 
acest moment. 

-Pe mine má va primi, zise Jack scurt. 

Mairi se retrase, dar era prea târziu. Poate că Jack îi văzuse um- 
bra pe marmura alb cu negru din hol. Poate că îi simtise prezența. 
Nu avu decât câteva secunde să se pregătească înainte ca Jack să 
între în salon și să se posteze în fata ei. 
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felul n care se mișca denota şi autoritate, 


ШЇ 
ра simți cum rămâne dintr-odată fără aer şi m Ml 
fx н dadu seama că tremur gi tgi impleti dere, ^ Pin " 
trădarea corpului EM 


Primul lucru pe care il observă la el fu eleganța ШҮ 

gurantà se străduise să se imbrace foarte bine тайы”. 
vizită la ea. Nu știa sigur cum să interpreteze asta, Jack E т 
întotdeauna bine, dar în acea zi arăta spectaculos: haine is ^ 
excelent croite, cămașă de un alb imaculat, cizme lustruite i AL] 
Le purta relaxat, dar cu eleganță si superioritate. Mulţi bárba uc 
tau ridicol în hainele la modă, trași parcă în țeapă cu Rulerelo i n. 
ale сатпау şi strânși în jachetele apretate. Jack Rutherford mh 
nevoie de artificii са să arate bine. Jacheta verde se așeza pe d 

lati fâră nici o сша, Pantalonii erau ca 0 a doua piele, mula 

coapsele musculoase. M 

Mairi simți cum se aprinde o scânteie adânc în corpul y 
Räsuflarea Н era aproape blocată sub coaste, iar inima i-o luase |, 
galop. Jack arta un pic periculos, mai mult decât chipeș cu pân 
castaniu căzând dezordonat pe frunte şi cu ochii mijiti intr-o expre. 
sie de amuzament, cu fata parcă sculptată si proaspăt bárbieritg, 
Intimitàtle imposibile pe care le împărtășiseră o făceau să бе doo. 
sebit de conştientă de prezența lui şi nu știa dacă îşi putea ascunde 
reacţia corpului la vederea lui. 

15: dădu seama că se holba la el. Se certă pentru asta $i trase 
adânc aer în piept са să se calmeze. 

El făcu o plecăciune perfectă. 

-Lady Mairi. 

Nici un fel de scuze că dăduse buzna, nici o referire la faptul cû îi 
ignorase în mod dar dorința de solitudine. În Edinburgh, ea fusese 
cea care initiase întâlnirea lor. Acum acest lucru părea absurd. Jack 
Rutherford era mult prea puternic са så nu dețină controlul oricărei 
situaţii. Sarmul lui relaxat era mascat de o voință de fier 

-Domnule Rutherford, zise Mairi, reactionánd la indiferența lui 
cu politeţe rece. 

Privirea lui se opri pe chipul ei. Nu exista nici un semn de recu- 
noagtere în ochii lui. 

El nu ştia. 
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Ușurarea aproape că îi täie genunchii și fu căt pe ce să se țină 
de masă ca să nu cadă. În mod deranjant, pe lângă sentimen- 
tul de ușurare, erau si alte emotii. Simti dezamăgirea și isi dădu 
seama că tot ce era feminin în ea iși dorea ca el să-și amintească 
deea. 

Ce nebunie! Ar б trebuit să fie bucuroasă cà scăpase cu bine. Ar 
fi trebuit să бе recunoscătoare și ușurată, nu cuprinsă de această 
dezamăgire vanitoasá și prostească, 

- Ce mai faci, domnule? întrebă ea. Sper că eşti bine, 

Gura lui Jack se strâmbă într-o expresie care sugera са isi dădea 
prea bine seama de complezenta cuvintelor rostite de ea. Nu se os- 
teni să răspundă, 

— Înţeleg cà vei călători spre Methven pentru botezul nepotului 
dumitale, răspunse el. Privirea îi umbla prin cameră, de parcă nu ar 
fi dorit să se uite la ea. Am venit să mà ofer să te insofesc. 

El venise să discute despre botezul lui Ewan. Mairi se simţi 
ușurată când auzi motivul vizitei si iritatà că oferta lui venise 
pe nepregătite. 

- Cât de amabil, zise ea şi adăugă, deranjată de indiferența lui: 
Nu știam că imi dorești atăt de mult compania. 

Ochii lui verzi distanti si reci poposiră asupra ei. 

-Oferta vine la solicitarea vărului meu, doamnă, nu din proprie 
iniţiativă. 

- Desigur, zise Mairi. Ştiam că nu ar fi fost alegerea dumitale. Îi 
zåmbila fel de rece. Te rog sii comunici lui Lord Methven că fi apre- 
ciez intenția, dar imi voi face propriile aranjamente de călătorie, 

Jack incuviintà din cap. 

Ea isi putea da seama cà el nu voia să o convingă să se rázgán- 
dească, pentru că ultimul lucru pe care și-l dorea era să o însoţească 
la castelul Methven. Totul din atitudinea lui sugera că își dorea să 
dispară din salonul ei si, dacă se putea, din viata ei. Putea să intelea- 
găasta. În timp ce ea nu se putea gândi decât la noaptea nebuneascá 

petrecută împreună, Jack încă se gândea 1а ea ca la femeia care îi 
respinsese avansurile si îl tratase cu dispreţ, o femeie de care din 
nefericire era legat prin rude comune. 

„Dacă ar şti!" Ironia situației aproape că o făcu să zâmbească. 
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-La revedere, domnule Rutherford, zise e 
te de avantajos că la castelul Methven e «fi 


— "Nicola Cormick 


Este ary, 


за nu ne vedem mai mult decăt e necesar i, Perioada | Mat 

noastre acolo. чы, 
Ea luă din nou foarfeca în mână, strângând metalu] тесер 

dura palmei. та 
Într-o clipă el avea să бе plecat, 


Privirea Jui Jack căzu ре trandafirii cu petalele de up roșu 
fund. Erau frumoși si vibranti în contrast cu manta caldă a Pro 
Soarele arunca lumini și umbre pe chipul ui, accentuând, pec 
Ils bibi asprà. Maii simți cum nima i bate maj ти ПЧ 
dich ochi gi i întâlni privirea, iar inima ei tresäri din nou, de teamy 
салибї 


zise Jack, surprinzind. 


— În grădina cu ziduri, zise Mairi și atinse uşor petalele, 
au fost cultivați special şi numiți pentru mine Mairi Ros 
Ea se opri, dându-și seama ce spusese şi amintindy 
Edinburgh, în noaptea aceea, ii spusese că numele ei era 


Aceștia 


ce studia trandafirii. Nu se mișcă. 

După o іра, Mairi respiră un pic mai ușor. Se duse spre чаң, 
punând måna pe danti, deschise ша - un semnal clar că veni 
timpul ca Jack să plece. 

70 zi bună, domnule, zise ea táios. 

Jack ridică ochii si se uită la ea. 

Inima ei se opri când îi văzu privirea. Indiferenta rece dispáru- 
зе. În locul ei apărură uluiala, furia și o dogoare sălbatică, care îi 


Rose, repetă Jack foarte încet. 

Senzatia de strânsoare din pieptul lui Mairi se intensifi 
că. Clanta îi alunecă din palma umedă, Simti brusc nevoia de a 
alerga spre scări, să fugă să se ascundă, Doar că nu avea unde sx 
se ascundă. 

Cred, zise ea cu о voce care acum nu era dear un sunet vag, că 
tocmai plecai, domnul Rutherford. 

Jack își miji ochii si o privi si mai intens. 
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DP — ÁÓR 
Dams la miezul nopții سس‎ 


Ea simți un alt fior pe şira spinării. Apoi el zămbi. 

_De fapt, spuse el foarte încet, nu стей că plecam. 

Veni spre ea şi se aplecă pentru a pune o palmă pe usa salonului 
pentru a o închide cu hotărâre. 


Capitolul 3 
EB? 


Jack se uită cum Mairi se îndepărta de el. Fiecare pas era o 
mişcare deliberată pentru a pune distant între ei. Era calmă, ele- 
gantà, o adevărată lady din aristocrație. 

Dar instinctul îi confirma ceea ce mintea încă refuza să accepte. 
Că aceasta era femeia cu care petrecuse cea тай explozivă noapte 
de pasiune din viata lui. Aceasta era femeia pe care o cáutase în 
ultimele trei luni. 

Simti cum il cuprinde o furie orbitoare, Fusese destul de furi- 
os şi de frustrat când isi imaginase că seducătoarea misterioasă 
era o străină. Să-și dea seama că Mairi MacLeod fusese сеа care îl 
folosise și-l părăsise era șocant. În mod clar, ea nu avusese defel in- 
tentia de a-și dezvălui identitatea. Probabil o amuzase să-i respingă 
avansurile și apoi să-l aleagă de parcă ar fi fost de vânzare. Singura 
surpriză fusese că nu-i lăsase bani când plecase de dimineaţă. 

Constientizarea faptului că fusese un prost si un fraier nu-i os- 
toia furia. Ar б trebuit să o recunoască, dar fusese atăt de orbit de 
pasiune, încât ratase indiciile cu privire la identitatea ei. Simi o altă 
intepáturá ascuțită de furie, accentuată si mai mult de conștienti- 
zarea bruscă si devastatoare cà încă o dorea. Putea să fie imorală, 
răsfăţată şi înșelătoare, dar tot o voia, si chiar foarte mult. 

Ea traversă încăperea spre semineul de marmură si se întoarse 
за se uite la el. Soarele după-amiezii răzbătea prin geamurile înalte 
cu draperii străvezii şi crea o strălucire aurie în jurul ei. Rochia de un 
albastru-deschis era într-un contrast izbitor cu părul ei rogcat-ca- 
feniu. Stătea scáldatà in lumina blândă, dar nu era nimic blând în 
frumuseţea ei. Jack simți o întepãturã la fel de sălbatică. Îşi dorea 
sà nuo placă. Avea toate motivele să nu o facă. În mod straniu, des- 
coperirea cà ea stârnea dorința arzătoare din visele lui o făcea să fie 
cea mai fascinantă femeie din câte cunoştea. 


Мой оте 


Cand îi privi linia fină а gâtului sila felul în ca 
roşcat aurii fi dezmierdau ceafa, fu transportat n 
în casa din Candlemaker Row, pe cearşafurile i 
ricul fierbinte, unde pielea ei aluneca intim peste a ri n 
întărește ca răspuns la aceste gânduri. Simi 

-Tu eşti Rose, zise el. Ai petrecut o noapte cu mine jy p 


UM 


cu trei luni în urmă. | 
Ştia cá era ea. Văzuse adevărul їп ochii ei о clipă — Li 
dar voia să o facă să admită asta. ' 

Ea se întoarse să se uite la el. Expresia ei era Б 
I 


să trădeze nici o emoție. 
-Eu sunt, zise ea. Aşa este. 
Jack fu impresionat. Nouă din zece femei ar fi negat, sug 
că nu ştiau despre ce vorbea. Dar poate cà Mairi era aga de n 
neat când venea vorba de amanți încât nu se sinchisea з4- pry, 
jeze reputația cu minciuni. i 
-Mā aşteptam să pretinzi cà nu înţelegi despre ce vorbe 
zise el. 
Mairi ridică din umeri. 
-Asta ar fi dus la o conversație obositoare de vreme ce amåndoj 
ştim adevărul, zise ea. 
Părea indiferentă, dar era o tensiune în corpul ei zvelt, cateii 
spunea lui Jack că nu era nici pe departe așa de rece cum părea, Ast 
ıl mulțumea. Ea avusese controlul în noaptea în care îl sedusest. 
Acum era rândul lui. 
—Mairi Rose, zise el. Cât de convenabil să ai încă un nume atunci 
când ai nevoie de el! 
Ea igi arcui buzele intr-un zâmbet fals. 
-Am trei nume, zise ea. Mairi Rose Isabella. 
-Chiar mai bine, rosti Jackridicánd din sprâncene. Poţi să alegi 
din trei identități. 
-Nu voiam să ştii cine sunt, spuse Mairi pe un ton disprețuit 
de parcă faptul că îl pácálise nu conta prea mult. ень 
Jack simți cum se înfurie din nou. Era o senzație 

tratat cu desconsiderare si nu îi plăcea asta. ишн» 
- Asta, zise el, era evident. Trásura simplă, nea, 

ta de servitori tácuti - clădirea anonimă, dar coasă, inchina 


— Dans la miezul nopţii — 


pe străduţe dosnice. Furia incă îi clocotea in vene si voia să o pro- 
voace. Nu pot decăt să presupun că ai experiență când vine vorba 
de a alege șia seduce iubiti, Lady Mairi. 

Dacă remarca o duruse, ea ignoră intepátura. 

- Îmi cer scuze dacă simţi că te-am folosit, zise ea dulce. Un bär- 
bat cu reputația ta este cu siguranţă obișnuit cu astfel de întâlniri 
ocazionale. 

-Tot aş prefera să cunosc identitatea а femeii cu care fac dragos- 
te, zise Jack tăios. 

Ea zâmbi. 

= Ма ті s-a părut că te-ai plâns їп momentul acela, domnule 
Rutherford, spuse ea apăsat, de parcă ar б vrut să-i arate în mod 
dar îi era superioară în rang, біса unui duce, iar era doar fiul mai 
mic al unui baron. 

La naiba! Putea să fie mândră, putea să pretindă că era prea 
bună pentru atingerea lui, dar tot era о desfrânată imorală şi el tot 
o dorea. 

= Nu mă plâng, zise Jack. Nu pot nega faptul cà mi-a plăcut să 
te posed. 

Folosise voit un ton mai dur și văzu că în obrajii ei apăru un pic 
de culoare. Nu simţea nici o remușcare. Merita măcar asta pentru 
felul îndrăzneţ în care vorbise. 

-Aş fi preferat să fii sinceră și să spui că ai vrut să o faci, con- 
tinuă el, dar sexul în sine a fost foarte plăcut. Mi-a plăcut cà mi-ai 
permis să fac ce voiam cu tine. O femeie fâră inhibiţii e un lucru rar. 

Văzu cum expresia ei se incorda, transformându-se in semetie. 
Nurî plăcea să fie tratată cu atâta lipsă de respect. Ei bine, acum știa 
si ea cum se simțea el. 

Traversà încăperea spre ea. De îndată ce se apropie, ea se in- 
toarse cu spatele. El avea impresia că, dacă ar б avut ocazia, pur 
4i simplu l-ar fi lăsa acolo, dar, cum el se айа acum între ea și ușă, îi 
blocase calea de scăpare. Ceea ce era bine, pentru că el nu terminase 
©еа- nici pe departe. 

Ради ocol pe la spatele ei. Ea își tinea capul plecat, asa că nu 
putea vedea decăt bătaia genelor ре curbura obrazului şi linia fină a 
айе şi a gătului. Părea extrem de delicată. Aerul ei de vulnerabi- 
litate era cât se putea de înșelător. 
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_— меёба t Г В 


De ce maiale pe 7 e 
иңе să б елі 
Trebi uită fila ei 


el cu voce aspră D 
atia pice АРЫГ 
- Imi pare rAth. yj igtunecati ca noaptea 
jalbostri 
uero OX is aam CA erat Ea faea y 
lis afecteze. Ai f px 
fi putut fon 


ficient de lunga Рет, шге primitivă, imposibil qe ntn, 
Jack simţi un “7 nică, susținând cà orice bărbat iar pt: 
de explicat. Era FÎ gg aceea. lar instinctul ii spunea сд fo, 
n în 102P" rase aproape de corpul lui, рү, 


O apucă de brat ea simi parfumul care fi bântuie ^ 


uM 
i put ra 
tii Pe mu era deloc regulată. оң 
ara). Trebuie să fi ştiut ch eram eu, y 
-Nu te тей, 25% 6 m-ai dorit din prima clipă în cap үү 
З 


ştiinţă. а 3 з 
cu buna-stlinth CU tile tale de virtute nu erau altceva y a 


u instinctul încăpățânat i 
Т deni PM Indem, 
incinoasă, atunci era una al naibii 
ا‎ E йашын. ^ hm 
Ochiiii He ta, domnul Rutherford, dacă mà crezi sau ny, „ 
ia ironie în glas. Poate сд ai o opinie prea jı 
ea din vem persoană ca să poti accepta faptul cânu team m 
despre P stile mele din ultimii ani imi sugerează că агур, 
noscut. încât presupui că orice femeie trebuie să i. 


Да bine Dach Jack nu ar f fost atăt de furios, robi 
ar figăsit amuzant faptul că Mairi MacLeod il cunoștea atât de bin, 

El släbi strânsoarea pe brațul ei, lăsând тайпа să-i alunece sy, 
cot. Pielea îi era netedă și caldă sub atingerea lui, marginea de dz 
кей а mánecii mángáindu-i degetele. 

-Dar tot m-ai găsit irezistibil, Lady Mairi, zise el. Fie că imi gii 
identitatea, fie nu. 

O trase mai aproape, iar fustele ei se lipiră de coapsele lui fa 
încordată - putea să simtă asta in tot corpul ei si îi vedea pulsi 


34 


— Damn la miez 


noptii —— 


Бапа in scobitura gâtului. Între ei «cápárà conştientizarea pre- 
zentei celuilalt la fel de fierbinte și de brusc precum flacăra care 
aprindea iasca. 

-Cred cà m-ai ales pentru că mã voiai, continuă Jack blând si se 
aplecă și mai mult spre ea, șoptindu-i la ureche: Poate că a fost in- 
stinct, poate cà nu ţi-ai dat seama ce fáceai, dar m-ai dorit ca amant. 

Acum, pentru prima dată, observă altă expresie în ochii ei și 
ştiu că ea se temea exact de asta — fără să vrea, il alesese pe el din 
mulțimea balului mascat din seara aceea din cine ştie ce motive în- 
tunecate şi profunde. Pret de o secundă, раги speriată, dar apoi 
disprețul ti alungă emoțiile şi barierele fură ridicate ferm la locul lor, 

-Nu te credeam romantic, domnule Rutherford, zise ea ușor, Și 
imi pare rău că sunt nevoită să-ţi risipesc din nou iluziile, dar nu 

cred că senzaţia că ai cunoaşte pe cineva apropie oamenii. Astea 
sunt aiureli. 

-Nu crezi că dorința e suficient de puternică pentru a te apropia 
de cineva? întrebă Jack ironic. 

-Singurul lucru puternic aici este imaginația ta, domnule 
Rutherford. 

"Tonul lui Mairi era rece acum, toată emoția dispăruse, 

Ea se desprinse din strânsoarea lui si se indepártà cu grijă, màta- 
sea de un albastru-deschis al rochiei foșnind când trecu pe lângă el. 

-Nu mi-am imaginat noaptea aceea la Edinburgh, zise Jack, 
Te-ai abandonat complet în braţele mele, fără ezitare sau rușine, 
Deși, după cum admiti, răspunzi la fel în fata oricărui bărbat care 

ajunge în patul tău. 

Mairi se întoarse şi-l întrerupse cu o mișcare hotărâtă din mână. 
Măcar reușise să o provoace. În obraji îi apăruse o culoare furioasă și 
ochii й cápátaserà o minunată culoare albastră, furtunoasă, 

- Mà jigneşti, iar observațiile tale cu privire la caracterul si com- 
portamentul meu nu mă interesează. A venit vremea să pleci. 

Jack îi sustinu privirea, 

-Nu le poti avea pe amândouă doamnă, zise el. Fie esti o târfă 
care își împarte favorurile la întâmplare, fie eşti atrasă de mine, 
caz în care ar trebui să renunti la pretinsa indiferenţă. Cred că nu 
mi-ai spus un singur cuvânt adevărat în după-amiaza asta. Fii 
onestă măcar în privința asta și admite că mă dorești! 
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— Dans la miezul noptii —— 


bătând in scobitura gâtului, Între ei scăpără conştientizarea pre- 
zentei celuilalt la fel de fierbinte și de brusc precum Васага care 
aprindea јатса. 

-Cred că m-ai ales pentru cà má voiai, continuă Jack blând și 
aplecă și mai mult spre ea, şoptindur-i la ureche: Poate câ a fost în- 
stinct, poate că nu i-ai dat seama ce fáceai, dar m-ai dorit ca amant, 

Acum, pentru prima dată, observă altă expresie їп ochii că și 
ştiu câ са se temea exact de asta - fárá să vrea, il alesese pe el din 
mulțimea balului mascat din seara aceea din cine știe ce motive In- 
tunecate şi profunde, Pret de o secundă, pâru speriată, dar apoi 
disprețul îi alungă emoțiile şi barierele fură ridicate ferm la locul lor. 

— Nu te credeam romantic, domnule Rutherford, zise ea ușor. Și 
imi pare rău cá sunt nevoită să-ţi risipesc din nou iluziile, dar nu 
cred că senzația că ai cunoaște pe cineva apropie oamenii. Astea 
sunt aiureli. 

-Nu crezi că dorința e suficient de puternică pentru a te apropia 
de cineva? întrebă Jack ironic. 

- Singurul lucru puternic aici este imaginaţia ta, domnule 
Rutherford. 

"Tonul lui Mairi era rece acum, toată emoția dispăruse. 

Ea se desprinse din strânsoarea lui si se indepártá cu grijă, máta- 
sea de un albastru-deschis al rochiei fosnind când trecu pe lângă el, 

-Nu mi-am imaginat noaptea aceea la Edinburgh, zise Jack. 
“Te-ai abandonat complet în braţele mele, fárà ezitare sau rușine. 

Dei, după cum admiti, răspunzi la fel în fata oricărui bărbat care 
ajunge in patul táu. 

Mairi se intoarse și-l întrerupse cu o mișcare hotărâtă din mână. 
Mâcar reuşise să o provoace. În obraji îi apăruse o culoare furioasă și 
ochii îi cápátaserá o minunată culoare albastră, furtunoasă. 

=Ма jigneşti, iar observațiile tale cu privire la caracterul și com- 
portamentul meu nu mă interesează. A venit vremea să pleci. 

Jack i sustinu privirea. 

-Nu le poţi avea pe amândouă doamnă, zise el. Fie ești o tărfă 
care isi imparte favorurile la întâmplare, fie esti atrasă de mine, 
caz Їп care ar trebui să renungi la pretinsa indiferență. Cred că nu 
mi-ai spus un singur cuvânt adevărat în după-amiaza asta. Fii 
onestă mácar în privința asta si admite că mă dorești! 
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—— "Nicola Corníck — 


Se ţintuiră cu privirile = a lui sălbatică şi fierbinte, a «j 7 
toare, Nu amoseuse niciodată о femeie atàt de închistata, М, м 
mu simtise o dorințăatăt de intensă ca acum, astfel inci s-i gi 
gà barierele si să o oblige să-și recunoască pasiunea. ` 

Ridică o mână și îi dădu la о parte buclele roșcate de н 
ceafă, În clipa in care o atinse, ea inghetà. El isi lăsă degete, à 
alunece la baza gâtului, poposind in scobitura de acolo. О simi 
tremurând, Era un gest mărunt, dar revelator, care îi făcu singel, 
să clocotească. Pielea ei se incălzea ușor sub atingerea lui, pulsy 
bătând sub degetele lui. Se simțea caldă si tentantă. 

El se aplecă mai mult spre ea, astfel încât buzele lui ajunseră |, 
un centimetru de ale ei. Ochii ei deveniră de un albastru încețoșay, 
adormit, pe jumătate închiși. El îşi frecă buzele de ale ei, ca un s4. 
rut abia simțit. Ea trase aer în piept. El simți aerul pe buzele lui şi 
brusc fu cuprins de o dorinţă fierbinte de a o trage în braţele lui 
şi de a o ameti cu sărutări. 

În schimb, se controla fără milă si o sărută din nou, mai pro- 
fund, mai lung. Buzele ei se desfăcură, se араага de ale lui, trădând 


adevărul pe care refuzase să-l rostească în cuvinte. 
-Mä vrei, zise el. 


Durerea din vintrele lui se intensifică. Într-o secunda, isi aminti 
Cum stătea în trăsură în călătoria aceea neașteptată prin Edinbur, 


del aminti senzaţia de anticipație şi dorința teribilă. O sărută pentr, 
a treia oară — avea gust dulce, 

peste buza ei de jos şi pă 
ba ei, sărutul adâncind 


Simti ciupitura unei lame la gât. 
-Foarfeca asta e la fel de tăioasă ca orice 


tăioasă. Era, asa cum spusese ea, foarte 
-Aş putea să te dezarmez, zise Jack. 
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— Dans fa miezul төр — 


Cu o &imuciturà ar fi fost destul de uşor, dar Бапиа că Mairi 
MacLeod avea si alta armă ascunsă pe undeva. În plus, arăta de 


parcă ar fi fost bucuroasă sà găsească un motiv ca ză a folosească 


impotriva lui. 

N pierdut elementul sur 
bine-venit aici. Se duse la uşă 
Rutherford, zise e: 

Npnură nici mai mult, nici mai putin de trei lachei în negru care 
să-l escorteze pe Jack la uşa din faţă, Evident, așteptaseră să dea 
buzna şi să o salveze pe Mairi dacă ea dădea semnalul. Expresiile lor 
erau amenințătoare, mai ales a celui care nu reușise să-l impiedice 
pe Jack să intre. Acesta arăta de parcă ar fi avut ceva de dovedit, 

Jack, care se descurcase cu bărbați mult mai intimidanti in lo- 
curi mult mai intimidante decât salonul lui Lady Mairi, îşî înăbuși 
un zâmbet, Se gândi iute dacă merita să creeze agitație şi, din páca- 
te, se decise să nu facă. 

—Vad că ai angajat o armată privată, zise el, permițând privirii 
să se mute de la şirul de lachei în negru la chipul lui Mairi, De ce 
ţi-e teamă? 

Se gândi pret de о clipă cà ea nu avea să răspundă si că urma să-l 
arunce afară pe caldarám fără alte conversații. 

-Sunt o văduvă bogată, răspunse ea după un moment foarte 
lung, O văduvă foarte bogată. Au existat... Ea ezită. Au primit ame- 
nințări de răpire, de căsătorie forţată. Mi-am angajat personal de 
protecție pentru că nu am absolut nici o intenție să mă căsătoresc 
din nou. 

-Mi-e milă de prostul care ar încerca să te oblige să te cásáto- 
veşti cu el, zise Jack. Pari să ştii să mánuiegti o armă. 

Îi aruncă o privire insolentă, studiind-o din cap până în picioare 
şi văzu cum i se colorează obrajii din pricina îndrăznelii lui. Îşi ridică 
bărbia semeatà. 

— Aş putea б tentată să folosesc din nou o armă, zise ea, dacă nu 
pleci imediat din casa mea. 

Jack rânji. 

- Nu ai de ce să te temi de mine, iubito! zise el. Eu sunt chiar mai 
bogat ca tine și nu intentionez să mă căsătoresc, ci doar să fac amor 
cu tine. Din noul 


3, zise ea amiabilă, Și nu mai esti 
o deschise. La revedere, domnule 
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Îi aruncă alt zâmbet ironic inainte să coboare ince 

£ a et tre 
la intrare. Aproape că se aștepta să simtă pumnalul ei in Ptele d, 
plati. În schimb, auzi ușa trántindu-se în urma Iui, Un aj Т 
îmbrăcat în negru il aștepta pe caldarám, tinándu-i calul che, 
Dincolo de arcadă, înspre grajduri văzu că era pregătită o tıı, è 
călătorie, nu neagră, simplă, ci de data asta cu blazoanele qu 
de Forres şi ale familiei MacLeod. Era luxoasà, rapidă si cu Phe 
vene, suficient să facă faţă chiar şi drumurilor din Highland, Lo 
Mairi isi făcea într-adevăr propriile aranjamente de călătorie, a 
nuil implicau. ы: 

Dar, odată ce ajungeau la Methven, ea nu mai putea să- еуі, 
Castelul ега enorm, dar la o petrecere oaspeții erau instalați în ace. 
easi aripă, indiferent de dorințele lor. Jack isi dădu seama brusc q 
era mult mai entuziasmat de acea vizită decăt cu o seară inainte. 
O petrecere în familie oferea destule ocazii de intimitate, ar el voia 
за reia aventura cu Mairi, voia să guste din nou pasiunea arzătoarea 
nopții petrecute impreună. O voia pe ea, voia fragilitatea și puterea 
ei, emoțiile sălbatice pe care le ascundea sub acel exterior rece. Ştia 
că și ea il dorea. Trădase asta când îi ráspunsese la sărut, Putea si 
mintà, dar corpul o tráda. 

Încă era foarte furios ре ea pentru că pretinsese că era indife- 
rentă și apoi il sedusese in secret, petrecând o noapte cu el și alun- 
gândur. ca pe un amant plătit Se întrebă de ce era furios, În general, 
nu era un bărbat introspectiv, dar ceva la Mairi MacLeod il facea să 
îşi observe reacţiile și emoţiile asemenea unui poet sau unui filo- 
sof. Era straniu si nu-i plăcea. Dar furia era neobișnuită. De obicei 
nu purta ranchiună. Nu era interesat de răzbunare. De regulă uita, 
trecea mai departe, 

Ridică din umeri. Era o chestiune destul de uşor de rezolvat. O 
altà noapte de pasiune, de data asta după regulile lui, apoi putea fi 
pregăti să o uite. Functionase intotdeauna până acum. Interesul lui 
pentru o femeie rezista rareori după ce cunoștea intim. 

Îşi îndernă calul la trap şi stârni colbul de pe drum. Lady Mairi 
MacLeod putea В imorală şi necredincioasă, dar aga era și el. Din 
punctul acesta de vedere se potriveau. El era sigur că nu avea să 
dureze mult până ce ajungea din nou în patul ei 


" e 
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Mairi şedea la biroul ei cu registrul de cheltuieli al casei dinain- 
tea ei. Jack Rutherford plecase, dar aerul incá părea sá vibreze din 
pricina prezenţei lui sălbatice şi primitive. li era imposibil să se con- 
centreze. Coloanele de cifre se estompau dinaintea ochilor ei, iar tot 
ce vedea era chipul lui Jack, iar tot ce simțea era atingerea buzelor 
lui peste ale ei. ÎI dorise foarte mult şi ştia cà el igi dăduse seama. 

„La naiba cu el!“ 

Nu putea să-l acuze pe Jack pentru că era furios pe ea. Nici nu 
putea să-i reproşeze că o considera o tárfá, nu după ce îi spusese 
clar că orice bărbat ar fi fost bun ca amant în noaptea aceea. Acesta 
fusese adevărul, dar nici un bărbat пи putea să audă așa ceva și să 
nuo considere o târfă nerusinatà. 

Cu un mic oftat, puse penita deoparte si își strânse baza nasului 
ca să atenueze durerea din spatele ochilor. Nu înţelegea de ce era 
așa de atrasă de Jack. El era opusul soțului ei, Archie, care fusese 
bun și blând. Cu toate astea, din clipa în care Jack intrase în salon, 
ea fusese cât se poate de conștientă de prezenţa lui, de vitalitatea și 
energia pe care le avea, de mersul legănat, încrezător si de perfecti- 
unea corpului musculos pe sub acele haine mulate şi superb croite. 

Nu voia să-l dorească. Şi totuși se simţea de parcă el și-ar fi lăsat 
amprenta asupra ei, iar simţurile ei tânjeau după el, după gustul si 
atingerea lui. Îi displăcea profund sentimentul că era atăt de vulne- 
abilă în fata lui, dar nu reușea să-l alunge. 

În Edinburgh, se folosise de Jack cu nerusinare pentru a alun- 
ga sentimentele de singurătate şi de melancolie. În noaptea aceea, 
căutase un bărbat са să uite măcar pentru o clipă ce responsabi- 
litate imensă purta pe umeri și secretele pe care le ascundea. 
Pentru o vreme functionase; uitase totul în extazul provocat de 
atingerea lui Jack si de senzațiile şocante si palpitante declanșate 
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în corpul ei. Avea prea puţină experiență în 
că putea Ваш de delicios. Nu se compara In nici аА 
Tile şî atingerile jenante de care avusese parte la nu 

cu Archie MacLeod, când abia reușiseră sã consume „tul 

Ei bine, compensase cu vârf și îndesat lipsa ej ud ia, 

Abia dacă îi venea să creadă că actionase firê inhibitii teren, 
ca Jack. Tot ce gia aflase din cărțile din biblioteca tata] ua, 
i x lui ei, 
Chiar și acum sexul cu Jack o făcea să se simtă foarte ing, 
tată și ameţită. Își puse capul în mâini si дети. Încă tânje ipe i. 
Voia să experimenteze din nou acea plăcere nerusinatà “р 
simtise în mâinile lui. Era imposibil. Nu se putea întâmpla, "® 

Două mierle care se ciorovăiau pe terasă o trezirá din visa 
strigătele lor gilăgioase. Îi scutură capul nerâbdătoare şi se d 
se la teancul de hârtii de pe birou. Era in mare parte coresponden 
pe care Murchison, secretarul ei, o triase deja şi o considerase. Au 
cient de importantă pentru ca ea să o parcurgă. Р 

Archie MacLeod nu fusese fiul cel mare, dar mogtenise o ayer, 
uriașă dela пау lui bogat când împlinise 21 de ani. Existau dou 
case in Edinburgh, domeniul de la țară, înafara orașului, unde Mai 
е айа în acest moment, și castelul Noltland, în estul Highlandului, 
aproape de orașul Cromarty. Existau bani în obligaţiuni și investiţii, 
Existau o sumedenie de acțiuni caritabile, afaceri $i acțiuni filan. 
tropice. Întreaga avere îi revenise lui Mairi în urma testamentului 
lui Archie. 

“Teancul de corespondenţă includea rapoarte de la administra- 
torii diferitelor fundații caritabile înfiinţate de Archie, Chiar dacă 
moștenirea Ini fusese dincolo de visurile unui avar, generozitatea lui 
fusese la fel de mare. Își dorise cu disperare să folosească banii ca 
să facă bine - case pentru bătrâni sărmani, un orfelinat, un spital 
pentru bolnavii de holeră, atât de multe fapte bune, încât pe Mairi 
о lua ameteala de fiecare dată când încerca să le țină evidența, Ea 
era custodele averii lui Archie și trebuia să Ве demnă de această 
încredere. Trebuia să continue opera lui de caritate. 

La fundul teancului era o ultimă scrisoare, scrisă în termeni le- 
gali şi conciși. Era de la Michael Innes, moștenitorul titlului de ba- 
Pon al familiei MacLeod. Mairi citi scrisoarea prima cară în treacăt, 
poi inch o dată cu o senzaţie crescândă de iritare. Seria că Innes 
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intenționa să se adreseze justiției ca să arate cà Mairi era stăpâna 
nepotrivită pentru averea lui Archie MacLeod. Sustinea că avea do- 
vezi cu privire la administrarea defectuoasă a finanțelor si la lipsa ei 
de moralitate. Urma să prezinte Curtii dovezile si să solicite ca toată 
averea lui Archie MacLeod să ii бе transferată. 

Mairi lăsă scrisoarea să cadă pe birou. Nu era prima dată 
când Michael Innes amenința că avea să o târască prin tribunale. 
Intotdeauna îl deranjase moştenirea lui Archie si insistase cà ar fi 
trebuit să fie inclusă in averea familiei MacLeod, fiind de părere că 
o femeie nu era în stare să administreze o avere așa de mare fără 
indicaţiile soțului. Mairi ştia cà era mânat de ură si de lăcomie. Dar 
о frază din josul paginii îi atrase atenția şi se opri să o citească pen- 
tru а treia oară: „Să fii sigură că nu voi ezita să expun toate vechile 
scandaluri în căutarea adevărului”. 

Un fior de neliniște îi alunecă pe sira spinării. Se frecá la ochi. li 
simțea uscați şi sensibili. Capul îi era greu, de parcă era plin de nisip. 
Încercă să gândească. 

„Nu voi ezita să expun toate vechile scandal 

Socrul ei incercase să se asigure că acele scandaluri nu 
aveau să fie dezvăluite niciodată. Lui Mairi nu-i venea să crea- 
dă că Michael Innes stia de ele. Nimeni nu stia. Doar ea și Lord 
MacLeod ştiau tot adevărul. Sau cel putin așa crezuse. Dar aga se 
întâmpla cu secretele. Nu puteai fi niciodată complet sigur că erau 

în siguranţă. 

Brusc începu să o doară capul atât de tare, încât își mușcă buza. 
Nu ştia ce să facă. Nu avea pe nimeni cu care să împartă povara în 
afară de Lord și Lady MacLeod. Archie le devastase vieţile la fel de 
sigur cum o distrusese și pe a ei si nu exista clipă in care să nu caute 
să compenseze asta. 

Rămase nehotárátà pret de о clipă și apoi apucă penita. Ştia că 
trebuia să-i scrie socrului ei despre ultima amenințare. Nu putea 
rămâne neinformat. Simti cum i se face greață când începu să scrie. 
Bătrânul lord era prea fragil si prea bolnav pentru a fi deranjat cu 
astfel de chestiuni, dar ea avea nevoie de sfatul lui înțelept. În plus, 
nu exista nimeni altcineva în care să aibă încredere. 

О clipă mai târziu, se auzi o bătaie la uşă, iar Frazer intră cu 
o tavă mare de argint cu ceai. Mairi dădu hârtiile la o parte, 
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prazer рие © grijă tava pe birou. Toate mișcările lı; " 
g Faz " 
А te. 
ciseşiordonate: «+ „ți avea nevoie de un întări 

it că ati ai rito, 
M-am gândi ta 


ambi Mairi. Chiar am nevoie, болыу, 
tat 
Я 


i provoacă dureri de cap. 
asta mii ream ca tratament pentru socul suferit, doamna 
, Ui 
‘razet. xii 
fairi. 
Ah, făcu Mate: i Ja vederea expresiei austere de pe chipy] 
j rian convins şi nu ezita niq $ 
Frazer. Majordom! vin à ud 
dată în aşi face cunoscută dezapr а. Mairi bănuia de dw 
dera că era parte din obligaţiile lui să o mențină pe linia drea; 
_Bănuiesc cà te referi la domnul Rutherford, zise ea. Mã tem q 
xicatele mele m-au trădat. 
Р -Chiar aşa, doamnă, zise Frazer, fără vreo urmă de zâmbet pe 
chip. Îmi pare rău că Murdo, Hamish și Ross au fost obligati si 
audă pe domnul referindu-se la excesele senzuale pe care le-a im. 


pártit cu dumneavoastră- Bp 
P Foarte legant formulat, Frazer, zise Mairi. Însă, cum Murdoa 
condus trisura in care bam adus. pe domnul Rutherford, iar Hamish 
si Ross au actionat pe post de lache, sunt sigură că deja sunt congti- 
enti de acţiunile mele imorale. Mulţumesc pentru ceaiul întăritor, 
adăugă ea. Egti căt se poate de atent. 

Expresia lui Frazer se imblánzi un pic. 

-Murdo m-a rugat să îl сиг, doamnă, zise el. [i pare teribil de 
тїш câ nu a reușit să-l impiedice pe domnul Rutherford să intre. 

Ns СЕ vina lui, răspunse Mairi. Amestecá mierea în ceai si 
apoi puse lingurita jos gânditoare. Bánuiesc că de i 
наама ăi кшн 

Intr-adevar, zise Frazer. Un bărbat periculos, doamnă, 

1 1 жек 

Facu o plecăciune şi ieși, închizând usa cu o grijă 

Mairi luă ceagca de ceai în mână si se duse la ferestrele а 
Erau deschise spre terasa joasă. Dincolo de cele câteva falte; 
terasă, Mairi putea vedea sclipirea argintie a trepte și de 
de iulie era fierbinte; în aer se simţea doar E iua 

ușoară. Dacă | 


Vremea nu se schimba In căteva săptămâni avea så бе (ашы 
аза 
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Ja botezul de la Methven. Si avea să fie jenant să-l revadă pe Jack 
Rutherford, dar intenționa să ii ceară lui Lucy o cameră cât mai de- 
parte posibil de cea а lui Jack. Animozitatea dintre ea si Jack le era 
cunoscută tuturor. Lucy nu putea găsi rugămintea ciudată. 

goli ceaşca de ceai. Gândurile i se întorceau la chestiuni de 
familie - se întreba dacă nu cumva Lucy era din nou însărcinată. 
Dacă Lucy si Robert urmau să aibă multi copii, ani întregi aveau să 
fie astfel de călătorii la Methven pentru reuniuni familiale precum 
botezuri, zile de naştere sau chiar căsătorii. Mairi se cutremură, Ura 
reuniunile de familie, ura tot ce îi amintea de propria solitudine si 
mai ales își ura statutul de văduvă fără copii, [si dorise cu disperare 
o familie a ei. Lipsa acesteia era ca un gol în viața ei, un gol pe care 
îl putea ignora, dar care nu se putea umple niciodată. 

Își puse ceasca jos cu un clinchet pe таєща din lemn de cireş 
de lângă ușă. În timp, Jack probabil avea să vină cu o soție si cu 
propria familie la viitoarele evenimente. Deşi susținea contra- 
riul, un bárbat voia o soție sau cel putin un moștenitor. Simti o 
senzaţie de gol, de abis în stomac. Nu exista nici un copil care 
să moștenească Ardglen, Noltland sau orice însemna averea 
lui Archie, chiar dacă ea reușea să le apere de máinile lacome ale lui 
Michael Innes. 

Ca să alunge acele gânduri, разі pe terasă si se duse să se spri- 
jine de balustrada încălzită de soare. Aerul era saturat de parfum 
de trandafiri şi de caprifoi. Soarele se simțea fierbinte pe chipul ei, 
Era liniște - пи se auzea decât clinchetul îndepărtat al unui ham și 
al vocilor dinspre grajduri. 

Pret de o clipă, se simți transpusă în timp si avu impresia că il 
putea vedea în orice clipă pe Archie înaintând spre ea pe pietriș, 
zâmbind în hainele lui vechi de grădinărit, ars de soare si ștergân- 
du-și pământul de pe máini. Ea il tachinase mereu că avea numeroși 
grădinari, dar alegea să lucreze singur. Niciodată nu fusese mai fe- 
ricit ca atunci când se айа în natură. 

Tăcerea deveni apăsătoare și pătrunzătoare. Nimic nu se mişca 
în grădinile tăcute. Era о tăcere expectativă, de parcă cineva ar fi 
stat la pândă si era pe cale să se întâmple ceva. Mairi se simţi ame- 
йд, de parcă ar fi stat prea mult la soare. 
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Singurătatea o năpădi atât de bruse și de sila жы. 

o ipi avu impresia că soarele: dispăruse, Nu mai һы э, 
nici asprimea balustradei sub palmele ei. Era паранъ 

—Doamnă? n 

Mairi ml auzise pe Frazer intrând, ar acesta fı ne, 
dreagà glasul foarte zgomotos. Ea se întoarse și încercă să atît, 
zâmbet. Simti că era forțat și ezitant, iar lacrimile îi PM 
gio inecau. Se luptă cu disperare să-și recapete conto" dj 

- Hamish m-a rugat să vă transmit că trásura e Pregititi p 
plecarea la Methven mâine dimineaţă zise Frazer, Vom pu, "t 
de îndată ce sunteți pregătită. in 
Cuvintele erau banale, dar pre de o сіра Mairi se lup , 
înţeleagă. * 

= Mulţumesc, răspunse ea cu o voce care părea răgușită, Te p, 

transmite: lui Hamish că voi fi gata la ora 7. t 
= Desigur, doamnă, rosti Frazer şi cu o plecăciune, adi 
$i domnul Cambridge e aici să vă vadă. 

Ма naiba!" 

Mairi dipi. 

Era cát se poate de deranjant că Jeremy Cambridge era асо 
când ea se simțea la fel de stoarsă de puteri ca cârpă de vase, Dg 
nu era atentă, plângea de față cu el, iar acesta ar fi fost un dezastru 
din multe puncte de vedere. 

4-1 spun domnului că sunteți indispusă? întrebă Frazer cu 
delicateţe, râmânând lângă ușa de la terasă. 

= Nu, zise Mairi și-și drese glasul. Nu, mulțumesc. Dacă plec 
mâine spre Methven, nu voi mai avea timp să vorbesc cu el. Dar, 
Frazer, adáugà ea ridicând Бањ, te rog să mă lași un moment. 

Majordomul incuviintá din cap. 

De îndată ce plecă, Mairi se duse iute la oglinda de lângă semi 
neu și se privi. Nu arăta aga de rău cum crezuse, deși avea ochii 
obosiţi şi umezi şi linii la coada ochilor despre care ar fi putut jura că 

nu fuseseră acolo până atunci. Cu un oftat, igi prinse o buclă rebelă 
şi se intoarse spre ușă. 

Când fu anunțat Jeremy Cambridge, ea stătea in spatele bi- 
тоц, баз! că avea nevoie de bariera aceea fizică, Nu pentru că 

їп faţa lui Jeremy. Nu exista nimic 


A 
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ameningitor a el, Tatàl lui fusese administratorul domeniului lui 
Tord Macleod, dar avusese ambiții pentru copii lui, ca aceştia s 
sere în societate, Il trimisese pe Jeremy la universitate, iar pe 
aora lul, Eleanor, la şcoala de fete. Jeremy era acum un bancher res 

естм in Edinburgh gi, printre altele, cel care se ocupa de afacerile 
Familiei Macleod, Era solid şi de incredere. Sigur și puternic. Mairi 
ве trezi gândindu-se că era diferit de Jack Rutherford în toate pri- 
че, Nu avea nimi din spiritul neliniștit al lui Jack gi nici aerul 
amenințätor pe care acesta il emana. 

lady Mairi. Se cunoşteau de multi ani, dar Jeremy fusese în- 
totdeauna foarte respectuos. Întinse mâna către ea. Treceam pe aici 
şi am venit in speranţa cà aţi putea fi acasă. Sper cà vă simțiți bine, 

-Sunt bine sănătoasă, zise Mairi. Nu are rost să te formalizezi, 
Jeremy, Ai dori o ceaşe de ceai? 

йл fl văzu cum se relaxează, iar ochii cenușii i se încâlziră. 

- Desigur, dacă aveţi timp. Frazer mi-a spus că plecaţi mâine 
spre Methven. VA opriţi la Lord si Lady MacLeod pe drum? 

Mairi încuviinţă din сар. 

_Da, aşa am de gând, Sper că Lady MacLeod se va simți suficient 
de bine са să mă primească. 

Lord Macleod va fi primit până atunci scrisoarea ei. Ea se opri 
yi cântări ideea de a-l informa pe Jeremy despre ultima amenințare 
din partea lui Michael Innes, dar decise să nu o facă. Trebuia să vor- 
bească mal întâi cu lordul. Jeremy nu știa nimic despre secretele lui 
şi era mai bine dacă lucrurile rămâneau asa. În afară de asta, 
avea orpoliul ei şi, chiar dacă îl cunoştea bine pe Jeremy, nu-i făcea 
plácere să discute cu el ceea ce Innes numea depravarea ei morală. 

Ayteptă până când Frazer, care in mod evident ii anticipase po- 
runea, aduse tava de ceai si o puse lângă cotul ei, pe masă, alături 
de canapeaua cu dungi aurii. Mairi se aşezã. Jeremy, care aștepta- 
e să зе aşeze mai întâi ea, aga cum i se cerea unui gentleman, se 
ayeză în faţa ei, aplecat spre ea într-o poziţie cuviincioasă. Mairi 
хаті vag, Jeremy era atât de devotat! Ea nu fusese niciodată si- 
pură dacă o admira pe ea sau averea ei. Un alt chip îi арага in fata 
ochilor - puternic, întunecat, nici pe departe un gentleman. Încă 
putea sà simtă strânsoarea degetelor lui Jack în jurul încheieturii, 
1 audă timbrul profund al vocii si să simtă atingerea buzelor lui. 
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Degetele i tremurară. Lingurita se lovi de marginea ceai, 
LM 
h 


timp ce amesteca. 
-E totul în regulà? intrebā Jeremy. 
spunse Mairi, dar simți cum i se incinge faţa 
rea de a lui, concentrându-se la turnatul сем 
apoi adăugă lapte și i întinse ceasca. 
Ai vesti interesante? întrebă ea. Sunt la Ardglen de atâta 
încât nu am auzit ultimele bârfe. — 
Chipul lui Jeremy se lungi, de parcă ar fi sperat să evite ey. 
această intrebare, Ы 

-Sunt o sumedenie de vesti, zise el evaziv. 

-Nimic din Edinburgh? întrebă Mairi. 

Când ochii 1ш scipiră, el işi feri privirea. 

-Nu sunt multe de povestit, bombâni el. 

Ei bine, asta chiar era ciudat. Întotdeauna existau veşti din 
Edinburgh, chiar si vara, când înalta societate era liniștită şi multă 
lume se айа la reședința de la țară, Mairi aşteptă, dar Jeremy nu 
mai zise nimic, golindu-și ceaşca dintr-o sorbiturà. Ignoră biscuiţi 
de casă şi arăta de parcă abia aștepta să plece. 

Schimbarea fusese produsă de menționarea bárfelor din 
Edinburgh. Mairi simi о vagă scânteie de alarmă. Se întrebă dacă 
bárfele o vizau cumva pe a. În mod normal, nu era aşa de vanitoasă 
încât să creadă că toată lumea vorbea despre ea, dar gândindu-se la 
scrisoarea amenințătoare din partea lui Michael Innes, rămase cu 
gustul amar al spaimei. 

Oare Innes aflase de noaptea pe care o petrecuse cu Jack? Ştia 
cumva toată lumea? 

Ea iși mai puse miere în ceai și il bu, încercând să se calmeze, 
Mostenitorul familiei MacLeod lansase şi altă dată amenințări de 
genul acesta. Nu avea nici un motiv să presupună că acum avea mai 
multe dovezi decit întrecut. 

Ea se uită a Jeremy. El privea motivul de pe covorul turcesc. I se 
înroșiseră vârfurile urechilor şi arăta de parcă stătea pe ace, 

tia. Mairi era sigură de asta. lar dacă Jeremy auzise bûrfa, tre- 

Pad sce ect putere şi imi a 
ай faţă de nimeni pentru 
dar nu voia să fie 


iul, 


——— Dans la miezul nopţii —— —— 


subiectul bárfelor din Edinburgh. Ar fi fost mai mult decât jenant. 
Ca văduvă, i se permitea o anumită libertate, dar era injositor să 
simtă că reputația Нега pãtatã si că toată lumea îi diseca pe îndelete 
comportamentul. Nu зе mai intămplase niciodată așa ceva. 

Dar poate cà ar б trebuit să se gândească la asta Inainte să re- 
nunțe la orice precauţie şi să savureze o noapte de pasiune sălbatică 


cu Jack. 
Mai doreşti ceai, Jeremy? întrebă ea, întinzându-se spre 


ceainic. 
Nu putea decât să spere cà bărfele aveau să dispară la un mo- 


ment dat, când ea nu se айа în oraș. Absența ei avea să stopeze 
bárfele. Sau cel putin aşa spera. 

Nu, mulțumesc, exclamă Jeremy şi sări în picioare. 

Еа avea dreptate: el era disperat să plece. Se întinse şi îl prinse de 
mână, ținându-l strâns. El era prea educat ca să-și tragă mâna din- 
tr-a ei, aşa că rămase acolo ca un școlar certat în biroul directorului, 
— Jeremy, zise Mairi. Tu mi-ai spune dacă ar fi ceva ce ar trebui 
să ştiu, nu-i aşa? 

El айза o expresie alunecoasă. Nu exista alt cuvânt pentru asta. 
Acea expresie era nepotrivită pentru chipul lui de regulă sincer. 

-Oamenii vorbesc despre mine? întrebă Mairi. 

Jeremy nu răspunse direct. 

Nu, zise el şi înghiţi în sec, aruncándu-i o privire iute. Pot să 
vad cà... nu e nimic. 

-Ce e? întrebă Mairi din nou, nedumerită. 

De data asta, Jeremy își trecu degetul pe sub guler. 

-Nu s-a întâmplat nimic, repetă el, aiureli. 

Nu o convinse, dar știu că nu putea să-l convingă să vorbească 
decât dacă il tortura. Ea oftă. 

-Atunci îţi doresc o călătorie sigură spre casă, Jeremy, sper 
că te voi revedea curând. 

Jeremy рати ușurat. Privirea i se imblánzi si se uită scurt la ea. 
Îi cuprinse mâna. 

-Sper să aveţi o călătorie bună spre Methven, zise el si ezită, 
adăugând: După ce trece botezul, cred că ar trebui să vă întoarceți 
în Edinburgh. 

4 


- Nicola Cornick 


-Aşa crezi? ridică Mairi din spráncene, Ма 
întâi pe la Noltland. 

Jeremy ridică bárbia cu încăpățânare. 

In Edinburgh ar fi mai bine. Trebuie să fiti văzută i 
său e creadă că vă ascundeti la ari, Е sărată тала t 
asta cu mai multă fervoare decât se aștepta ea. Lady Majri ta 

În voce lui se simțea o emotie reprimată, “Миң 

- Jeremy? 

Ea spera că el nu avea de gând să-i facă o declaraţie. Nu уо, 
rănească sentimentele, dar nici nu il putea privi altfel decăt e 
un prieten. Simi й o cuprinde un sentiment de vinovăţie, Dup 
îl pierduse pe Archie, se bazase pe Jeremy. Sperase că el nu avea s 
considere prietenia lor drept ceva mai mult. 

-La revedere, dragă Jeremy, zise ea şi se ridică pe vârfuri ca su, 
sárute pe obraz. tii cât de mult iti preţuiesc prietenia. 

Jeremy se imbujoră şi aproape cå se împiedică de covorul turcee 
în drum spre ușă. legi bălbăindu-se, spunând că aveau să se vadă In 
Edinburgh peste o lună, în timp ce Frazer ii ținea haina. 

Se lăsă din nou tăcerea. Curând, Frazer avea să se întoarcă pen- 
trua lua cegtile de ceai, ar camerista ei, Jessie, urma să vinê pentru 
а pregăti bagajele de călătorie. Nu ar б trebuit să lase pregătirile 
pentru ultimul moment, nu când știa că avea să fie plecată cel putin 
patru săptămâni. Călătoria avea să dureze cel puțin o săptămână, 
Methven se afla pe coasta de nord-vest, iar ea avea de gând să facă 
și câteva vizite pe drum. 

Pe de o parte, ii părea râu să plece de la Ardglen tocmai când 
trandafirii erau în floare. li aminteau de Archie. Fusese prietenul 
ei din copilărie si îi lipsea foarte tare. legi din nou pe terasă și co- 
borî incet treptele nápádite de muşchi, pásind ușor pe aleea de 
pietriș spre locul unde grădina de trandafiri dormita între zidurile 
de cărămidă. 

О altă parte din ea se temea însă de singurătate şi voia să ple- 
ce direct spre Methven, dar umbrele după-amiezi se lungeau, alu- 
necând spre seară. Era mai bine să aștepte până dimineață și så 
pornească devreme. Odată ce se termina botezul, putea să se ducă 

la Noltland - indiferent de ce о sftuise Jeremy -, apoi înapoi la 
Edinburgh pentru sezonul de iarnă şi în cele din urmă la casa tatălui 
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ei din Forres pentru Crăciun. li plăcea să aibă planuri. Avea nevoie 
de ele. Erau baza vieţii ei, o viață care uneori părea periculos de 
goală, indiferent cât de mult muncea să întrețină moștenirea lui 
Archie. Trebuia să бе mereu în mişcare, să călătorească, să se țină 
ocupată pentru a alunga întunericul. 
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Se lăsase seara când trásura. de călătorie trase în curtea hanului 
\птебер pe malul Loch Lomond. Mairi era pe drum de douăspreze- 
ce ore si se simţea obosită si intepenità după atătea ore in trăsură. 
Fu bucuroasá să vadă luminile de la ușa hanului şi să stie cà Frazer 
verervase din timp o cameră cu salon privat. 


Când majordomul veni in. grabă să o ajute să coboare din trăsură, 


ti fu dar cà era o problemă. 

"Imi pare rău, milady, zise el, dar nu există decăt un salon pri- 
vat, iar acesta e deja ocupat. 

' De cine? întrebă Mairi ridicând din sprâncene. 

De soțul dumneavoastră, doamnă. Hangiul, un individ slab 
şi agitat, cu un chip. pământiu si privire alunecoasă, îl urmase pe 
azer afară și acum stătea la baza treptelor trăsuri. А sosit acum 
o jumătate de oră şi а cerut un salon privat: Când iam spus că e 
reservat pentru dumneavoastră, m-a asigurat că nu e nici o proble- 
mă, pentru că e soul dumneavoastră, care a pornit la drum inainte. 
A comandat cea mai bună mâncare a casei. 

Soțul ei 

Lui Mairi nu îi fu greu să ghicească pe cine avea să găsească în 
salonul privat. Jack Rutherford. Simi o uşoară reacție de animo- 
zitate fizică. Jack dădea dovadă de îndrăzneală dacă juca rolul 
soțului ei. 

Probabil că o făcuse doar ca să o provoace, pentru că îi refuzase 
oferta de a o însoți la Methven sau pentru că, fiind si mai arogant, 
presupunea că aveau să își continue aventura pe parcursul cálátori- 
ei. Oricum ar fi fost, ea avea de gând să-l pună la punct. 

Hangiul se uita de la Mairi la chipul impietrit al lui Frazer. 

7lmi pare rău, doamnă. Dacă e o problemă... 


— Nicola Cornick 


-Nue nici o problemă, hangiule, interveni Paza 
spre Mairi. Dacă sunteți bună să așteptați în бакы ise D 
voi duce să rezolv cu domnul. b doang, "i 

Mairi işi ridică fustele cu o тапа și cobori, "N 

- Mă voi ocupa eu. 

Dar, doamnă, ar putea fi periculos... incepu Frazer 

Mairi гаты şî il bätu pe brat. Îi plätea pe Frazer y Amy 
sio protejeze, dar voia ài infrunte singură pe Jack, lig 

-Stai liniştit, zise ea. Mă îndoiesc că există vreun perie, 
aștepți pe hol. Te voi chema dacă am nevoie de apărare, «Piu 

Hangiul раги ofensat și bombáni că nu avea rost să se. vorbe 
de violență şi că el conducea un stabiliment bine pus la pupe 
vorbăa lui Frazer gi scie unui ban de argint il reduta ца 
apoi ii conduse inãuntru. 

În han era cald i plăcut, dar gălăgie, Din sala mare se auzeau 
voci ridicate. Pe sub ușă se strecura fuior de fum de tutun, ШТ 
de bere era puternic, iar peste else insinua aroma delicioasă a сл 
fripte. Hangiul o conduse pe Mairi pe un culoar îngust cu ziduri diy 
piatră date cu var şi decorate cu o colecție amestecată de pumnal 
şi săbii cu două tăișuri. Îi puteau fi de folos dacă Jack se dovedea 
greu de stăpânit. 

Ușa către salonul privat era deschisă si dinăuntru se auzea un 
murmur de conversaţie. 

Jack Rutherford stătea într-un fotoliu mare, cu picioarele pe o 
masă, încălzindu-și cizmele lângă foc. Îşi dăduse jacheta jos si își des- 
făcuse lavaliera, În lumina aurie a focului, arăta bronzat și chipeș - 
coșmarul oricărei insotitoare. Pe masă se afla o farfurie cu resturi 
dintr-o plăcintă cu vânat. O servitoare cu un bust deosebit de ge- 
neros, pus în valoare de o rochie cu un decolteu adânc, tocmai îi 
umplea paharul. Státea foarte aproape de el si chicotea în timp 
ce turna. Un ріс de lichid ajunse pe mâneca lui Jack, iar fata se 
apucă să şteargă cu sortul rochiei, fără prea mare succes, chicotind 
si mai tare. Jack o privea cu ochii pe jumătate închiși, care păreau 
ușor amuzaţi. 

Curentul produs de ușa deschisă agită focul, făcându-l să sca- 
pere și să trosnească, și flăcările lumânărilor să pälpäie. Jack ridică 
privirea. Amuzamentul din ochii hui берги și se transformă într-o 
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jyire fixă şi deranjantă. Își cobori picioarele alene de pe masă şi 
ii ridică, schiånd о plecăciune. Mairi bănui că ar fi trebuit să fie 
E 


reun E е 
Tl inciperii şi ii scoase тапиўйе, punându-și sáculetul pe fotoliul 


afat vizavi З 
soțul meu rátàcitor, zise ea rece. Deja incerci să iți găsești 


тй, jar asta în timp ce mà aștepți. 
каба un zâmbet răutăcios, provocator. Se age la loc, 
“Dacă primirea ta, iubito, ar В mai caldă, poate că nu ar trebui 
` gj cutin altă parte. 
|. fy aicăuta intotdeauna înaltă parte, zise Mairi, Eti un cuceri- 
i por domnule, nu m-aş aştepta la бдее din partea ta, Расі voiam 
asta, imi luam un cáine. 
| fncercà să-și ascundă amărăciunea din glas, dar ştia cà era prea 
târziu. Jack o auzise. O tintui gânditor cu ochii mijiti. 
i M servitoarea se nápusti să solicite atenția lui Jack. În mod evi- 
| dent, ti plăcea să fie în centrul atenţiei. 
Nu mi-ai spus că eşti căsătorit, zise fata pe un ton acuzator. 
1 i trâmânta mâinile în sort, dar voit, igi dădu Mairi repede 
ката, fiindca fi trăgea decolteul periculos de jos. Lui Jack însă nu 
1 părea să ii fe greu să ignore pieptul tresăltând aflat la nivelul ochi- 
lor lui. Legăna un pahar pe jumătate golit între degete și o studia pe 
|` Mairi cu o privire cercetătoare. Nu-şi luă nici măcar o clipă privirea 
dela ea. 
} -Mi-a ieșit din minte, murmură el. 
1 Ciudat, zise Mairi acid, mai ales că i-ai comunicat hangiului 
| acum nici o jumătate de oră că suntem căsătoriţi. 

-Enervanta mea memorie slabă, zise Jack. 

-Se potriveşte bine cu enervanta ta moralitate îndoielnică, fu 
Mairi de acord pe un ton mieros. 

Se uită prin încăperea cu fotoliile adânci, draperiile de catifea 
trase, apoi la Jack așezat confortabil in fotoliul său. 

-Hai să lăsăm pretextele, domnule, zise ea. Sala mare era prea 
uită pentru tine? Sau buzunarele tale sunt goale? De asta ai decis 
st pretinzi că suntem căsătoriţi, ca eu să-ţi plătesc facturile? 
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-Totul a fost doar pentru plăcerea companiei ta, 
făcu Jack cu о expresie ironică în ochi. Îmi plac tare muia Ж 
tiile noastre. Sunt atát de astringente! ат 

Mairi şî dădu jos pelerina si so puse pe brat, In, 
cald şi se simțea tot mai încinsă sub privirea rece a och jatti y, 
Jui Jack. Simfea cå el putea si dărâme zidurile de apăr 
şi le ridicase cu grijă timp de ani intregi. În ochiilui patruns M 
vedea vigilența. În plus, vedea mai multe decitar fi vrut rie 

Se întoarse cu umărul spre el şi i se adresă hangiuluj. vadă, 

-Aş vrea să îmi aduceți tocană de vită şi un pahar de vin, © 
Aruncă o privire spre masă. De fapt, voi termina stila cepit 
soțul meu... Ea se uită spre Jack. Asta dacă nu dorește el аон 

= Bu beau ар1, zise Jack, dar eşti bine-venità sä o їр. 


dacă vrei. 
-Api? 
Mairi se holbă la el, uitând brusc de animozitatea ei. Nu se pou 
vea cu persoana lui. Ar fi is cà era un bărbat care bea doar cel maj 
bun vin roșu şi cel mai bun brandy. 

Jack ridică din umeri. În gestul lui se strecurase un mj, 
disconfort. 

- Claritul imi face sete, zise el. 

Vorbise uşor dispretuitor, dar Mairi avu impresia că se ascundea 
ceva mai mult în spatele cuvintelor lui. Ceva ce nu era pregătit să 
dezvăluie, După o clipă, el ridică din sprâncene intrebător, iar ea se 
îmbujoră pentru că își dădu seama că încă se holba la el. 

- Hangiule, zise ea iute, aş dori să fiu condusă in camera mea 
şi să mi se trimită apă caldă pentru spălat. Ea făcu o pauză când 
un gând neplăcut îi apăru în minte si se întoarse din nou cu faţa 
spre Jack, Sper că nu ai indrăznit să te muţi și în dormitorul 
meu, domnule? 

În ochii lui Jack sclipi o luminitá diabolică. 

A fost tentant, zise el cu voce táriginatà, pe un ton mai pro- 
fund, activindu-i simţurile ca o catifea aspră. Dar am așteptat să 
mà invii tu, draga mea. 

O cuprinse un val de fecbintealà absolut nepotrivit, simțind 
cum se răspândește prin vene. Genunchi i se înmuiară şi aproape 
că se арега fără lagi pe fotoliu, amintindu-și abia in ultima dip 
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a em erau singuri în încăpere şi char f trebuit ski dea o palmă, nu 
a 


зал cadă în brațe. , PLE TN 

Î trebui să aștepți mult şî bine, zise ea. li sugerez să-i jei o 
neri proprie: Doar aşa ai avea loc pentru tine şi egoul tau supra- 
Clnensionat. Eni oferi un zâmbet vag şi rece. Era mândră de zám- 
dir acela. Era opusul a ceea ce simțea. Aş dori si nu te ma gisesc 
beti mtoarcere, zise еа. Frazer... Se întoarse spre majordom. Daci 
4 putea si conduci pe domnul Rutherford intr-o parte а hanului 


“are e cât mai departe de mine... 
* Nue nevoie de escortă, murmură Jack. Pot sicmi găsesc singur 


drumul. 
Se ridică şi îşî ud jacheta, aruncând-o peste umăr. Schiţă o ple- 
căciune care nu avea nimic deferent în ea. 
-Sluga dumneavoastră, doamnă. 
| Hangiul se scârpină In cap, nedumerit de comportamentul ex- 
centric al aristocrației, şi o conduse pe Mairi pe scara largă a hanului 
şi indică a treia cameră pe dreapta. Era mare si bine aranjată, iar 
bagajele lui Mairi erau deja acolo, la marginea patului. Camerista 
ei, Jessie, о fată brunetă și scundă, cea mai mică dintre cei zece 
capii ai lui Frazer, începuse să despacheteze şi să indrepte rochia 
pentru a doua zi. 
i ^ Mairi se așeză brusc pe marginea patului. Îşi dădu seama 
că tremura un pic şi nu era sigură de ce. Putea să se descurce cu 
2 Jack Rutherford. Putea să se descurce cu orice. Acesta era unul 
dintre lucrurile pe care le învățase în căsnicia ei și în scandalul 
1 care urmase. 
| Jessie turuia, ceea ce era un lucru bun, pentru că o distràgea. 
1 Spre deosebire de tatàl ei, nu era defel tăcută și serioasă. 
j -Nu-i chiar aga de rău hanul ăsta, zise ea. Cel puţin e curat și 
confortabil. 
-Clientela lasă un pic de dorit, murmură Mairi. 
-Am auzit că e un domn bine aici, turui Jessie mai departe. 
у Маш lui Lord Methven. Bogat si chipeș, se zice. Fetele de la bucă- 
tărie sunt topite după el. 
| —Suntsigur са va fi încântat să afle, rosti Mairi. 
|. Jessie rămase privind visătoare în zare, cu rochia lui Mairi uitată 
| аі, 
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-Se zice сї a făcut o avere in India, zise ea 
condimente și alte lucruri de genul ästa, 

-İn Canada, replică Mairi oftând. Din comerțul ii 

Nu ştia prea multe despre Jack, dar tía că adunaga к 
re inainte sà împlinească 25 de ani şi pea doua după , Php, 
în Scoţia, importând bunuri de lux în Leith, 

-Se zice cà e un spadasin dessvirgit si un cucerita 
continuă Jessie i isî cuvântul t- alunece pe ig c e lo 
Si că are un domeniu enorm spre Glen Calder. Tt 

-Toate astea ac absolut irezistibil, coment Mair ap, 
Aia e muselina mea galbenă pe care o mototoleşti in тїй? © 

Jessie se uită în jos. 

-Oh, da! Voi avea grijă să fie cilcatà până miine, doamna, 

- Mulţumesc, zise Mairi. 

Până când se intoarse în salon, focul fusese întețit și i se шта, 
un pahar de vin. Aceeași slujnică, supărată de data asta, П aduse, 
farfurie cu tocană de vită. Nu era nici urmà de Jack Rutherford 
Mairi stia că ar б trebuit să se bucure şi chiar asta făcu. Dar simte, 
о oarecare dezamăgire, iar asta o tulbura mai mult decăt orice, 

Nu mai rămase in salon după ce termină de mâncat, ci ieși pe 
hol, intenționând să se ducă în cameră şi să citească, Era ușor ame. 
fît de oboseală şi de vinul roșu bun, aja că se opri la baza scării, 
agățându-se de balustradă pentru sustinere. Ușa de la sala mare a 

hanului era intredeschisá. Ea se uită înăuntru. Prin fumul din sală 
şi mulțimea de oameni, il văzu pe Jack Rutherford. Státea la o masă 
cu o halbà in fata lui. Mairi se întrebă dacă halba conținea tot apă 
sau dacă Jack trecuse la ceva mai tare. 

În timp ce privea, se auzi о exclamatie în mulțime pentru că 
Jack câștiga jocul. Mai multi bărbaţi il bătură pe umăr, iar el zãmbi, 
ducând halba la gură. Mairi privi cum i se mişca gâtul când inghi- 
{еа gi cum trânti halba goală pe masă, cerând încă un rând pentru 
toată lumea, o generozitate întâmpinată cu exclamaţii de aprobare, 
În faţa lui se afla un morman de monede de argint mult mai mare 
decăt cele ale celorlalți jucători de la masă. În timp ce continua să 

privească, Jack apucă un pumn de monede şi i le dădu hangiului 
pentru mai multe halbe care acum umpleau masa. Era o adunare 
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gatos bine dispusă. Mairi simtî o înțepătură de gelozie. Jack 

PA mi cu prietenie in sala mare nu doar datorita banilor i, 
nul dintre servitorii de a han trecu pe lingê ea, murmurind o 
seura; ща dela sala mare sciri din balamale si Jack işi ridică pri- 
virea dela joc- Privirile l гейша pret de o clipă, apoi în ochii lui 
aro o scântejere, iar el iși ridic halba intr-un salut ironic. Mairi 
j în sus pe scări, furioasă pe ea însăși cà fusese surprinsă hol- 


bându-se la el. 
Nu îl mai văzu pe Jack în seara aceea si adormi iute, în sunetul 


linigtite care se loveau йе malul lacului, Până când se trezi 
micul dejun, Jack pornise deja în călătoria spre Methven. 
Domnul Rutherford călătorea călare, fi spuse servitoarea, iar baga- 
jele il urmau Asta însemna că avea så fie mult mai rapid. Mairi se 
simți recunoscátoare. că era scutită de un lung sir de nopți la aceleaşi 
hanuri ca Jack. 

Când Frazer veni la trăsură, avea o faţă la fel de lungă si de intu- 
necatî ca o zi cu ploaie in Edinburgh. 

7 Се Dumnezeu s-a întâmplat? întrebă Mairi în timp ce majordo- 
sil punea punga cu bani in сиба de fier de sub bancheta ei. 

‘Prazer se îmbufnă şi mai tare, iar colțurile gurii îi coborárà si 
mal jos. 

Hangiul nu a vrut să ne ia banii, zise el. Totul a fost plătit. 

Eli întinse un bilet. 

Mairi nu văzuse niciodată scrisul lui Jack Rutherford, dar nu 
ıi fu greu să identifice măzgăleala cu cerneală neagră ca fiind a lui. 

„Un domn plătește întotdeauna”, scria pe bilet. 

Mairi Jăsă biletul să cadă pe banchetă lângă ea. Își aminti cum il 
tachinase pe Jack seara trecută când el se instalase în salonul ei i 
aminti că ii spusese că voia confortul pe care banii îl puteau oferi. 
Şi și mai aminti că el era unul dintre cei mai bogați oameni din 
Scotia si că nu avea nevoie să cergeascá în fata ei acel confort. 

-Acum toată lumea crede că sunteți amanta lui, zise Frazer 
acru, Și că eu sunt un fel de intermediar care îi furnizează domnu- 
lui Rutherford femei când dorește. Hangiul m-a felicitat pentru o 
slujbă atăt de profitabilă. Mi-a promis discretia lui. 

70h, Dumnezeule! zise Mairi. 


valurilor 
ea pentru 
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Ştia că ar fi trebuit să se simtă exasperata, dı, 

buzele tresárind. Era limpede că Frazer se enerva "totg 
fund. азе maj T 

pentru că fusese confundat cu un proxenet dect de dq y 
afecta reputația. muti 

In timp ce тазша ieșea pe drumul spre Achallader, My 
di sec că Jack se rázbunase cu viclenie. Ea îl refuz PL 
astea, el le lăsase tuturor impresia că ea era amanta luj, ны, 


Jack trase де hàguri cánd ajunse la capătul гит, 
Bridge of Orchy. Priveliştea era spectaculoasă: marele lan; шу, 
colorat in verde si auriu, cu slipirea razelor soarelui ре mat 
эре de dedesubt. Simpea ca un fel de durere o piept, o string аң 
de inimă provocată de nostalgie. Nu mai călătorise pe acolo de 
buni. Nu era sigur de ce urcase acum, cind drumul spre Methven 
fi trebuit să-l ducă de-a lungul välcelei late de jos. a 

Nimic din ce văzuse în Canada nu intrecea în vreun fel ац, 


setea nepereche a acestui. pământ. Întorsese spatele Scoției cu zece 
simtise că trebuia să se întoarcă, 


ani în urmă, dar la un moment dat 

Când Robert se întorsese să preia titlul şi moșiile, Jack se gindlse 
să rămână. Spre deosebire de vărul său, el nu avea nici un motiv 
special pentru care să se întoarcă pe. pământul străbunilor, dar pin 
la urmă își vânduse afacerea cu un profit uriaş si luase o corabie 


spre casă, 
Jos, pe drumul spre Achallader, putea întrezäri ceva care aducea 
trăsuri, Lady Mairi MacLeod 


a convoi regal dintr-un sir de patru 
pornise la drum. Gura î se arcu intr-un zâmbet. Ea făcea un spec 


tacol din statutul şi averea ei, cu trăsuri, servitori și interminabilul 
gir de bagaje. Se întrebă cum se simțise oare când descoperise că 
1 i plătise șederea la han. Probabil că era cât se poate de ener- 
vatê. Ea nu părea să aibă simțul umorului, un motiv în plus să 


o provoace. 

Se întrebă dintr-odată dacă Mairi clárea vreodată aga cum o 
făcea el în dimineața aceea, liber de toate constrângerile luxului, 
singur, doar cu cerul deasupra. Se îndoia de asta. Ea era înconjurată 
de prea mult protocol şi protecție. Dar poate că era ințeleaptă. Era 


fabulos de bogată, iar cu doar câţiva ani în urm, în acea zonă vädu- 
forțate să se căsătorească. 


vele bogate erau răpite și 
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__— Dans la miezul nopții 


casatoria, bănuia el, nu era în planurile lui Mairi Macleod. i 
je ce arf fost când avea tot ce işî dorea, precum și libertatea de 
dua amanti după cum voia? Nu il deranja în mod deosebit re- 
ш ei de seara trecută. Acum jucau un joc - ea cunoștea regulile 
Ta fel cael şi mu mai dura mul panî când avea să cedeze a dorea, 
Tar asteptarea făcea ca anticiparea momentului à fe mai tulbură- 
toare şi mai dulce. А 

Se incruntă uşor, amintindu-și tonul amar din vocea lui Mairi 
noaptea trecută, când il caracterizase drept un cuceritor, Cuceritorii 
Tras cei mai buni amanti, chiar dacă nu gi ce mai buni sofi, dar 
poate cî asta era ce sporea anticiparea momentului, Nu il întâlnise 
niciodată pe Archie MacLeod și nu auzise decât laude despre el, dar 
ponte că erau lucruri pe care el nu le cunoştea. Poate că MacLeod, 
oricât de extraordinar ar fi părut, avusese un harem de amante în 
intregul Edinburgh. 

Träsurile dispărură şi praful se aşezê la loc pe drum. Era 
dis de-dimineață şi aerul зе simţea rece si proaspăt. Tăcerea se lăsă 
în jurul lui Jack, străbătută doar din când în când de cântecul unei 
досайй care зе ridica mai sus si mai sus pe cerul albastru. Tăcerea 
era aproape stranie, aducând mai degrabă a singurătate. Jack își 
indemná calul la pas și cobori pe drumul spre următoarea válcea. 

Acolo unde drumul serpuia la vale, trecu pe lângă câteva ferme 
mic, date cu var. Erau goale, pereţii începeau să se náruie, hornurile 
distruse încă se ridicau spre cer. Un pic mai încolo, era o bisericuţă 
pătrățoasă şi cenușie cu clopotul încă agitat în turlă 

Jack se opri. Amintirile erau tot mai aproape. Parcă putea să 
simtă fantomele pe urmele lui. Fusese una dintre așezările tatălui 

său, deși reverendul Samuel Rutherford nu fusese un slujitor deo- 
sebit de devotat bisericii. Ca fiu de baron, se gândise că era dreptul 
lui să colectioneze așezări bogate, așa cum colectionai portelanuri 
slargint. Erau о podoabă a statutului său, dar nu il interesau prea 
mult congregatiile pentru care era răspunzător. Gura lui Jack se 
curbi într-un zâmbet amar. Se gândise adesea că obsesia lui pentru 
mund era o revoltă faţă de lenea deplorabilă a părintelui său. 

Тера frâiele calului de gardul din jurul vechii biserici si urcă în- 
cet poteca. Aici erau îngropați părinții lui. Tatăl său construise un 
conac grandios la o jumătate de kilometru mai jos, o casă pe care 
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Jack o abandonase voit. Când se întorsese din Canada qı. 
se un domeniu, Black Mount fusese ultimul loc pe mu EN 
în considerare. ШМ 

Roua încă era proaspătă їп iarbă, însă soarele era бењ, 
roua avea să dispară în curând. Jack se opri la mormântul p è ie 
säi, Piatra funerară tatălui său era împodobită ridicol inu „Wor 
trivea cu simplitatea curții bisericii. Piatra mamei sale era maj c P> 
ornamentată. , Sofie iubită a lui Samuel Rutherford, * c, "t 
acelea, se gândi Jack, nu descriau nici pe departe iubirea ре tele 
părinții săi o simțiserä unul pentru celălalt. = 

Dintrodatà se simt infrigurat, dei nu apăruse nici un тог. 
să acopere soarele. Iubirea părinților săi fusese unică, aprigă şj p 
cele din urmă, complet nimicitoare. Când era mic, înțelegea pry, 
puţin aceste lucruri. Ca adult, işi dădea seama cât de periculoasi s, 
dovedise iubirea în cazul lor. 

Îngenunche în iarbă. Acolo, păpădită de trandafiri sălbatici şi de 
mărăcini albi şi roz, era o piatră simplă, gravată cu numele Averi 
Rutherford și anii 1791-1803. Ради la o parte plantele care acope. 
riser piatra. Dintr-odată, mâinile începură să îi tremure, 

Strigătul aspru al potârnichii negre Ї făcu să tresară. O umbră 
căzu pe potecă. Ridică privirea şi văzu un bărbat în redingotà neagră 
si guler alb, succesorul părintelui său în acel loc izolat. 

= Pot să vă ajut? întrebă bărbatul, dar Jack scutură din cap, dor. 
nic dintr-odată să plece de acolo. 

= Nu, zise el. Mulţumesc. 

Simti ochii bărbatului urmárindu-l pe potecă, dar el nu se uită 
inapoi, Desfácu frâiele calului, se aruncă în şa fárà să se ostenească 
să indemne calul spre piatra de încălecat şi porni la galop. Stia cà nu 
putea să fugă de amintiri. 

Și mai ştia că nimeni nu-l putea ajuta. 


— 2A 


Capitolul 6 
GE? 


Mairi stãtuin a doua noapte a călătoriei ei la castelul Lochgowrie 
иа Kinlochleven, cu Lord şi Lady Gowrie. Era plăcut să fie intr-a 
asi particolar şi nula un ban, să mănânce bine şi за fie in compa- 
nie plăcută sā albă apă caldă şi un pat de dimensiunile comitatului 
Dunbartonshire. În timp ce făcea o baie inainte de cină, pentru a 
scăpa de junghiurile şî durerile provocate de călătorie, se gândea că 
era o răsfăţată. Averea şî statutul privilegiat te transformau într-un 
răsfăţat, chiar dacă iti dădea seama că averea si statutul privilegiat 
aveau un pret foarte mare, 

Maria Gowrie era o prietenă de-ale ei și membră a Societăţii 
Doamnelor Intelectuale din Highland. Cinară liniștiți doar ei trei, 
iar Maria se plánse cà vecinii ei, ducele și ducesa de Dent, le refuza- 
será invitația, deoarece si ei aveau un oaspete. 

-Várul marchizului de Methven, zise Maria. Jack Rutherford. 
L-am întrebat dacă ar dori să ni se alăture aici, dar e așa de căutat! 
Avea deja trei invitații. 

Mairi își dadu ochii peste cap. 

Chiar şi acolo părea imposibil să scape de Jack. Dacă nu era fizic 
de faţă, oamenii tot vorbeau despre el. 

-l-am întrebat pe duce și ducesă dacă nu ar dori toți să ni se alā- 
turela cină, dar Anne Dent doreşte să-l păstreze pe Jack Rutherford 
pentru ea, continuă Maria. 

-Probabil că se gândește så îi fie următorul amant, bombăni so- 
ful ei, făcând semn lacheului să servească mai multă vită. Am auzit 
că Dent nu mai e bun de nimic. 

-Se spune că Jack Rutherford е cel mai bun amant din toată 
Scoţia, zise Maria. 

-Eu am auzit că e un pescar excelent si un tintas de mare clasă, 
contră soțul ei. 


mo 


Neola Сот 


-lar eu aud mult prea multe despre el, zise y. 

Se simțea iritat. Se părea că oamenii nu se. Че 83 
în vreme ce ea sesiturasecuvárfsindesatdeg Md, 

-Putem să vorbim despre altceva? întrebă ea, Anti 
sezon bun de pescuit somoni pe râurile voastre în vara Pia, 

Conversatia se indreptä spre pescuit şi deco e 
ferinte ştiintifice care aveau loc la Edinburgh ceva mai ta, 
acesta şi de aici la o varietate de alte subiecte, dar, spre MM 
lui Ман, când se retrase în dormitorul uriaş unde шне x 
eu ез ca si fie mai cald, descoperi că nu putea dorm gp 
cäinelui risuna până in tavan, dar Mairi stătea trează, ginding Ù 
la Jack Rutherford. Nu voia s se gândească la el. De fapt, ot 
peste măsură că nu putea să nu se gândească la el. lar când Saa 
în sfârşit, o făcu doar ca să il viseze pe Jack şi toate detaliile yj; 
inferbintate din noaptea pe care o petrecuserî impreuna. În vi 
ei, singurătatea pe care o simțea era alungată, iar ea era iubită gg 
intens, coplegitor si minunat, dar se trezi si-si dădu seama а 
era singură, iar sentimentul de izolare aproape cá o strivi, String 
tare câinele lângă ea. Nu era nici pe departe același lucru, dar câldu. 
ra acestuia era reconfortantă. 

La micul dejun se simţi obosită si cu ochii grei şi nici măcar 
sclipirea soarelui deasupra Loch Leven și blándetea aerului de 
Highland nu o риша binedispune. Parcă simțea fiecare hurducă- 
tură a trăsurii în ziua aceea. Merseră întins până la Fort William 
si se opriră în cele din urmă la hanul Cluanie, mult după ce soa- 
rele dispăruse în spatele munților, iar umbre groase, albastre se 
adunaseră deasupra pajiştilor. Mairi era prea obosită ca să mai 
dorească ceva în afară de o cină la ea în cameră si confortul unui 
pat moale. 

— În seara asta, stă și domnul Rutherford aici zise Jessie când îi 
aduse un vas cu apă fierbinte. Ce coincidenţă! 

Mairi gemu tare. În realitate nu era cine ştie ce coincidență. 
Exista un singur drum spre Methven, şi pe traseu nu erau prea mul- 
te hanuri, daro irita faptul că Jack călătorea în același timp cu ea. 

Сий vreme nu vrea din nou să impartá salonul cu mine... 


că Ae. 


e 


LL Dans fa miezul тин — 


angl spune că cinează cu lordul locotenent și cu un demn 
soldat, anunță Jessie plină de importanţă, de parcă era sarcina vieții 
O qudieze agenda socială a lui Jack, 
pis pc Jessie fi ducea una dintre rochii n cilcat pentru ziua 
одате а călătorii, Mairi se strecură la parter ca să se asigu- 
x m prazer i oamenii ei erau cazați confortabil pentru noapte. 
Aveau camere deasupra grajdurilor pentru са hanul era mic. Curtea 
pitrută era tăcută si mirosul dulce al fânului se amestecase cu mi- 
rosul mai acru al balegarului. Doar una dintre boxe era deschisă. 
Un armásar frumos igi scoase capul cercetător când Май trecu pe 
Tangs e dorind o dezmierdare pe nas. Era foarte puternic, Mairi 
ao bună гед, dar nu era sigură cà putea să-l controleze. În 
plus, era frumos în lumina lunii care i se reflecta pe corp și in ochii 
negri, inteligenți 

Mairi tresări când un bărbat deschise ușa grajdului și ieși ale- 
пе in curte, fluieránd. Era Jack, cu máinile de la cămașă sufle- 
Tate până la coate şi o găleată in mână. Nu o zărise în intuneric; 
зе duse la pompă, puse gáleata jos pe pietriș si se stropi cu apă pe 
cap si pe ceafă. Picăturile sclipeau în întuneric, apa alunecând 
pe iile puternice ale gãtulu ca să ude cămașa cu care era imbräcat, 
Bra enervant acest efect pe care il avea asupra ei, chiar dacă nu era 
nimic altceva decăt o reacție fizică. S-ar fi putut descurca si fără 
această reacție. 

Dar Mairi trebuie să б făcut o mișcare, pentru cà Jack se intoar- 
se iute, cu mâna la pumnalul pe care il avea la curea. 

-interesante reacții, zise Mairi, din partea unui bărbat care 
trăieşte în vremuri pașnice. 

Jack таве, dezvelindu-si dinții albi în întunericul de afară. 

- Întotdeauna e bine să fii pregătit, Lady Mairi, pe vremuri раў- 
nice sau nu. Îmi cer scuze dacă te-am speriat. 

-Absolut deloc, zise Mairi. Şi eu port un pumnal la mine. 

- Îmi amintesc, zise Jack. 

Ceva din glasul lui o fácu pe Mairi să regrete cà îi amintise 
asta, că îi amintise de intimitatea momentului în care ea îi dădu- 
зе pumnalul şi-i ceruse să-i taie panglica de la corsaj. Se înfioră 
când iși aminti de disperarea primitivă care o mánase atunci. Simţi 
cum se imbujorează si fu bucuroasă că era prea întuneric pentru 
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ca Jack să observe. Nu voia ca el să o facă să se inrose, 
ASCA ase 

em, 

“ч 


unei debutante. 
_ Ce faci aici, la Cluanie? întrebă ea. Mà urmâreşti? 


Zâmbetul lui Jack deveni ironic. 
Nu există decăt un drum spre Methven, zise el, аза c 

«а folosesc in acelaşi timp cu Excelența Voastră. inj 
El veni și se sprijini de ușa grajdului şi mângăie botul ca 

al armásarului, vorbind incet cu el. Era cu umărul intors spre А 

părea că o ignoră cu bună-știință. “y 
-E un cal foarte frumos, zise Mairi. Îl îngrijești chiar tu? 


Nu era sigură de ce prelungea conversaţia cu el, când era fo 
că cu ea. Poate că de vină era în 


clar cà el nu dorea să vorbeast 
nericul care pândea în colțurile minţii ei, mult mai negru si maj 
sufocant ca noaptea din Highland. O bántuia această depresie a sy, 
ritului, așteptând рапа când era singură şi vulnerabilă, iar In mo. 
mentul acela se temea să rămână singură, în caz cà ar fi dat Бш 
peste ea si ar й coplegit-o. 

-Spre deosebire de tine, eu nu călătoresc cu o armată de servi. 
tori, zise Jack sec. Închise ușa grajdului și începu să-și lase in jos 
adăugă el. Am mun- 


mânecile de la cămașă. Prefer lucrurile așa, 
cit mereu în viață, într-un fel sau altul. Aş fi pierdut fără să am 


o ocupaţie. 
- Sugerezi că eu duc un trai de trândăvie şi de lux, zise Mairi. 
Critica o deranja. El пи avea habar cât de mult muncea ea. 
Jack ridică ușor din umeri. 


-Dacă asta vrei să crezi. 
-Nu vreau, zise Mairi intr-un acces temperamental, enervată că 


el o judeca atât de lesne. Nu ai habar ce fac eu cu timpul meu! 

Jack se indreptá de spate, proptindu-si umerii lati de ușa inchisă 
si se uită la ea fără să zâmbească. 

Știu că seduci bărbaţi la baluri mascate, zise el 

Ми, nu fac asta, spuse Mairi. Furia ei se aprinse şi mai mult. Se 
simţea bine, parcă o incálzea, aducând-o din nou la viaţă, Ştii doar 
despre experiența ta cu mine, zise ea. Nu ai idee cum mă port cu alți 


oameni. Îţi bazezi judecata pe un singur exemplu. 
De data asta, Jack zâmbi şi îşi înclină capul, acceptând 


argumentul. 


и аб mă 
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-Eşti o femeie educată, zise el. Acum vom purta o discuție fi- 
рой despre probabilitäți? Despre probabilitatea că eu nu am 
fost primul? 

privirile li se intálnirà şi se tintuirá reciproc. 

-Nu prea cred, zise Mairi. Prefer să nu dau nimănui explicaţii 
despre mine. 

Pu, făcu Jack cu buzele curbate într-un zâmbet amar. Preferi 
а controlezi pe toată lumea. 

Mairi rămase şocată. Îşi dădu seama că era adevărat. Își dădu 
seama că nimeni nu spusese asta până atunci, Era ciudat că Jack 
Rutherford, care о cunoștea atât de putin, putea să o citească atât 
de uşor = era ciudat și tulburător. 

Sunt singură de foarte multă vreme, se trezi ea dând totuși 
explicații. Asta dă naştere la independenţă. 

-Patru ani de când а murit soțul tău, zise Jack. 

„Mai mult de atât..." 

Cuvintele rămaseră agitate între ei, chiar dacă ea nu le rostise. 

-Ti-e dor de el? întrebă Jack brusc. 

-Desigur. 

Trebuia să aibă grijă. Aici se ascundea pericolul. Toată lumea 
se gândea că ea era о văduvă veselă, care işi ascundea durerea în 

spatele unei mágti de voioie. Se gândeau că era curajoasă şi stoică, 
firturile ei fiind o metodă de a-și distrage gândurile de la pierderea 
suferită, Şi într-o mare măsură lucrurile chiar așa stăteau. Doar că 
ea nu jelea un sot. 

-A fost prietenul meu cel mai bun, zise ea. 

ÎI simţi pe Jack mişcându-se lângă ea. 

-О formulare interesantă, zise el. Nu sufletul-pereche sau... iu- 
birea ta? 

Tonul lui era uşor batjocoritor. Cuvintele lui ironice о răniră. 

-Am fost prieteni din copilărie, până când am devenit... 

luigi? 

Sot si soție, il corectă ea. 

Chiar si asta era o minciună. Simtea cà Jack se uita la ea prin 

întunericul care se lăsa tot mai tare. 

= Fără pasiune, aşadar. 

El pricepea repede, prea repede. 


—— Мода Cornict 


- Înţeleg 
teptă ca ea 52-1 contrazic 
de negare, dar cuvint 


ce umbre] 
atinse mâneca foarte usor, dar dintr-adată ea simti са şi 
contact ar ario. Şi atunci apäru din nou асе fulger de e d 
conştientizare care era excitant şi terifiant în acelaşi timp je 
să tremure. "pu 
Nu, nu fusese pasiune intre ea şi Archie, dar acum şi aig, e, 
Jack, tremura din pricina atracției, Jj 
Porni prin curtea piet , indreptándu-se spre ușa hanului, 
Тае reusea să ajungă la lumină, acolo unde era gălăgie şi se айа, 
oameni, putea fi în siguranță, departe de această tentatie pericu. 
rasă, Dar Jack reuși să țină pasul fară efort, mergând aproape 
де ea, Ea nu trebuia decât să întindă mâna şi ar fi fost in braţele 
lui, Voia să-l sărute, il dorea cu о foame care era mai puternică 


decât oricând. 
Am auzit cå ai innoptat la familia Dent seara trecută, 


zise ea, 
Vocea ei sună fárá vlagă chiar si în propriile urechi, Încerca să 
pâneancă totuși ceva care să o distragă de la dorința de a-l săruta, 
ametitá, Capul ii vájáia. Nu cunoscuse niciodată atracția 
fizică şi cu siguranță nu-și dăduse niciodată seama că putea să se 
simtă са jj cum ar fi báut prea mult şi prea repede, 
foarte interesată de mişcările mele, zise Jack, pentru cine- 
va care susține că nu vrea să aibă de-a face cu mine, 

Prea amuzat, increzator. Nu fácea nici un gest ca să o atingă 

si cu toate aatea, ea se simţea ca o prada. Tremurà şi grăbi pasul. 
Am auzit că tu ai Innoptat la familia Gowrie, zise Jack. 

Deci se interesase şi el de ea, Mairi simţi un scurt sentiment 
de plăcere, deşi ştia cà nu ar fi trebuit, Si ar fi trebuit să-i fie ruşine 
pentru cá Jack Т din 

= Cina a fe 
leye ai fost, 
pentru pl 
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Eo problemă constantă pentru mine, rânji Jack. 

Т Nu mã îndoiesc, făcu Mairi acru. 

începea să se simtă un pic mai sigură, iar ușa hanului era la nici 

ase metri distanță. 

-Nu găseşti și tu la fel? întrebă Jack. Când esti bogat cum nu 
yjaiimaginat nici în visurile cele mai indráznete, Lady Mairi, 
intreagá vrea să-ți fie prietenă, 

-Nu, ripostă ea. Nu găsesc că e аза, Dar, pe de altà parte, eu nu 
suna fe de cinică, domnule Rutherford, Sau poate că am dear prie- 
teni mai drăguți. Tindem să atragem prietenii pe care îi meritim, 

- Touch, făcu Jack răzând. Unde îi găsești pe ai täi? Îi aduni de 
pela baluri mascate? 

Mairi reuși să-și reprime o exclamatie, 

= rareori, zise ea. Asta se termină de regulă prost. 

= Aşa crezi? se interesá Jack. Am crezut cà s-a terminat destul 
de bine. 

-5-a terminat, făcu Mairi. Asta e ideea. 
-Eşti sigură? întrebă Jack blând, Interesul tău continuu pentru 
mine pare să susțină exact contrariul. 
Mairi zámbi. 
-Din nefericire, interesul meu pentru tine va fi mereu o palidă 
imitație a fascinatiei tale pentru propria persoană. Chiar n-ai nevo- 
ie de alți admiratori, nu-i asa, domnule Rutherford? 
Ea apucă mânerul ușii şi păși înăuntru. Lumina, căldura și su- 
netele o inviluirá. Se simțea ridicol de ușurată, de parci ar б scăpat 
de cine stie ce primejdie. Era stupid. Probabil îşî închipuise totul - 
flacăra atracției, tresărirea dorinței si acel sentiment tulburător, dar 
palpitant, de parcă el nu ar fi iertat-o pentru că îl păcâlise, 
-Te rog, nu plăti şi aici pentru mine, aşa cum ai făcut la Inverbeg, 
zise ea. Și aș prefera să mă scutești de plăcerea companiei tale până 
| ândajungem la Methven. 
Ea il văzu pe Jack zâmbind. El închise încet ușa în spatele lor, 
_ -Incerci din nou să preiei controlul, zise el şi o privi gânditor, 
inu primesc ordine. 
а avertisment, se apropie mai tare de ea si reduse spațiul 
ei. În holul mic, decorat cu steaguri, nu avea pe unde să 
nu reuși să mai respire din pricina parfumului pielii lui, 
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a mirosului amestecat cu sudoare, aer Proaspăt și pi i 
direct la cap, asemenea sampaniei, iar la fel ca Pompa," 
genunchii să se înmoaie si degetele за i se strângă in să fi 
Jack isi ridică mâna са să îi mángáie foarte blând Obrazy], 

-Tot ce vreau, zise el, e sä te am din nou în patul meg 

Mairi exclamă surprinsă. Acum tremura și maj mult, Blin, 
lui amestecată cu o dorință puternică о nedumerea, Сор 
tinu pe loc о clipă, permițându-i lui să se apropie și maj fes 
oia în brate. 

O sărută, iar buzele i se miscarà peste ale ei cu o solicitare 
sivă care le răpi amândurora respiraţia, iar ei - rezistența, Cinde 
se opri in cele din urmă, sentimentele ei erau atât de. Táscolite indy 
simţea lacrimile intepánd-o in gât. Era important să se Protejeze 
înainte ca Jack să vadă cât era de vulnerabilă. Panica ameninta + 
o cuprindă. Se simţea atăt de expusă! EI nu trebuia să ştie cum o 
făcea să se simtă. 

-Mergem pe un teren deja bătătorit, zise ea. Noapte bună, dom- 
nule Rutherford. 

Ea {аси un pas їп spate și văzu cum brațele lui căzură în lateral, 
Vaz cum expresia din ochii lui deveni goală. Se intoarse și se gribj 
pe scári in sus. Încă tremura când ajunse în siguranța camerei, Își 
dori ca Jack Rutherford să nu se fi intors în viața ei. 


LET 


Ветана The Sheep's Head de pe Candlemaker Row din Edinburgh 
văzuse în decursul anilor destule personaje dubioase, iar când un 
bărbat inalt, brunet, imbrácat cu jachetă şi pantaloni jerpeliti se 


puii aruncă a doua privire, după ce cátiva mârăiră la el să (aca bine 
să închidă repede usa, 

Nou-sositul aduse cu el un amestec de mirosuri: străzi proaspat 
spălate de ploaie, tutun si putoarea închisorilor, dar nici ästa nu era 


Bărbatul care il aștepta nu se ridică să-l salute, nu-j întinse 
mâna, ceea ce arăta cát de jos ajunsese fostul conte de 
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; asese at domeniile, confiscate, iar acum fugarul = fost 
б umbra lordului elegant care fusese cândva, ўба asta și 
cante ingrozitor dar giretenia cea să-și joace crie си mare 
nian singurele pe care le avea. 
' те cunosc? întrebă Cardross și se aşez in fata bărbatului, pu- 


sindu-si privirea palidă, gânditoare să adaste pe chipul lui Cardross, 
Dupăo dipê, pocni din degete, si un servitor care pândea din umbră 
aduse o balbă de bere si o farfurie cu plăcintă rece cu carne de ber- 
bec. Cardross зе năpusti asupra lor ca un animal flămând in vreme 
ce companionul sáu rămase in tăcere, privindu-l cum mânca. 

- Vrei så te răzbuni, Cardross? întrebă el alene, jucându-se cu un 
pahar gol şi studiindu-l. 

Cardross simți cum se trezeşte în el o scânteie de cruzime, dar 
care se stinse la fel de repede. Nu pentru că și-ar fi pierdut foamea 
de cruzime, ba dimpotrivă. Aceasta ardea la fel са intotdeauna. 
Dar răzbunarea, chiar dacă era tentantă, părea inutilă, Răzbunarea 
nu avea să-i aducă înapoi domeniile și titlurile. Regele i le con- 
fiscate când fusese dezonorat ca trădător și rămăseseră pierdute 
pentru totdeauna. 

-Nu vreau răzbunare impotriva acelei cátele cu chip liptos 
care mi-a furat pământurile, zise el cu voce aspră. Să o strivesc pe 
Dulcibella Brodrie ar fi o pierdere de vreme. La fel pe chitibusarul. 
pe care il numeşte soţ. 

Celălalt bărbat işi arcui gura într-un zâmbet. 

- Îmi place asta la tine, Cardross, zise el. Vezi imaginea de 
ansamblu. 
` Împinse carafa cu bere spre celălalt bărbat şi apoi se lăsă pe spa- 


privindu-l cum își turna bere in balbă. 
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ca să-mi pot cumpăra o viață nouă. ? 
-Cu asta pots te ajut, incuviințā bărbatul din cap " 
Cardross își tuguie buzele. Individul nu era un y 
Trebuia plătit un pret pentru asta. n 
-Ce vrei în schimb? întrebă el. 
Companionul său zămbi și se foi pe scaun. Nu ră 
Ie ţintă price spre foc. Apoi tgi tidic oct iar Ca e 
cână văzu ce era în ei. та. Amáriciune. О violenţă att d pi 
si de plină de cruzime cum nu mai întâlnise până atunci, — 
-O vreau pe verişoara ta, Lady Mairi MacLeod, zise Ыш, 
Are ceva ce tmi aparține mie de drept. Când. voi avea pe Lady Mat; 
cu tot cu averea ei, îţi vei primi partea. Destul ct să iţi cumperi 


viaţă nouă. 

Cardross se holbà la el. 

-Vrei să te căsătorești cu Mairi? 

-Nu am spus asta, răspunse încet celălalt bărbat cu o privire 
întunecată, din care dispăruse acel fulger de ferocitate incredibilă, 

Cardross se simţi mânat de o curiozitate care îi făcea greață. Nu 
avea nici urmă de curiozitate în ce îi privea pe verii lui. Sora lui 
Mairi, Lucy, si soțul ei, Robert Methven, contribuiseră la căderea 
lui. Dar acest străin avea ceva înspăimântător. 

- Nu ești singurul bărbat care o vrea pe Lady Mairi, zise Card- 
ross. Sau averea ei, 

-Aşa aud, zise bărbatul. Michael Innes vrea banii. 

Ridică din umeri. 

-El e avocat, nu luptător. 

Cardross ráse aspru ca o zgárieturá pe metal. 

-Innes încă luptă murdar ín tribunale. Am auzit cà vrea să scoa- 
tā la iveală scandaluri vechi ca să-i păteze reputația lui Lady Mairi. 

Privirea celuilalt deveni brusc tăioasă ca о lamă, iar toată indo- 
lenta disparu. 

Ai auzit vorbindu-se despre asta chiar şi în închisoare? 

Cardross ridică din umeri, golindu-si halba. O tránti apoi pe 


masă şi răgăi zgomotos. 
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i vechile scandaluri? întrebă el alene. 


ji. Dar era 
enil să pretindă cà avea, аа cå ridică din umeri. Unii spun că a 
în m mare scandal cu ani în urmă, iar bätrânul Lord MacLeod 
Ta ascuns. No iu mai multe despre asta, 

-$à sperăm că nimeni nu stie, zise celălalt gânditor, inclusiv 
Michael Innes. Altfel, s-ar putea sà fiu nevoit si ucid. 

Se lăsă o tăcere stranie, care iti dădea fiori din pricina intensi- 
taţi. Cardross se trezi că se holbeazà din nou. Ochii celuilalt erau 
goli de orice urmă de emoție. 

lei reprimà un fior. Nu existau multe lucruri care să-l sperie, dar 
călăul acesta fără suflet il făcea să se simtă ingretosat. Nu avea nici 
отпа de îndoială că omul ucisese şi că avea să o facă din nou. 

-Deci o vrei pe Mairi, isi drese el glasul. Trebuie să o aduc 
latine? 

Bărbatul incuviintà din cap. 

- Călătorește spre Methven, pentru botezul nepotului ei. Ar tre- 
bui să existe suficiente ocazii de a o тарі pe drum înainte să ajungă 
acolo. Ротпеў în seara asta. 

Cardross páru îngrijorat. 

-Are oameni care o protejează. 

Bărbatul ridică din umeri. 

-Clanul lui Frazer. Un bătrân si nişte băieţi. Nu se compa- 
ză cu tine și cu oamenii pe care ti i-am găsit. Se aplecă spre el, 
vorbind pe un ton dintr-odatà apăsat: Ea nu trebuie vătâmată, 
Cardross, înţelegi? 

Asta strica toată distracţia. Cardross oftă exagerat. 


ici măcar un pic, altfel înţelegerea cade. 

Cardross isi varî máinile în buzunare, așezându-se mai bine. 

-De се ar trebui să am încredere că te vei tine de cuvânt? 

n | 
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-Nu ar trebui, zise bărbatul. Ridică din nou din umeri, îndi, 
rent. Accepti sau nu, Afară sunt soldati care te caută chiar în нт, 
ce vorbim. Ştii asta. Pot să te scot din oraş, să te ascund în locul 
unde nu te vor găsi niciodată. 

Cardross analiză propunerea. Nu era cine ştie ce afacere și ny 
existau garanții, dar alternativa de a-și petrece restul vieţii prin 
taverne și case închiriate amărăte nu îl incánta. Avea să fugă, să 
se ascundă de lege, fără bani si fără un viitor și cu certitudinea 
cà într-o bună zi cineva avea să îl vândă autorităţilor pentru nimic 
mai mult decăt o bucată de pâine. 

El incuviintá din cap. 

— Dacă trebuie să te contactez... 

- Te voi găsi eu. 

Asta, se gândi Cardross, nu era deloc liniştitor. 

Incuviintá din nou din cap. 

- Iar dacă eguez... Nu era sigur de ce intreba asta, dar parcă sim- 
{еа în ceafă respirația fricii. 

O eguare nu intra în discuţie. 

Celălalt bărbat zâmbi pentru prima dată. 

-Sä nu o faci, zise el. 
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Mairi il auzi pe Jack plecând а doua zi de dimineaţă şi fu 

pucuroasá că el era înaintea ei pe drum. Nu existau alte rute spre 
Methven prin. acești munți sălbatici nu voia să stea peste noap- 
tela aceeași hanuri ca Jack tot restul călătoriei, Era mult prea con- 
дема de prezența lui, era prea vulnerabilă in prezența lui, Trebuia 
să se țină la distanţă. Nu că probabilitatea de a se mai întâlni era 
prea mare acum; clare pe armăsarul său, Jack era mult mai 
pid, iar ea intenționa să petreacă următoarele două zile la castelul 
Dornie, unde Societatea Doamnelor Intelectuale din Highland avea 
о întrunire. Ea era membră a acestui club exclusiv de doamne de 
când se căsătorise și, deși ratase intálnirile din ultimele trei luni, era 
dornică să participe la cea de acum. Programul includea discuţii des- 
pre botanică si mecanică, conform metodei newtoniene, Și existau 
şi alte distracții mai puțin intelectuale. Doamnele din Highland se 
intruneau În fiecare lună în alt loc si se mándreau cu teme variate. 
Aveau printre el cititoare și scriitoare, deschise în fata noilor intere- 
se intelectuale si foarte mándre de realizările lor intr-o lume adesea 
dominată de bărbaţ 

Vremea era din nou bună - un cer de un albastru palid se arcu- 
ia deasupra lumii, presărat cu mici nori printre raze strălucitoare 
de soare, Mairi privi peisajul derulándu-se dinaintea ei dincolo de 
fereastra trásurii. Era confortabil să călătorească așa, dar, pentru 
„prima dată în călătoria ei, se simţea nemulțumită, de parcă trăsura 


e întrebă dintr-odatá cum ar fi fost să călărească alături de Jack 
i munți și să se scalde in râuri. O cuprinse o dorinţă bruscă să re- 
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Trecuse de pránz când ajunseră la Dornie, 
în forfotă. 

- Lady Mairi! 

Lady Dornie, elegantă intr-o rochie roșie de mătase cu dia, 
veni să o apuce ре Mairi de máini de îndată ce ajun » c 
gä spre grupul de doamne care povesteau printre fer йыл 


PO gigs 


din oranjerie. is 

- Cât ne bucurăm că ai putut veni la întâlnirea Noastră de ay 
zise ea. Ai lipsit din societate atât de mult încât am ipee 
ingrijorăm pentru sănătatea ta. Privirea ei se mută spre abdomen] 
lui Mairi, gestul ei fiind cât se poate de clar. Sper, zise Lady Dornie, 
cu o voce incăreată de curiozitate, că nu te-ai simțit rău, 

Mairi se alarmă. Mai multe doamne îi aruncau priviri fur, n, 
unele, precum Lady Dornie, se uitau cu mai multă curiozitate decy, 
curtoazie la abdomenul ei. Sugestia era clară. 

Credeau că era însărcinată. 

Dacă asta era bárfa la care se referea Jeremy, era mult mai rău 
decât credea. 

Lady Dornie o privea cu o expresie ușor maliţioasă, zămbe. 
tul curbându-i buzele în așteptarea răspunsului. Mairi se adună 
cu greu. 
inătatea mea nu а fost niciodată mai bună, mulțumesc, zise 
i acceptă un pahar de sampanie de la un lacheu, Am avut o pro. 

Мета cu canalul de scurgere din casa din Charlotte Square, adăuga, 
Un miros infernal! Asa că o vreme m-am mutat la Ardglen, până ce 
а fast rezolvată problema. 

к >ш de scurgere, zise Lady Dornie, desigur. O problema 
neplăcută, 

Fa se indepártá ca să salute și alte nou-venite și M 
să studieze шоны. ei tatii exclusiv. vine н 

i. Doamnei 
din Highland erau o societate clandestins ale саг întruniri erau 
private şi ale cărei interese erau un secret bine Pâstrat. Barba 
mu li se permitea să participe decât ca за țină £ Prelepa tilor 
ofere un fel de divertisment. Te зац si 

Mairi, droga meal Lady Kenton; oruda indepartata. 
rorii ei, Lucy, se grábea spre es, toată numai bet сдана. , 
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"m eedem aicil zise мү ре Ми stiam dac erai 

хе Methven pentru botezul i Ewan А 

фер! intr acolo, zise Mairi. Mi te vei altura? 

= păcate. nu pot, raspunse Lady Kenton, Nepoata mea v că 
este weekendul următor la Edinburgh. O apucă de măini gi se 
satur ica să se uite a ea. Dar mà bucur să te vid, Arii foarte 

dada пел, și eşti foarte subțire. 
pce mult ca de obicei, zise Mairi. 

încape să se simtă НАНА, Se simţea un curent de bârfe in in- 
apere; evantajele йылан, doamnele ii zămbeu in timp ce trece, 
is privirile erau reci. Se gândise cà se айа între prietene, dar în 
vrincineala generală se auzea un ton destul de răutăcios. 

" prai mai împlinită la balul MacAlmond din aprilie, zise Lady 
Kenton. Mulţi au remarcat asta. 

"'Sunt mai împlinită în unele zile ale lunii decât în altele, zise 
Mairi sec. Eo suferință comună tuturor femeilor, din câte înțeleg, 

Sigur, sigur, făcu Lady Kenton şi se uită la ea cu o cută intre 
sprincene. O lui pe Май! de brat şi o trase spre locul unde erau 
două scaune într-un alcov sub un làmái în ghiveci. Mirosul de ci- 
trice parfuma aerul. Acum putem să discutăm in privat, zise Lady 
Kenton $i se agezà in zornăit de brățări si sclipiri de smarald, ui- 
tându-se la Mairi cu ochii ei mari si albaştri. Nici nu pot să-ţi spun 
ce încântată am fost de căsătoria surorii tale! Ca nagà a lui Lucy, o 
consider cea mai mare realizare a mea. 

Mairi işi mijî ochii. O cunoștea pe Lady Kenton suficient de bine 
ca să știe că această aparentă schimbare de subiect nu era ceea се 
părea. Femeia avea ceva de spus {1 urma să revină destul de repede 
lace o frământa. 

-Nu ştiam că ai avut un rol atât de important în a-i aduce 
pe Lucy si Robert laolaltă, doamnă, zise ea. 

Din cite isi amintea Mairi, Lady Kenton fusese foarte dornică să 
ovadă pe Lucy măritată cu vărul lor, Wilfred Cardross, iar asta ar fi 
fost o căsnicie din iad, nu din rai. 

Oh, de îndată ce i-am văzut pe Lucy și Robert impreună am 
ştiut că erau meniti unul pentru altul, zise ea cu ochii umezi. Și 
uite cât de bine a funcționat! Au doi copii deja și sunt căsătoriți 
doar de trei апі, Draga ta mamă ar fi fost foarte mândră. O tintui 
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pe Mairi cu privirea. Dar cum stau lucrurile cu ting, 
Îmi doresc să îţi găseşti si tu fericirea. Am auzit a Low A 
te mà tem, continuă Lady Kenton și isi fäcu de эне, EN 
Nu am cum să ocolesc chestiunea Mairi, draga mea, Н ч 
bun caz eşti considerată o văduvă cu morală indoielnic na 
mai rău caz... Lady Kenton se opri şi își tamponă buzele cai ај 
Ei bine, oamenii spun... TN 
Ea se opri, fiind vizibil jenată de subiect. 
-Te rog să fi sinceră, îi сеги Mairi. 
Simți un alt fior de neliniște. Noaptea ei cu. Jack fusese secre + 
rabil să fi fost descoperită de bárfele din societate, Wed 


era intole: 
тегй că era о greşeală. Cu toate astea, golul din piept nu liy 


doar din cauza bárfelor. 1 se părea absolut revoltător că tot ce fusese 

important pentru ea devenea ieftin si murdar din cauza lor, 
Nebunie. Era o completă nebunie. Nu fusese nimic special i 

noaptea ei cu Jack. Înghiţi in sec şi încercă să se concentreze la ceea 


ce i spunea Lady Kenton- 
A inceput cu scorpia de Dulcibella, zise Lady Kenton. Oh, nj 
doresc ca fratele tău să nu В fugit cu ea! E o creatură extrem de ne- 


plăcută, numai zâmbet şi dulceaţă la suprafaţă și veninoasă ca un 
şarpe în interior. Lady Kenton se încruntă la paharul de șampanie. 
A fost mereu geloasă pe tine si a comentat în fata lui Lady Dornie 
cu câteva luni în urmă că pari cam dolofană. 

mi amintesc, zise Mairi. Era la balul mascat. Торе acelea ro- 
mane se leginau destul de mult în vânt. 

_ Într-adevăr, așa e, zise Lady Kenton. $i a mai fost șalul pe care 
Lai purtat la cina de la familia Graham. Culorile erau divine, dar 
te făcea să arăţi de parcă ascundeai o familie întreagă de orfani 


sub fuste. 
Vad în ce direcție ne duc toate astea, zise Mairi destul de 


supărată. 

Senzatia de gol din piept î se adáncea. 

LA mai fost mangonul acela uriaș pe care l-am purtat când a nins 
in martie. Mira plăcut, era ultima modă, dar părea imens. Suficient 
pentru a ascunde о burtică, se lamentă Lady Asta Ape ps 
foi, jenatã. Ei bine, a fost balul mascat de la Tady Ошан, рЫ. 
та şi se aplec,vorbind cu voce mai joasă: Ai fost аша. | 
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atul capital. Discretía insemna totul. Mairi stia că putea 
Гатава vio cu ста să nu fie descoperită Iar ea 
fosese descoperită, dar ca d 
Ла naiba! 
Пф sunt sigură à fost un gentleman. 
Tady Kenton scoase o exclamatie şocată. 
rei să spui că bárfele erau adevărate? Toate? Aventura? 
Copilul? 
ште Scholba uimită la ea 

-Sigur că nul 

_ Ai lipsit trei luni din oraș, șuieră Lady Kenton. Ai fost văzută 
intr-o situație intimă cu un bărbat. Te-ai ingrășat. Și acum esti slabă, 

Mai întâi grasă, pe urmă slabă. O fixă pe Mairi cu o privire plnga- 
coasă, Poţi să-ţi imaginezi ce spune lumea, draga mea. Toţi cred că 
aventura exista de multă vreme, te-au văzut cu un amant si sunt 
siguri chai făcut un copil cu el. 

Mairi înghiţi nişte şampanie. Toate astea erau mult mai rele 
decăt îşi putuse închipui. Avea nevoie de timp să se gândească. Și 
mai ales avea nevoie să scape de privirile ascuțite si de limbile bår- 
fitoare, dar nu prea erau şanse ca asta să se întâmple, nu în oranje- 
ria lui Lady Dowrie, cu toate membrele din Societatea Doamnelor 
Intelectuale din Highland așteptând să sară pe fiecare frântură de 
informatie. Asta era problema scriitoarelor educate. Dacă aveau o 
lacună în cunoștințe, o umpleau pur si simplu cu ficţiune, 

-Oamenii au prea multă imaginație si prea mult timp de bârfe, 
zise Mairi. Să inventeze așa ceva din atăt de puține informaţii! Se 
uită la Lady Denton, care îi evita privirea cu lasitate. Dragă doamnă, 
izbucni ea, cu siguranţă nu poti da crezare unor asemenea prostii! 
Cum Lady Denton nu răspunse imediat, continuă: Ce altceva mai 
spun? Că am dat copilul? 

Vocea ei devenise mai puternică de supărare, dar în sinea ei se 
simțea absolut dezolatá. Ar fi dat orice pentru un copil. Ultimul 
lucru pe care l-ar fi făcut ar б fost să renunțe la un copil. 

Ea văzu cum Lady Denton se uită iute prin jur și îi face semn să 
vorbească mai încet. 

Е stupid, continuă ea, de data asta cu vocea mai scăzută. Totul! 
Am petrecut o noapte cu un amant, dar asta e tot! 


7 
|. —— 
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- Desigur, zise Lady Kenton şi își schimbă tonul tg 
Mairi, desigur Şi nici nu se pune problema ca să-ţi үү Dn 
lucru reputatia. Nu eşti o debutant. Eşti o văd ante ati 
important, fica unui duce. Numai statutul tàu iti агашын Pu 
menii nu te vor ignora. Și esti bogată. Ceea ce inseamnă da 
nu va spune că a fost mai mult decât un flirt scandalos, Т 

-Un firt scandalos, repetă Mairi. Ce eufemism șrman și 
din pricina unui gest care aproape că nu merită atenție, © Oh 

Se gândi că lui Jack nu iar plăcea ca talentele lui intr-ale , 
ruluisă fe caracterizate astfel. Nu când el se considera ce maj, 
amant din Scoţia. Și, cine stie, probabil că aga era. 

-Ştii cum sunt zvonurile, draga mea, zise Lady Kenton cu tg. 
tete. Capità o viaţă proprie. Adevărul devine irelevant şi chiar ce, 
mai mică abate: 

Mairi nu o mai ascultă. „Abatere:“ Se gândi că probabil noaptea 
cu Jack fusese mai mult decât o mică abatere. Momentul fusese 
prost ales, iar faptul că ea fusese văzută plecând cu el de la bal era și 
тайт. Jack fusese o mare greșeală, iar acum ea plătea pentru ast. 

—A existat un comentariu in paginile de scandal, zise Lady 
Kenton tot cu tristeţe. Se referă la viaa ta socială agitată, iar toată 
lumea ştie cà asta inseamnă că ai o sumedenie de amanti. $i, desi- 
gur, odioasa Dulcibella a pus paie pe foc şi a spus că te-ai retras din 
Societate intr-un loc mai ferit ca să te ocupi de interesele tale. 

Mairi hotári să o strângă de gât pe cumnata ei data viitoare când 
aveau să se întâlnească. Asta urma să invioreze un pic reuniunea 


familială de la Methven. 
-Nu mi-am dat seama, zise ea. Nu ат văzut ziarele de când am 


plecat din Edinburgh. 

Iritată, btu darabana pe masă. Zvonurile despre viața ei amo- 
roasă circulau încă de când murise Archie. Ea își ascunsese singură- 
tatea și tristeţea sub un văl de hedonism excesiv, într-un vârtej de 
petreceri, baluri si Birturi. Nu era de mirare că reputaţia ei avusese 
de suferit. Şi nici nu-i pásase de ce spuneau oamenii. Era prea in- 
váluitá în propria tristeţe ca să-i pese. Ironia era că niciodată nu 
adusese un bărbat în patul ei рапа în noaptea aceea petrecută 
pus atăt de singură încât încercase 
să-şi -lar acum oamenii bârfeau, iar 
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_—— Dans fa miezul nopţii — 
adita de zvonuri aprinse si se simţea absolut j 

ea ada ei simţi aceeași disperare care o in A pie 

Vero atât de singură! 

БС o femeie are anumite nevoi, zicea Lady Kenton sor- 
pind delicat din al doilea pahar de șampanie, care îi imbujoraze 
мый. Inteleg asta. Un bărbat pasional in pat... Mai luă о gură de 
sampanie, ochii scinteindu-i de ameteala și lascivitate, Spune-mi, 
fanta теа, făcu ea i se aplech conspirat 

P guzele mele sunt sigilate, făcu Mairi. 

Dacă asta era o informatie pe care iubitorii de scandal o doreau, 
ea nu avea de gând să le-o furnizeze. Şi nu neapárat din loialitate 
faţă de Jack, ci pur şi simplu de enervare, 

Dar Lady Kenton era făcută dintr-un aluat mai zdravin, 

A fost... bun? şopti ea cu ochii strălucitor. 

Exceptional, rosti Mairi cu seriozitate. Pasional, viguros şi 
foarte priceput. 

Lady Kenton igi făcu vânt isteric cu ambele mâini. 

_Oh, Dumnezeule! Păru apoi să-și amintească faptul că trebuia 
să joace rolul sfătuitoarei înțelepte si trase adânc aer în piept. Ei 
bine, asta nu are nici o importanță. Cred că ar fi mai bine dacă te-ai 

căsători din nou. Asta ar pune capăt zvonurilor. M-am gândit deja 
la Lord Donaldson ca mire pentru tine, Ar fi foarte interesat dacă 
ai avea... alte interese. 

_Cât de atent din partea lui! zise Mairi si oftă. Dragă doamnă, 
nu am alte interese! Am trăit aproape ca o călugăriță de când a mu- 
rit Archie. Incidentul de la bal a fost... Ridică din umeri. Cum să-l 

descrie pe Jack? ... o greşeală, zise ea. lar acum se pare că sunt cea 
mai notorie femeie din Scoţia. 

Oh, chiar e un ghinion să fii surprinsă în momentul acela, fu 
Lady Kenton de acord. Ce păcat! Ai putea să te distrezi la nesfârşit. 
Ea o bátu pe Mairi pe brat. Să te gândești totuși la sfatul meu. lar 
dacă doreşti să-i fii prezentată lui Lord Donaldson, mi-ar plăcea să 
te ajut. El încă are tot părul pe cap și cei mai multi dinți. 

-E de mirare că nimeni nu l-a luat de bărbat până acum, zise 
Mairi. Știu că te gândești la binele meu, doamnă, continuă ea, dar 
sunt sigură că pot să trec peste acest scandal, mai ales că nu există 
un scandal. 


ве la Ardglen, 


cine e? 
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-Asta e bine, zise Lady Kenton, dar cum -— 
Innes? El cu siguranță va incerca să profite де кы CU Mia 
părere are despre averea lui Archie, că ar f i tea a 
mu fie. Și e avocat. Lady Kenton iși лез m ен" 
în justiție, Nu poți să-ți permiti să-i oferi o șansa, re Кы 

О umbră rece se lăsă peste inima lui Mairi. Își ашы 
soarea pe care o primise la Ardglen. Ea incercase sj de 
айа amenințare a lui Ines, dar scrisoarea avea un ton a ыт» 
ăutăcioasă. Poate că asta intenționa să folosească îm 
măinile Iui, astfel de zvonuri puteau В folosite în cel ry 
Ea avea să fie prezentată ca imorală și coruptă, o femeie 
lase memoria soțului care îi ncredintase domeniile Juj ostapi 
complet nepotrivită i nedemna, Dacă Innes e apuca să sap în! 
scandal, dne ştie ce mai găsea, Trecutul lui Archie putea fc 
la lumină, putea fi umilit, părinții lui, distruși, iar trecutul sar f 
întins spre prezent ca să distrugă şi alte vieţi. Lady Kenton a 
dreptate, Innes era un avocat cu contacte in lumea justiției, Era suf. 
cient de lipsit de scrupule ca să le folosească pe toate în folosul siy, 

= Cred, zise Lady Kenton si fi studie chipul cu atenție, cå ar tre. 
bui să te gândești serios la sugestia mea. O logodnă te-ar, proteja de 
alte atacuri la adresa reputației tale, 

= Ма protejez singură! se răsti Mairi. Întotdeauna am fácut.o, 
Se opri şi strânse tare din buze. Era adevărat, dar Lady Kenton nu 
stia toate secretele căsniciei ei cu Archie MacLeod şi era mult prea 
convențională pentru a putea să i le spună. Îmi cer scuze, doamnă, 
zise Mairi, văzând cát de necăjită era Lady Kenton. Nu am inten. 
опа să má rástesc. Sunt doar supărată, [i strânse mâinile doamnei 
într-o încercare de a-i transmite scuze şi de a o consola. Să fi sigură 
că mă voi gândi la sfatul dumitale. Sunt recunoscátoare. 

Lady Kenton se lumină la faţă, pe chip apărându-i un zâmbet, 

-Eşti o fată bună, Mairi, iar oamenii care susțin cà eşti încăpă- 
{алага пи şi dau seama cât de bună ești. 

- Mulţumesc, doamnă, zise Mairiintristatà și se aplecă să o să- 
rute pe Lady Kenton pe obraz. Acum te rog să mă сш. Trebuie sā 
та duc să mă pregătesc pentru prima reuniune. 
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Care inp, 
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p miezul nopții 


re botanică si arta chineză in după-amiaza asta, zise 


les 
Pre i despre băi cu nămol diseară. E terapeutic, за știi 


ду Kenton, i 
Je bun pentru piele- 

"Desigur, zise Mairi. 

уа totul despre tratamentele terapeutice ale lui Lady Kenton 

це їй şora ci, Lucy, Oarecare confuzii cu privire la un tratament 
de анай, o adunare a doamnelor din Societatea Doamnelor 
intelectuale din Highland, cu cátiva ani în urmă, dusese la compro- 
miterea lui Lucy de câtre Robert Methven. Lui Mairi i se părea că 
ile cu nămol se puteau dovedi la fel de primejdioase. 

e cură de prelegerea despre botanică şi alese să-i petreacă 
timpul pe bancheta din fata ferestrei din biblioteca generoasă de 
M Dornie, citind exemplare vechi din Quarterly Review. De îndată 
În ge ausi gongul pentru cină, li se alătură doamnelor din salon, 
deși își dădea din nou seama de vârtejul de bârfe si de zvonuri. 
фр аш de pregnant, încât se simțea tentată să fipe şi să caute un 
han pentru a înnopta, dar ştia că asta nu ar fi făcut decăt să alimen- 
teze speculațiile. 

Ştia, de asemenea, că în curând avea să apară alt scandal, iar 
oamenii aveau să uite de ea, încântați să distrugă altă reputaţie, 
Michael Innes însă nu putea В ignorat a fel de uşor Era un bărbat 
A bunător şi lacom, care s-ar В folosit de orice ocazie ca så pună 
mána pe pământurile si banii ei. Se foi şi se răsuci toată noaptea, 
încercând, când nu atipea, să găsească о „cale de a nu fi totul distrus, 


Ш 


Capitolul 8 
GE? 


Este foarte amabil din partea dumneavoastră, domnule 
Rutherford. 

Lord MacLeod fi scutură mána lui Jack. Avea o stránsoare fermă, 
dar mâna îi era rece, pielea subțire şi fragilă ca hârtia, Insistase să se 
се ca să-l salute pe Jack când fusese anunţat, dar Jack se temea 
Că gazda lui avea să se prăbușească inainte să ajungă din nou la fo- 
toliul său de lângă foc. Lord MacLeod se indreptá încet spre fotoliu 
de parcă fiecare pas l-ar б chinuit, dar avea ceva sfidător în statura 
și în atitudinea lui, ceva care interzicea ajutorul. 

Jack respectă asta. 

Un lacheu aduse gustări. li fu oferit vin, dar Jack alese cafeaua. 
Voia să-și păstreze capul limpede. Nu avea idee de ce il convocase 
lordul domeniului MacLeod. Abia dacă se cunoșteau. Dar el bănuia 
că MacLeod voia ceva si mai bănuia cà nu avea să-i placă asta. În 
general, făcea rar favoruri oamenilor dacă nu avea și el un beneficiu 
substantial. Sigur, se putea spune că era un fel egoist si dezonorabil 
dea fi dar nu-i păsa de asta. 

-Soția mea își cere scuze, dar sănătatea ei e precară si nu-i per- 
mite să vă vadă. 

Lord MacLeod se aşeză la loc în fotoliu cu un pahar de vin roşu 


numai bine lui Lady MacLeod, zise Jack, imi pare rău 
d cà e indispusă. 
e foi in scaun; se simţea inconfortabil. Încăperea era prea cal- 
ia, deși soarele strălucea afară, făcând apele din Loch 
strălucească şi imblánzind vârfurile ascuțite ale munților. 
nenea lumini, chiar si vârfurile arătau mai puţin amenin- 
ta un fel de nefericire in aer care te deprima. Nu era defel 
itios, dar până si el simțea răceala emanată. 


y 


Nicola Comic 


ÎI cunoscuse pe moștenitorul lui Lord MacLeod 

MacLeod când era in Canada şi făcuse nişte afaceri рү, id, 
ziseră unul altuia spatele pe nişte teritorii necunose, т LN 
fusese doar unul dintre aventurierii scoțieni care căutau en 
aver, aşa cum făcuse și Jack. EI nu ştiuse cå MacLeod qq la 
torul unui baron, cu atăt mai puțin că era cumnatul uj Lady 
MacLeod. Bărbatul fusese tăcut și serios aproape mut şi, чә si 
niciodată despre casa sau familia lui. Jack presupuse că, 
multora dintre ei, MacLeod venise în Lumea Nou ca i 
о nouă viață. 
Doar când MacLeod murise de febră i Jack işi ase reg 
abilitatea să returneze bunurile acestuia famili аве castel] 
Strome şi i cunoscuse pe Lord si Lady MacLeod, care incercau ek. 
gant să-și țină vieţile intr-o oarecare normalitate, deși pierduseră 
nu unul, ci doi fii. El ii mai vizitase de câteva ori după aceea, intele- 
gând cà voiau să vorbească despre Ruraidh cu cineva care il силез- 
cuse și să afle amánunte despre viata fiului lor in Canada. Nu părea 
greu de făcut. Jack simise că ambii erau dureros de singuri, dei ti 
ascundeau durerea, абуйп un curaj nemaipomenit. Le admirase 
refuzul de a ceda disperării. 

În dimineața asta însă, simţi Jack, Lord MacLeod voia ceva mai 
mult decât să vorbească despre timpul petrecut de fiul sáu în strâi- 
nătate. Schimbară impresii despre vreme. şi starea drumurilor. Jack 
îî umplu lordului din nou paharul cu vin roșu și refuză a doua cafea. 
Lord MacLeod se foi în fotoliu, îndepărtându-se de o rază de 
lumină care il tintulse şi se ascunse în umbră, Se juca cu paharul 
de parcă ar f reflectat asupra unei decizii. Apoi și îndreptă umerii 
siil privi pe Jackin od 


p—- Em 


__— Dans ба miezul nopții 


lui trebuie să fi fost vizibilă pentru că zêri din nou 

Ree igtitoare de amuzament din ochii lui Lord MacLeod. 
sai Je Ta Strome era bătrân, dar mintea ii funciona perfect 
Lo! “ g vorba de nora mea, zise Lord MacLeod, Lady Mairi, văduva 
fili meu mai tint. êa 

Jack simți că i se usucă gura si înghiţi cu greu in sec. El si Lord 
MacLeod nu discutaseră niciodată despre Mairi. Numele ei nu fu- 
sese amintit. Acum avea un sentiment straniu de vinovăţie si de 
гата, de parcă era un băiat de şapte ani, din nou în biroul tatălui 
жаш - una dintre rarele ocazii in care tatăl siu il băga în seamă -, 
gata să fie mugtruluit zdravăn pentru cine ştie ce păcat pe care îl 
Comisese. În cazul lui Mairi păcatul era destul de limpede: dorinţa, 

- Banuiesc cà o cunoşti pe Lady Май, continuă Lord MacLeod. 

- Da, răspunse Jack. A o cunoaște nu era chiar descrierea exactă 
a relației cu Mairi, dar în acest context doar atăt era pregătit să 
admită. Ne-am întâlnit. 

Lord MacLeod incuviintà din сар. 

-M-am gândit cà trebuie să và cunoaşteţi pentru că e înrudită 
prin alianţă cu vărul dumitale, Lord Methven. Fácu о pauză, astep- 
tându-se ca Jack să facă un comentariu oarecare despre Mairi, dar 
el rămase intr-o expectativà prudenta. Lord MacLeod zâmbi uşor. 
Lady Mairi ne e foarte dragă mie si soției mele, zise el. Îi datorăm 
foarte multe. O umbră ii acoperi ochii, de parcă ar fi privit undeva 
departe, inapoi în trecut. Nu ar fi putut В altceva decât o fiică pen- 
tru noi nici dacă ar б fost sânge din sângele nostru. 

Jack spera ca surprinderea să nu se arate pe chipul lui. Nu-si 
închipuia că Lady Mairi MacLeod avea o latură atât de blândă. Nu 
conta. Asta era o situație in care în mod clar nu avea să se implice. 
Chiar dacă era interesat să o cunoască pe Mairi mai bine, doar în 
sens fizic, cu siguranță nu putea să se lase atras în problemele fa- 
miliei MacLeod. 

-Îmi pare rău să aflu că există dificultăți, milord, zise Jack pre- 
văzător, dar nu cred că sunt bărbatul potrivit pentru a vă ajuta. 

Simtea cum náduseala îi umezeste gulerul. Își simțea lavaliera 
mult prea strânsă. 

„Nu sunt bărbatul pe care il crezi” 
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Macleod se foi din nou in fotoliu. Jack putu yeg, 
rea îi provoca durere. Acea durere era marcată in ee cm T 
pe chipul bătrânului lord. Cu toate astea, el nu se ү, ele adi 
cuvânt, cu nici o privire. Îşî tnu privirea afintitā asuprea 

апа când acesta începu să se simtă rușinat, refuzuj у, d 
nedemn și lipsit de сига}. Sentimentul il surprinse, Nici P nd 
nu avusese până acum puterea de a-l intimida. Era enerya At 
MacLeod reușea asta. log 

- Îmi pare rău să aud asta, domnule Rutherford, zise Macleod 
cele din urmă cu voce seacă şi uscată ca un pergament vechi. Te da 
sider un bărbat de onoare. Permite-mi să prezint situația it ep o 
de clar şi să apelez la onoarea dumitale. П intui pe Jack cu o prim 
aprigă şi întunecată. Apelez la dumneata, domnule Rut 
pentru că nu am un fiu în viață. Într-adevăr, nu am rude apropiate 
în afară de soția si de nora mea. În circumstanțe obișnuite, nici nu 
mi-ar trece prin cap să inoportunez o cunoștință. Dar acestea 


nu sunt circumstanțe obișnuite. 
- Aveţi un moștenitor, milord, zise Jack cu o disperare tot 


mai mare. 
„Nu apela la onoarea mea! Eu nu am onoare." 


MacLeod zámbi, dar în privirea lui nu exista nici urmă de umor. 

- Tocmai moștenitorul meu, domnul Michael Innes, este proble- 
ma, domnule Rutherford. E un văr îndepărtat, viclean si în care nu 
poti avea încredere. Titlul și domeniul meu îi vor reveni ca membru 
al familiei, dar asta nu il satisface. El vrea mai mult. A început să 
lanseze ameninţări. 

Se lăsă din nou tăcerea. Privirea lui Lord MacLeod era ascuţită ca 
o lamă pe chipul lui Jack, dar în spatele voinței de otel, Jack putea 
vedea un bărbat care ar б dat orice să-și recapete forța si să fie în 


stare să apere cu sabia ce mai rămăsese din familia lui. 
- Sunt onorat de incred ord 


И — 


Рап (а miezul nopții 


simți o flacără de furie protectoare care il 
ai ar fi fost de faţă în acel moment, probabil т Е раа 
уде. Reacția i dădu peste cap. Ce-i păsa lui dacă Mairi MacLeod 
didea de necaz? De fapt, felul in care se purta ea era posibil i adu- 
că necazuri iarel nu era. omul care să o scoată din ele, categoric nul 

VN mi pot imagina că Lady Mairi se lasă аза de uşor intimidatà 
se un bärbat, ise el. Ar trebui ări spună să se ducă naibii 

Se gândi la armata de servitori cu care se inconjura Mairi. Acea 
armat privată avea mult mai mult sens acum. Nu era doar toana 
unei femei bogate sau o dovadă a propriei importante. 

Mairi se temea. 

Simi din nou acea senzație ciudată: furie, dorința de a proteja. 
Nu voia sû se simtă protector față de Lady Mairi MacLeod. Asta fi- 
cea ca o situație complicată să devină infinit mai complicată, Alungă 
gândul. Citea prea mult in propriile reacții. Lady Mairi era frumoa- 
să, iar el o dorea. Asta nu era complicat. Era foarte simplu. Lord 
MacLeod zåmbi. 

-Se pare cà o cunoşti bine ре nora mea, domnule Rutherford, 
Imi închipui că acesta a fost răspunsul ei initial. Nu se sperie aga de 
gor. Dar aici e vorba de mai mult, nu doar de reputația ei. Bătrânul 
strânse capătul bastonului până când i se albiră degetele. Dacă mos- 
tenitorul meu încearcă să răscolească un scandal, s-ar putea să dea 
peste secrete vechi care ne-ar distruge pe toti. 

Тїси şi se uită spre focul din semineu. 

-Care este natura acestor secrete? se interesă Jack. 

Nu se putea gândi la nimic ce putea б atăt de scandalos incât 
să merite o asemenea descriere. Cu toate astea, Lord MacLeod 
mu era un bărbat care se speria ușor. Dar chipul său slab era intu- 
necat de teamă și de furie. MacLeod igi întoarse din nou privirea 
spre el. 

-Asta nu pot dezvălui, zise el. Dacă accepti solicitarea mea, va 
fi decizia lui Mairi să iti spună adevărul. Este alegerea dumitale, 
Rutherford. Rámase cu privirea atintità în gol și expresia 

unui bărbat ale cárui ginduri erau pierdute in vremuri 
use. Mâna îi tremură când se întinse după pahar. Se uită 

Jack şi dintr-odată arătă obosit, copleșit de viață. Eu 

facu el si arătă spre corpul său. Sunt un bătrân, 
Dar dumneata ai putea să o ajuţi pe nora mea. 
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Nicola Cornici 


Aj putea să îi oferi protecția dumitale pentru a- cony; 
ul Innes cà nu e în interesul lui să o amenințe, —— Ded, 
Raspunsul era în mod evident nu. Jack nici nu treh, d 
deascà prea mult la asta. Nu era genul care să ajute oae An. 
sau femei frumoase aflate în necaz. Nu avea nici o iui bii 
Dorinţa absolut nepotrivită de a o proteja pe care o сыы a 
Mairi Фраги, ia carapacea dură se așeză la loc, asigurân, eng 
rece şi deloc emotional. ч 
Nu la mine, ci la vărul meu ar trebui să аре) 
zise Jack. Ca rudă prin alianţă cu Lady Mairi, sunt sigur că p^ 
Methven ar fi dispus să își ofere ajutorul. ord 
Robert lar fi blestemat, isi imagină el, pentru cà il implica ; 
disputele altcuiva, dar era un bărbat care iji lua sarcinile de (ami 
în serios. În vreme ce Jack nu o făcea. Absolut deloc. Dintr-odaţă 
tânji după un pahar de brandy și la fel de mult isi dori să fie departe 
de castelul Strome și de secretele sale întunecate, dar si de sentj. 
mentul de responsabilitate pe care voia să i- inducă Lord MacLeod, 
Lord MacLeod incuviintá din сар. 
-M-am gândit 54-1 rog pe Lord Methven, dar imi imaginez că 
pentru el ar fi mult mai dificil să păstreze secretul. Dumneata în 
schimb... Lordul zámbi. Dumneata eşti un bărbat solitar, obișnuit 


să păstreze secrete nu-i aşa, domnule Rutherford? 
Se opri, iar Jack se simi nelalocul său. MacLeod avea dreptate, 


firește. El era un solitar din fire. Ceea ce il făcea şi mai puțin dornic 


să se amestece în problemele altora. 


— Milord... începu el din nou. 
-Nu ar fi prea dificil să ne ajuţi, continuă bătrânul lord, de parcă 


el nici nu ar fi vorbit. În afară de asta... MacLeod ridică privirea și se 
uit fix la el. Ajutorul la care m-am gândit nu poate б oferit de Lord 
Methven. Mă gândeam că ar trebui să te logodești cu Lady Mairi. 
Jack aproape că se înecă Бап din cafea. Pret de o clipă, i se раги 
că nu auzise bine, dar lordul încă îi zâmbea blând, de parcă i-ar fi 
fâcut o ofertă deosebit de tentantă pe care Jack nu o putea refuza. 
Puse ceasca jos ușor şi își drese glasul. Își simţea lavaliera şi mai 
strânsă la gât. Rezistă dorinței de а o slăbi ca să nu arate cát era de 


şocat de 


— 


LEM 


ud, 
e 
den 


oară. 
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_ "Dans la miezul noptii — 


NE Lady Mairi, ai putea să-i oferi prot, 

Pie si vei avea dreptul să rezolvi RARE, 
Vr prezintă moștenitorul meu, continuă Ma nennt 
fi auzit intervenția strangulatà a ой, de 


NI 


Je Ruthe E 
suficient de puternic ca să o protejeze pe Lady Mairi si suficient 


de уру de scrupule inci sā se ocupe de domnul Innes, Tu eşti 
acea persoană. 

Jack recunoștea lingușirea când o auzea, dar fu nevoit să admi- 
ta că Lord MacLeod avea dreptate. El cu siguranță nu s-ar fi lăsat 
intimidat de un avocat care intenționa să îi distrugă reputația lui 
Lady Mairi MacLeod. Dar era imposibil să se implice. Pur şi simplu 


pă a ceva pentru el. Chiar şi acum se intreba de ce era aa de dificil 
să refuze pur și simplu. 
-Lady Mairi ştie de aceste planuri, milord? întrebă el. Nu cred 


că o va bucura sugestia dumneavoastră. 
MacLeod zâmbi. 
-Май пи va fi bucuroasă de 


trosnetul 
i, Afară 


- Nicola Cormick ~ 


neagră declitorie coti de pe drumul spre Achnashea yj "" 
i 


castel. Jack o recunoscu pe dată. 
— Vad cà nora dumneavoastră vă vizitează în 


drum я 


Methven, zise el. LS 
-Lady Mairi vine mereu să ne viziteze când trece 
Pelis 


Strome, zise Lord MacLeod. Speram să am răspunsul dun 
să i-l prezint. ta 

{Я puse paharul gol pe masă cu un dinchet ușor şi nu maj p 
absolut nici o incercare de a-l convinge. da 

Jack văzu cum trásura trecea pe aleea spre castel, Își pers 
să ia în considerare, doar pentru o secundă, avantajele plani ы 
MacLeod. Oricât de șocant era să admită, existau aspecte car ү 
tentau. Viaţa lui fusese destul de calmă in ultima vreme, Când P4 
întorsese în Scotia din Canada, considerase următoarea provocare 
ca fiind achiziţionarea domeniului Glen Calder, dar curând acesta 
era condus atât de eficient încât simțise că il cuprinde din nou ne. 

еа, Nu putea să se aşeze undeva. Se gândi că nu o putea face 
niciodată. Afacerile îi ocupau timpul pentru o vreme — investise in 
fabrici de oțel, în construcția de nave, în importul de bunuri de 
lux pentru New Town din Edinburgh, aflat în plină dezvoltare -, 
dar întotdeauna simtise că lipsea ceva din viața lui. Dacă accepta 
să-l ajute ре MacLeod, asta măcar i-ar fi oferit ceva de făcut. După 
botezul de la Methven, il putea căuta pe domnul Michael Innes, sà 
afle planurile omului și să-l convingă, în cel mai amabil mod posibil, 
să renunțe la ele. 

Apoi era Lady Mairi. O voia foarte mult şi era sigur că ea putea 
fi convinsă ușor să reia aventura cu el. Răspunsul ei pasional de 
noaptea trecută o dovedea. Dacă accepta cererea lui Lord MacLeod, 
аг fi fost recunoscut public drept logodnicul ei. Putea să profite 
de respectabilitatea publică pentru a fi amantul ei în particular. 
Doar gândul nists иба Gite. Ar В fost dezono- 


rant din parte 


"P 1 


Jy là mic np 


Tad vien ОЛИ 
mem si Mare 
Dr a e vea carm M tue c un ОО 


м 
m Vea să ire, Matt anu 


ya ne тем le 


Mie pollui 

sute Ol Arb vl qi a Fares a 

dpa din camara, Fe ihid ai “ 

WA, CAI Лагі w 
Sa vl m sentiment de gll inne gi dl per 
putea întelege: 

Lond MacLeod zàmbi si sw ША ew peur in pc 
capul penteu a primi sărutul el pe ol 

Apoi Mairi il vau pe Jack şi e op 
Jack avu senzația cà temperatura din camerî ncázuse bruse ri cà 
teva grade. О vau wijindusşi ochii, lar in acel moment stiu c 
se intreba ce naiba (сеа el acolo yi dacă socrul ei stia c despre 
natura relației lor, 

Баха i se ridică uşor în felul hotáràt pe care Jack il cunoytea 
Nu părea nici intimidată, nici speriată. ÎI privi direct in ochi, 

Jack ii zàmbi binevoitor. Nu îl deranja să о lase să se intrebe in 
continuare ce căuta el la castelul Strome. 

-Mairi, draga mea, zise Lord MacLeod, cred cà il cunoşti ре 
domnul Rutherford. A fost foarte amabil să accepte să se ocupe 
pentru mine de domnul Michael Innes. 

Mairi arătă amuzant de şocată. Părea că dezaproba profund ide- 
ea și nu se strădui să ascundă asta. 

- Sunteţi sigur, milord? întrebă ea. Nu-mi pot închipui cà dom- 
rd ar face un gest atât de cavaleresc. 
л dipa aceea, Jack luă decizia. 

-Va fi plăcerea mea, zise el prompt, făcând o plecăciune. 

Suspiciunea și dubiile din privirea ei se adáncirà, iar ea il provocă 
din priviri să fie cinstit. 

-Chiar asa, domnule? 

Jack zãmbi. 

— Desigur. Şi pentru a mă ocupa cát mai eficient de acest domn, 
eu şî socrul dumitale am fost de acord ca noi doi să ne logodim. 
Mairi rămase cu gura căscată. O închise pufnind. 

-Ма scuzati, dar се să facem? 


TI 
ан 


а ө fere atăt de ннн 


M eim ve urne 


1 
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Nicola Cornick — " 


-Suntem logoditi, zise Jack. Se duse lângă ea si ii Ju 
tra lu. О sărută uşor si plin de respect pe obraz, apoj nb: 
zâmbind de lângă ea, de parcă ar fi muscat-o. Încetior, mate 
el, răsuflarea lui mișcându-i părul. Nu vrei să-l superi peaoc 
Ele foarte mulțumit de planul acesta. täu, 

Stánd atát de aproape de ea, ii putea vedea petele aurii din a, 
albaştri furtunoși si linia furioasă a buzelor rogi, aflate ац, și 
aproape de ale lui. Corpul lui reacţionă prompt. е 

-Unul dintre noi e evident nebun, zise Mairi, şi nu cred că sum 
eu. Ochii ei albaștri superbi se opriră asupra lui. Spune-mi domnul, 
Rutherford, înainte să distrug planul ăsta al dumitale, ce te-ar fi 
putut convinge să fii de acord cu o logodnă cu mine? Ce ai avea 


de câştigat? 
Jack zámbi şi o trase spre el, astfel încât buzele lui se lipirà de 


urechea ei. 
-Pe tine, răspunse el. 
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O jumătate de oră mai tărziu, Jack şedea in salonul де la 5 
апо cafea proaspătă şi cu zare vechi de trei zile pe care s ăsta 
азе. Lady Mairi încă era închisă cu socrul ei în bibliotecă, proba 
pil încercând 54-1 convingă să igi abandoneze planul. Pe Jack nu- 
deranja să aștepte. Se distra mult mai bine dec: își inchipuise, 
рї, era sigur că Mairi nu avea să izbândească. Lordul era bitin, 
dar avea o voință de fier. 

Auzi o ușă trântindu-se si sunetul unor pași grăbiţi. Un mi- 
nut mai târziu, Mairi intră ca o furtună in salon. Părea infuriată, 
Obrajii îi erau imbujorati, iar ochii ei albaștri sclipeau furioși, Jack 
găsi cà îi plăcea așa, cu o faţadă elegantă si cu emoţiile necontro- 
late expuse. Se ascunsese in spatele acestei fațade până acum, dar 
barierele căzuseră, iar el simţi cum corpul său reacționează. ааш 
ziarul la o parte. 

-Sä înțeleg cà întâlnirea nu a mers prea bine? se interesă el. 
Mairi îi aruncă o privire dispretuitoare. 

-Socrul meu, zise ea, а auzit că circulă anumite zvonuri că m-aș 
fi dedat depravării sexuale - aproape că scuipă cuvintele - si crede 
că ein interesul meu să obțin imediat protecția numelui tàu. 


i mai mult. 

iri. Erai acolo. Ea 
cu mâinile prin păr si răspândi agrafele cu vàrf de diamant 
lustruită din salon, unde rămaseră sclipind în soare. E 
i vina ta! 
E puţin nedrept, zise Jack blând, având in vedere că tu mai 
ре mine și nu invers. 
îi aruncă altă privire furioasă, dar nu il contrazise. 
naiba zise ea, singura dată când... începu, dar se opri. 


—— Nicola Comic 


_Nu ai mai fost prinsă până acum? întrebă Jack, 

Privirea din ochii albaștri îl străpunse din nou, 

Pla mam dedat niciodată depravării sexuale, à 

I 

Rutherford. = ы 

Tonul ei era un amestec de exasperare și disperare. 

Jack fu destul de mulțumit sā audă asta. Bânuia că spun, 
vărul. Era mult prea reținută, prea prevăzătoare са să riște, 
făcea să fie şi mai interesant faptul că alesese să riște cu el, 

ei, ai repetă ea, mai blând de data asta. Se frecă pe mi, 
Şi mai multe agrafe din buclele ei încântătoare strânse cuo pa 
вела căzurăpe jos, i părul se revărsă pe umeri, făcând-o să ar 
te delicios de tulburată. Nu pot să cred că au construit un scanda} 
monstruos din mai nimic. 

Nu e o descriere deosel 
ună, zise Jack. 

Ea schiţă un zâmbet. 

-Reputația ta poate sul 


IM 


ce 


bit de fatantă a nopții petrecute impre. 


porta asta, zise ea. E absolut intactă, spre 
deosebire de reputația mea. Ваги iitatà cu degetele în masă. În mod 
normal, nu m-ar preocupa asta, zise ea. Bărfa dispare mereu, iar eu 
sunt văduvă, aga că am o anumită libertate. Dar Michael Innes e în 
căutare de scandal, şi asta nu se putea întâmpla într-un moment 
mai prost. 

-Aşa am auzit, zise Jack. Lord MacLeod a spus că Innes intentio- 
nează să te discrediteze în tribunale ca să pună mâna pe averea ta, 

Mairi îi aruncă o privire piezișă. 

Asta e tot ce fi-a spus? 

- Nu, zise Jack, Mia spus că, dacă Innes adânceşte scandalul, ar 
putea scoate la lumină vechi secrete care ar fi periculoase chiar si 
astăzi. Secrete care au legătură cu soțul tău decedat. 

Dacă se gândea bine, nu avea chef s 


“Dans la miezul nopții -— 


tajul lui, având în vedere că Mairi ar fi făcut orice ca să-l ţină 
Nu avea nici о remuşcare să profite de situație. Asta era o 
„facerea seducţiei ir dacă Mairi avea nevoie de protecția 
ce intenționa si negocieze cât se putea de dur. 
Ii ops inteleg, zise Mairi, cum a reușit socrul meu să aleagă 
p^ эш de nepotrivită са tine, domnule Rutherford, ca să ne 

уж încă aştept så imi explici cum s-a putut intárpla asta 
Эр, se sprijinea cu ambele palme pe masa cu blat de marmură. 
poziţia ега apetisantă, pentru căii impingea pieptul înainte prin 
Porina subţire а corsajului iar fustele ti conturau curbura coap- 
Toca pesterirului, În mod evident, ea nu igi dădea seama ce 
s lou oferea. Direcția gândurilor lui Jack era inevitabili, aşa cå ea 
trebui să repete. întrebarea pentru ca el să-și dea seama că îi vorbea, 

- poftim? zise el. 

ра se încruntă de parcă el ar fi fost ingust la minte. 

С Aştept să imi explici legătura cu Strome şi cu familia MacLeod. 
Nu eşti atent? 

-Ba sunt, zise Jack, permițând privirii să o studieze în detaliu. 
Dar nu la întrebare. 

Ea se îndreptă pufnind și şi Incrucisà brațele la piept, cu obr; 
în flăcări. 

_ Domnule Rutherford, răspunde la întrebare! 

-L-am cunoscut pe Ruraidh MacLeod in Canada, zise Jack. li 
vizitez ocazional părinții. 

Mairi rămase perplexă. 

Tu? Nu mi-aş fi putut închipui că ești atât de atent. Presupun 
că asta explică de ce a apelat Lord MacLeod а tine, zise еа morocă- 
noasă, deși nu înțeleg de ce ai acceptat... 

-Am explicat și asta, zise Jack. Intentionez să fac са situația să 
fie în avantajul meu. 

Ea li aruncă altă privire tăioasă și intens albastră. 

-Ai amintit asta mai devreme, spuse ea. Cum eu nu sunt o vir- 
па naivă, nu pot decăt să presupun că prețul pentru ajutorul tău 
este să devin amanta ta. Vocea ei era plină de dispreț. Ai o părere 
ciudată legată de privilegiile unui logodnic. În toate cártile de bune | 
maniere pe care le-am citit, un domn logodit й poate aduce doamnei 
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—— Nicola Cormick — 


doar un pahar cu limonadă si poate dansa doar de tre 


ип bal. Asta e culmea îndrăznelii. ELT 
Cred, rosti Jack, са vei găsi interpretarea mea a lu 
godnic mult mai plăcută. ча, 


Ода deja, o voia acl, in acea clip. Era delicios de ema 
ч, 


pasiunea dintre ei dogorea са focul. 
Ea se așeză în fotoliul din faţa lui, apásándu-si palm, ере 
i 


înflăcăraţi. 
-Pot oare sä apelezla onoarea ta? întrebă ea incet cu ochi lb, 


jar 


tri nevinovaţi: 
părea sinceră. Jack oftă. Începea să-l obosească faptul că oam, 


nii ii cereau să dea dovadă de o calitate pe care el pur si simplu ny 
o avea. De ce se presupunea că ar fi fost integru doar pentru că erą 
fiul unui gentleman era un mister pentru el. Nu că nu ar fi avut 
propriul cod etic. Îl avea. Dar, când venea vorba de seducerea unei 
femei de care se simțea atras şi despre care ştia că il dorea sl ea, nu 
avea de gând să ezite. 

2 Ma tem că nu, vorbi el blând. Interesul personal stă la baza 
relaţiilor mele. 

Mairi clãtinã uşor din cap. Se încruntă. 

_Nu se poate. Tu și Robert sunteţi atăt de apropiaţi! Trebuie să 
o faci. Ai lucrat cu el în ulti 

-A fost mereu în avantajul meu, zise Jack. 

Mairi páru îngrozită, de parcă ar б avut cine stie ce iluzii cu pri- 
vire la relațiile lui de familie. 

-Am crezut că vei fi nașul lui Ewan... 

Jack intrerupse clitinánd din cap. 

-Am refuzat. Responsabilitatea fără profit nu este in avanta- 
jul meu. 
EL ii văzu gestul de retragere din privire, Dar tot părea că nu îl 
credea atât de crud. 

- Dar cum rămâne cu bunica ta? 

Lui Jack îi apáru în minte o amintire nedorită, ; 
închisorii deschizându-se și bunica lui [iza ua 
dantela atăt de nepotrivite în mizeria şi | 
le betivilor si ale nebunilor. Îşi aminti cur 
ruşinat de starea in care зе айа, 
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__— Dans Ía miezul noptii —— 

Je și mizeria de pe ele. Ea îl scosese din toate astea şi il 
de sin Faci ceva cu viața lui. Dar nu fusese in stare så repare 
Lem unelor, Era prea târziu pentru asta. Dezamágise prea multi 
est di n intelesese cà nu igi permitea să mai țină vreodată 
oare sa iubească pe cineva, pentru cà avea să piardă, să eșueze 
sta nu se putea întâmpla. 
tăie vorba lui Mairi cu un gest al mâinii. 

P de mă pe cuvânt ca nu am sentimente mai delicate, zise el. 
реше ci sunt gentleman din naştere, dar din fire sunt un bibat 
Poe negpcază la sânge Prezența ta in patul meu este prețul pe care 
feer pentru ajutorul meu. Accept sau nul 

Mairi sări în picioare. 

-Nu cred căai discutat partea asta a planului cu socrul meu, zise 
а Fte crede un om de onoare. Ea făcu semn spre а. Ar trebui să 
má ducă spun ce fel de om eşti. 

Jack o apucă de încheietură. 

Dar nuo vei face, uriașa? zise el blând. Pentru că ai nevoie de 
„pron meu, Ai nevoie de mine cu disperare. Trebuie să conservim 
reputaţia tà. fără prihaná în public, pentru ca secretele fostului tàu. 
soț să râmână ascunse. 

privirile Н se intâlniră. El văzu furie si dispreț în privirea ei, dar 
și ceva care aducea а dezolare. Era prinsă în capcană şi ura asta. 
Pentru o femeie са Mairi MacLeod, obișnuită să poruncească, era 
сй ma frustrant lucru din lume să fie atăt de lipsită de putere, Ura 
ха se supună, dar, dacă nu o făcea, putea pierde tot ce îi era drag, 

Eşti absolut intolerabil, zise ea. 

-De acord, spuse Jack. Cu toate astea, va trebui să mă tolerezi 
cumva dacă vrei ajutorul meu. 

Mairi îi aruncă altă privire cu acei ochi albaştri fumurii, pe 
careo simţi în vintre. 

-İn mod normal, zise ea, ai fi ultimul bărbat din lume cu care 
aş fi de acord să mă logodesc, dar din nefericire nu există ni- 
meni altcineva. 

- Mulţumesc, zise Jack. 

= Dacă ar fi altă cale... zise Mairi. 

-Vom lua asta ca atare, rosti Jack. 

Ваў înclină capul. 


din nou, га 
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-De îndată ce este posibil, te voi părăsi, zise ea, pe depli, 
i 


mare satisfacție. LM 
-Nu înainte ca eu să fac dragoste cu tine, zise Jack, p, g, 
cu mare satisfacție. "Plin i 


Ochii ei erau mari, umbriti de emoții pe care el nu le pur, 
inc înțelege Îtinse o mânășiatinseuna dintre bucee i 
Care scăpaseră de sub panglică. Era moale şi se răsucea nere, 
pe degetele lui са un lat din mătase Îi cuprinse obrazul in palmą у, 
Pielea Пета fină dintr odată, ii aminti curburile moi şi айлан 
рам е şi fu cuprins de o dorință ани de acută рт, 
aproape сї o trase în braţe. 

În schimb, cu ultima fărămă de autocontrol, își lăsă mâna să alu. 
nece la ceafa ei și o trase mai aproape, până când buzele lor ajunseră 
la doar câţiva centimetri distanță. 

Parcă ar fi aprins un foc. Când coapsa lui se atinse de materialul 
rochiei ei, ea scoase un oftat. Ochii se intunecarà şi devenită de un 
albastro-inchis, adormit, fumuriu. Buzele i se desfăcură, 

Simpea i еа asta; el ştia că simţea, ta din momentul in care 
o sirutase la Ardglen că atracţia dintre ei era reciprocă si teribil de 
fierbinte. Dar această confirmare, evidenţa că și ea era pe cale să igi 
piardă autocontrolul, era de ajuns са să-l împingă dincolo de limiti, 

— Predi-tel й gopti el. Ultima oară ai luat ce (iai dorit, De data 
asta, e rândul meu. 

Mintea lui era plină de imagini ale nopții pe care o petrecuseră 
impreună, cu corpul ei alunecos si infierbântat lipit de al lui, peste 
al lui, sub al lui. 

Ea îi puse о mână pe obraz. Avea impresia că şi palma era fier- 
binte, că atingerea ei îl marcase. 

Apoi isi dădu seama cà ea îl oprea, nu il trăgea spre ea. Încă erau 
unul lângă altul, aproape atingându-se. 

-Eşti un şantajist, gopti ea cu buzele mișcându-se lângă ale 
lui. încerci să profiti de slăbiciunea mea. Nu ești mai bun decât 
domnul Innes. 

Jack zâmbi. 

-Cred cá vei găsi cá sunt mult mai bun decât domnul Innes, zise 
el. Sau decât oricine altcineva. 
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îşi indinà ușor capul, căutând за adâncească sărutul. Limba lui 
si atinse colțul gurii, apoi alunecă pe buza ei de jos. Ea se deschise 
prusc pentru d, de parcă nu ar fi putut rezista, Avea gust de căpşune 

e soare, iar el simți din nou acl val de dorinţă, 
SP ш bine? întrebă el când îi dădu drumul. 

_ Nu pot... zise Май 

_ Ba cred că poti, replică Jack. 

1н trecu degetul mare peste buza ei de jos şi o simți tremurând 
drept rispuns. 

P Nu reactionez prea bine la şantaj, spuse ea. 

_ Dimpotrivă, zise Jack. Cred cà tocmai ai făcut-o, 

Ea dlătină ușor din cap. Nu era sigur dacă ea era dezamăgită 
de el sau de ea. Dacă părerea proastă era despre el, atunci aproape 
că nu conta, dar nu ii plăcea ideea са ea să fie dezamăgită de ea 
însăși. Ceea ce era ciudat, pentru că habar n-avea de ce ar fi trebuit 
să-i pese. 

- Gándeste-te că nu ai avut de ales, o sfătui el, dacă vrei să pre- 
tinzi că eşti virtuoasă. 

Privirea ei era plină de deziluzii. 

Întotdeauna poti alege, domnule Rutherford. Dacă voi deveni 
amanta ta, nu mă voi атай că ar fi alegerea altcuiva, ci voi şti cà e 
doar a mea. 

Jack zâmbi la felul ceremonios in care îi rostea numele. 

-Dacă devii amanta mea, zise el, ar trebui să-mi spui Jack. Cum 
suntem logodiţi, e cát se poate de acceptabil ca tu să-l rostegti in 
public... Mairi. 

Ea îl privi şocată. O femeie care își dăruise corpul fără nici o inhi- 
bitie părea şocată când i se spunea pe numele mic. Asta îl amuza. 

-Îți permiti cam multe, zise ea rigid. 

-Nici nu am început, făcu Jack şi o sărută din nou. 

În ea erau rezistență, indecizie si un tumult de alte sentimente 
pe care el le simţea, dar nu le înțelegea, însă când ea isi deschise 
buzele spre ale lui uită de tot si se pierdu in nevoia profundă pe care 
osimtea. Când îi dadu drumul, ochii ei erau goi din pricina șocului- 
Mairi isi apăsă degetele pe buze. 

-Nu-mi vine să cred ce simt, зорі ea. 


В: 
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parea tulburată, neincrezătoare. Părea si foarte m" 
erimentată, si asta il făcu pe Jack să simtă un straniu sep tr. 
de îndoială. Se întrebă dacă nu cumva o judecase greşit, e Dent 
sofisticăria nu era decât o faţadă. т\н 
- Ce simţi? o întrebă el. 
Nu se aștepta ca ea să-i răspundă, Era prea prevăzătoare 
venea vorba de sentimentele ei ca să-i răspundă sincer. Dar беу 
are se uita la el, си un sentiment crescând de mirare, l-ar f зс în 
se simtă ca un zeu dacă nu ar fi fost prea cinic. а 
"Ma simt infierbântată, amețită şi parcă un pic beata, aq. 


mise ea. | 
Jack zămbi. Nu se putu abtine. Așadar sfântul ei soț, in mog 


evident, nu fusese deloc perfect. În mod evident, fusese căt se poate 
de inutil când venea vorba de sex. 
-Semeni cu o debutantă după primul ei sărut, zise el, apoi iși 


тере cuvintele, deoarece lumina blândă dispáru complet din 


ochii ei. А 
Nu am nimic dintr-o debutantà, zise ea pe un ton scorțos, 


E adevărat, rosti el și i prinse mâna, intorcánd-o ca să stea cu 
faţa spre el. 

- Când te-am intrebat despre noaptea aceea la Edinburgh, zise el 
cu voce ușor râgușită, ai spus са nu ştiai că eram eu. A fost adevărat? 

Ea îşi plecă genele. O simţi tremurând. 

-Da, sopti Mairi. 

Jack simți o dezamăgire sălbatică. Fusese atăt de sigur că 
ea mintea, dar, după cum mărturisise, ea pornise în noaptea 
aceea, cu îndrăzneală, să seducă un bărbat — orice bărbat, 
Vulnerabilitatea ei fusese un produs al imaginației lui. O văzuse 
pentru că îşi dorise să fie aşa. Nu știa de ce se simţea dezamăgit. Nu 
avusese alt interes decât să o posede. 

-Am vrut să uit totul în noaptea aceea, zise ea. 

El văzu cum i se mişcă gâtul și cum înghite cu greu. 

- Căutam uitarea. 

Jack își aminti lacrimile. Fără îndoială, îi era dor de Archie 
MacLeod, cu care fusese căsătorită şî cu care avusese o relație mult 
mai profundă decât o simplă: сег să simtă compasiu- 


ne, dar nu res så simtî altceva decât tnțepätura unei Pe 
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s de loialitatea pe care arăta fată de soț iși alt sentiment 
gg de о aţi = fura cà ea cânta să-si înece amaru in ra. 
er oricarui bărbat care servea scopurilor ei. Ar fi putut f altcineva, 
s ar f făcut dragoste cu altcineva în felul in care făcuse dragoste cu 
eat ardoare, pasiune şi abandonare. 
el C пе, ise el aspru, data viitoare vei sti sigur c sunt eu. O si- 
гиа din nou. Încă simţea furie, dar o arătă in felul in care ii captură 

ra și o răvăși până când o lăsă gifáind, fără suflare. О liberi din 
rnsoare, dar numai ca să o privească in ochi. Trebuie să intelegi, 
Dine aspru Dacă ve fi de acord så devii amanta mea, atunci vreau 
Trebuie să imi dai tot ce voi сеге. 

Ea tremura, dar nu de frică. Încuviință din cap. 

-Spune-o! zise Jack. 

T gunt de acord, opti ea, iar el simţi din nou acea străfulgerare 
de triumf feroce. 

El fi dădu drumul. 

- Voi călători cu tine, zise el rece. Deoarece suntem орой. 
Unul dintre oamenii tái va putea să călărească armásarul meu, 

O văzu cum iși mușcă buza. Antipatia ei prelua controlul si era 
aproape tangibilà. Simpea parcă valuri de respingere venind dinspre 
ca, Cu toate astea, antipatia făcea uneori cuceririle mai dulci, Ea se 
folosise de el. Acum era rândul lui. 


tot, 


Mairi nu fusese niciodată mai conștientă de prezența unui bàr- 
bat, El státea tolánit pe bancheta din fata ei, absolut relaxat, com- 
plet in control, cu umerii largi sprijiniți de perne, picioarele lungi 
întinse spre ea si încrucișate la glezne. Era indecent de chipeș. În 
spaţiul închis al trăsurii efectul frumuseţii lui asupra ei era absolut. 
inconfortabil, Simtea cum i se răspândește în corp o căldură peri- 
culoasă, iar inima îi bătea puternic în piept. El nu o privea, dar se 
simţea de parcă ar б făcut-o. Se simţea de parcă se gândea la lucru- 
rile pe care aveau să le facă impreună - toate acele lucruri pasio- 

i excitante pe care ea şi le dorea si de care se temea în același 
» Nu înțelegea de ce era asa de atrasă de Jack Rutherford şi nu 
asta, dar nici nu reușea să-și dea seama cum să evite acest. 

Nu avea rost să pretindă că fusese forțată să accepte această 
r. Jack făcuse o propunere indecentà, iar ea fusese de acord 
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nu doar pentru a obține protecția numelui său, ci 

din noaptea aceea petrecută în Edinburgh simțurile, a: жш “ 
mai mult. Se simţea de parcă ar В trăit în alb şi negr ү?! 
fi oferit nu doar culoare, ci si gust si textura. 3 

Ochii lise intálnirà scurt, si Mairi simţi din nou atracţia 
tă între ei. ei scuturà tare capul. Nu părea să fie în stare 2. 
deascá decât la Jack și la momentul în care el avea să impun Bn 
cerută din înţelegere. Poate chiar acolo, în acea clipă, in trig Parte 

Ochii ei zburară spre chipul lui și își dădu seama 
fapt, chiar rădea de ea. Îi citise gândurile. 

-Sunt mult mai rafinat de atăt, te asigur. Cuvintele fură ro; 

DIE ite 
pe un ton amuzat, profund. Deși sexul în trăsură poate fi o, е, 
entà stimulatoare. Ai incercat vreodată? 

Nu, Ea îşi întoarse fața, conştientă că se imbujorase, 

Era ciudat, de vreme ce ea il alesese în Edinburgh si se sii. 
atăt de îndrăzneață și încrezătoare, iar acum reacționa exact ip. 
vers. Se gândea la noaptea aceea ca la ceva ce nu putea б explicat, 
ceva șocant. Se simtise atăt de singură şi de nedreptățită, atât de 
insingurată, încât actionase intr-un mod care nu-i stătea în fre, 
O astfel de mărturisire ar б dus inevitabil la întrebări despre relația 
ei cu Archie, iar ea nu dorea să discute niciodată despre asta, cu atât 
mai putin cu Jack. Secretele dureroase lăsate moștenire de Archie o 
apásau. Nu putea să-i incredinteze adevărul lui Jack. Nu putea avea 
incredere în nimeni. 

Îşi їпи privirea îndreptată spre peisajul efemer de pe geamul 
trăsurii. Dar nici pe acela nu-l vedea prea bine din pricina perdelei 
de lacrimi. Confuzia era un sentiment pe care nu-l cunoștea. De la o 
vârstă tânără preluase controlul asupra vieţii ei, asupra căsniciei si 
apoi asupra domeniilor lui Archie şi moştenirii ei. Totul fusese clar 
si ordonat, ea fiind cea care dispunea si făcea regulile. 

Se simțea infierbántatá şi tulburată şi nu voia ca Jack să știe 
asta. Putea să-i ofere corpul ca pret pentru protecția oferită, dar 
niciodată acces la mintea ei. 

Își îndreptă gândurile spre Michael Innes si pericolul pe care il 
reprezenta. Gândul că putea să o târască prin tribunale o ingro- 
zea. Ar fi fost destul de ruşinos ca viața ei să fie supusă cercetării 
si criticii publice, dar pentru familia ei ar fi fost înjositor, dureros 
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Dar asta пи era nimic în comparatie ca răul pe care 1 
a Innes dacă descoperea și dezvăluia secre inte 
Pot Archie. Senatea ui Lady Macleod ea chiar mai regia 
acit a soțului ei, iar rușinea si dezanoarea ar fi distrus-a, Fiica 
Tor, Eleanor, singurul copil pe care зой MacLeod il mai aveau, pu- 
ш f afectată de scandal, nemaiavind şansa de a se sito, Innes 
avea să ia banii, pământurile şi tot ce realizase Archi 
ea să îi păstreze domeniile si oamenii in siguranță, 
tat să-i trădeze increderea. 

Se uită spre Jack. Chipul Jui era încruntat şi întunecat, de parcă 
gândurile i-ar fi zburat foarte departe. Părea dur si nedispus să ac- 
Cepte compromisuri. Din putinul pe care sora ei, Lucy, ii povestise 
despre afacerile lui Jack în străinătate, aflase cà putea să бе nemilos 
şi hotărât. Dar ea şi-ar fi dat seama de asta. Sub eleganța şî sarmul 
Jui, Jack Rutherford era dur ca o cremene. Se întreb bruse ce îl fi- 
сше să devină aşa. Nu stia nimic despre trecutul lui. Ştia doar că era 
vărul lui Robert și nepotul văduvei Lady Methven. Oamenii vorbeau 
despre afacerile, averea si domeniile lui, dar niciodată despre el şi 
trecutul lui. И 

Se intrebá се Dumnezeu urma să spună văduva Lady Methven 
când avea să audă despre logodnă. La fel Robert si Lucy. Nu voia să 
îşi mintă familia, dar nu putea să spună adevărul. 

Se gândi la Jack atingând-o cu un gest posesiv si relaxat, la inti- 
mitatea de a-i folosi numele mic. Era obligată să-i tolereze compor- 
tamentul бага а se plânge când el avea să o trateze ca pe o logodnică. 
I se párea că era mai mult decât era pregătită să ofere. Apoi se gândi 
la ce putea să-i ofere — corpul ei, fără retinere sau constrângere. 
Simti cà o cuprinde panica la gândul acesta si fu парадка de un 
sentiment de emoție și de anticipație sălbatică. Își apăsă degetele 
pe faţa încinsă. 

-Ne vom opri curând la hanul Kinlochewe, zise Jack. M-am gàn- 
dit că am putea sta aici peste noapte. 

Era ultima oprire înainte de Methven. Mairi aproape căar б do- 
rit så meargă mai departe spre destinaţia lor, dar asta insemnau alte 
câteva ore pe drumuri proaste. În plus, la finalul călătoriei ar fi dat 
prea multe explicaţii. O durea capul din nou. Fără să-și dea seama, 
îşi duse mâna la frunte si şi-o беса. 


și jenant 


El se bazase 
i. Nu ar f su- 
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-Ce s-a întâmplat? o întrebă Jack, care o privea, 
- Ма doare capul și sunt foarte obosită, răspunse Mairi 
aprecia putină intimitate în seara asta dacă nu insişti să zi 
formi imediat în amanta ta. trans. 
Pe buzele lui Jack apăru un zâmbet uşor răutăcios, 
-Perspectiva de a face dragoste cu o femeie pe care o doare ca 
nu mă atrage, zise el tărăgănat. În afară de asta, anticipatia nų ны 
decât să sporească pasiunea. ce 
Mairi isi întoarse din nou privirea, dar simţea că obrajii i se i. 
cinseră şi mai mult. Trăsura intra hurducăină in curtea hanuluj, 
Jack o ajută să coboare, tinánd-o pret de o clipă lângă el până ce 
picioarele ii atinserà pământul. Cu mâna pe scobitura spatelui ei, e] 
o inu în timp ce o sărută. Nu se grăbi, iar chipul lui Mairi se făcu 
roșu ca focul când îi dădu drumul. Ştia cà el se asigurase cà toată 
Jumea văzuse. Jack Rutherford arătase cà era a lui, iar toată lumea 
avea să afle asta. 


Capitolul 10 


died pie © parte, trăgând-o iar pe ei când frigul‏ سیر ےو 

= se зї în aer Motivul disconfortului său nu tre- 
pir Era la rid un metru si jumătate distanță, 
pu perete зше. 

Pini in seara aceea, nu-si dăduse seama că avea conștiință, 
ficte o semneze de erzi in viață de care cei mai multi bărbaţi 

тат rina И, C2 woate astea, п simqise niciodată vreo urmă de 
zegez Se månårea c: psa lui de scrupule şi c abilitatea de a lua 
ce vla, limê ce mijloace avea la dispoziție. Se gândea că nu era 
a sae Фет, că avea toate motivele să negocieze dur şi să-i 
ceará ki Mairi ce își dorea. Ea se folosise de el. Acum era rândul 
Ji Cu toate astea, пи simê nici un fel de triumf. Nu simțea nimic 
fn afară de un gol- 

Na ar fi trebuit să fie așa. 

Jack se uită la tavan, la jocul umbrelor pe vopseaua albă care se 
йа sila pânzele de păianjen care se legânau ușor pe birme. Ştia că 
Mairi fi dorea cu o pasiune la fel de mare ca a lui. Simtise asta în fie- 
care sărut, iar ea Chiar recunoscuse. Cu toate astea, уа că santajul 
nu era modul de a obține ce Isi dorea. Era nedemn de el. Mai mult, 

a ca Mairi så í se ofere din proprie voinţă. 

prea sensibil. Era inexplicabil. 
o injurâtură, dădu pătura la o parte, se duse la masă, 
din urcior in vas şi se stropi pe faţă. Traversă camera şi 
a fereastră. Era intredeschisă, iar el dădu la o parte drape- 
uite spre munți. Peste ei atârna o ceaţă palidă, la fel de 
funigei. Soarele rásárea. Avea să бе încă о zi frumoasă. 


n Мома Сотис 
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Tropotul de copite de pe drum й captã atentia, Un cap, 
ratic venea iute dinspre vest. Dimineața devreme sau se pu 
o asfel de sosire sugera un mesaj urgent. Jack își puse ag U, 
întinse să isi ia cizmele. eta pis 

Călărețul intră in curtea de jos. Jack privi afară şi väzy |, 
de la Methven. Se strecură afară din cameră, având grija mea 
trezească pe ceilalți oaspeți ai hanului, dar în timp ce se in i nuj 
spre scări cineva se mișcă în umbră. Mâna i se duse instinct 
sabie, apoi recunoscu lumina de pe chipul ei. Era Mairi, pp * 
era despletit într-un nor de castaniu intunecat. Picioarele i ea. 
desculte sub dantela cămăși de noapte. Nu purta altceva în аби 
de un gal pe umeri, iar în lumina dimineţii arăta atât de palidă şi de 
vulnerabilă încât Jack simți o împunsătură stranie la inim. ш 
uşor şi îşi lăsă lama să alunece la loc în teacă. 

-Am văzut mesagerul de la Methven, zise ea. Vin şi eu jos cu 


tir 


ше. 
- Îmbrăcată așa? întrebă Jack. După o privire, va uita ce mesaj 
trebuie să transmită. 
Privirea lui alunecă pe ea. O buclă se strecurase prin gulerul bro- 
dat al cámágii de noapte si acum poposea în vălceaua dintre sânii ei, 
Le putea vedea forma rotunjită prin bumbacul fin și conturul mai 
intunecat al sfárcurilor care se frecau de material. Privirea îi cobori 
mai jos, la umbra îmbinării coapselor. Dintr-odatà, toată tandretea 
disparu, inlocuità de dorinţă. Isi simți corpul intárindu-se. Ochii lui 
îi întâlniră pe ai ei, intunecati şi fierbinți, şî văzu același foc al nevoii 
primitive. Era ca data trecută, dar mult mai feroce. 

Fácu un pas spre ea, toate gândurile despre mesager şi scrisoare 
fiind uitate, dar brusc văzu cum corpul lui Mairi se încordează. Ea 
făcu un pas în spate, infășurându-și salul în mod defensiv în jurul 
umerilor, strângândur] tare în pumni. Gestul îl impunse din nou pe 
Jack în inimă. 

Descoperi că, in loc să-i smulgă cămașa de noapte de pe ea çi să 
o posede, lipită de perete, voia să o strângă în brate şi să o proteje- 
ze. Trecerea de la prădător la protector il bulversă complet. Înjură 
în barbă. =. 

-Voi veni să-ţi comunic vestea de îndată ce vorbesc cu el, 
el abrupt. ; 
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де o clip, se gândi cà Mairi avea să insiste să il însoțească 
Prinț din cap flde bruse gi se retrase spre Ping 
cea mese ise. Dar apoi strict totul. Aya så faci, ugs 
a Ге Jack cobori la parter, unde hangiul, căacând, trăgea 
ond dela ușă, ca ràspuns la bătaia mesagerului. Zece minute 
V ru, omul igi mânca micul dejun ca apoi si pornească inapoi 
ме Methven, iar Jack urca scările cu o scrisoare în mână si bătea 
oaia o А 

7 Vino aici, zise el si făcu semn spre propria cameră, pentru cå 
qu vola sû fie intrerupți de camerista ei, 

Cát fusese plecat, ea tinuse cont de sugestia lui şi se imbräca- 

se într-un halat de catifea roșie. Nu se vedea nici un centimetru 
de piele in afară de chip. În mod ciudat, Jack găsea că avea ceva 
“i terios şi seducător chiar şi când era acoperită din cap până-n 
picioare. Catifeaua roșie se unduia sinuos în jurul corpului ei zvelt 
şi contrasta puternic cu părul roșcat care încă i se scurgea pe umeri. 
Arita spectaculos. Era tulburat de sclipirea si de unduirea catifelei 
și de ceea ce se айа sub materialul bogat. 
La naiba! Concentrarea lui se risipise doar pentru că femeia 
părea să fie їп stare за le porunceascà simţurilor lui prin simpla 
existenţă. Era o experiență nouă pentru el să fie la cheremul senti- 
mentelor şi nu îi plăcea deloc, dar nu avea ce face. li permise să intre 
inaintea lui în cameră și închise ușa în urma ei. 

Ea se întoarse, așteptând ca el să vorbească, cu sprâncenele ri- 
dicate intrebátor. Când el nu spuse nimic, expresia se transformă 
їп neliniște. 

-S-a întâmplat ceva? intrebà ea. Lucy, copiii... sunt bine? 

În glasul ei se simțea o asemenea îngrijorare, încât Jack se bles- 
temă pentru că o nelinistise. 

-Toată lumea de la Methven e bine. 

Văzu cum se relaxă auzindu-i cuvintele. Își netezi halatul cu 
degete tremurânde. 

-Slavà Domnului! zise ea. 

- Însă Rob ne-a transmis un avertisment, zise Jack. Vărul tàu, 
Wilfred Cardross, a evadat din închisoarea din Edinburgh. Rob voia 
să fim avertizaţi în caz că acesta ar încerca să atace. 
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Mairi se incruntà. Se aşez pe marginea patului 
-Crezi că Wilfred ar putea за ne atace pe drum? ц, q, 
de Methven? lea; 
_ Având în vedere că poartă ranchiună ambelor noa 
zise Jack sec, nu m-ar mira defel. re famili, 
El şi Robert puseseră la cale capcana cu care fuses, 
Cardross cu trei ani în urmă. Fratele lui Mairi, Lachlan, sii Prins 
Stăpân peste domeniile ui Cardross prin căsătoria cu Duc 
Existau suficiente motive, se găsea Jack, ca Wilfred Cardross a 
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urască profund. 
Spune-e oamenilor tăi să plece şi càläreşte cu mine in din; 


neata asta, zise el. Cardross se aşteaptă să călătorești cu trăsuri 
Eo ţintă foarte bună. Vei fi mai în siguranţă cu mine, g 

EI väzu tentația sclipind in ochii ei, un fulger de încântare api. 
and şi dispărând la fel de repede. Mai devreme in timpul călătorie, 


se intrebase dacă Mairi alungase toată spontaneitatea din viața ei 
prin autocontrolul atăt de puternic. Acum vedea că sub toate acele 
Piraturi de autocontrol exista o sdipire de sălbăticie. Voia så loveas- 
că si să se aprindă. 
- Fi-ol zise el cu voce 
Ea își tinea capul inclinat: 


rágugitá. Ştii că vrei să o faci. 
și refuza за il privească în ochi, dar eli 
simțea nehotàrárea ca pe un fir intins la maximum. Preţ de o dip, 
crezu că ea avea să accepte şi inima îi jubilă, dar. apoi ea igi feri din 
nou privirea şi clătină din cap. 

_ Asta ar fi o nebunie, zise ea, si prea periculos. Sunt mai în si- 
guranță în trăsură. 


Jack veni spre ea. 
De ce te temi? întrebă el blând. Ți-am spus că te voi proteja. 


O văzu cum își tine scurt răsuflarea. Era atăt de aproape de ea 
incât vedea cum i se ridică şi ii coboară pieptul cu rásuflári scurte şi 
tremurátoare. Din nou, ea nu vru să-i întâlnească privirea. 
ità-te la mine! îi ceru Jack. 

Ea privi în sus. Ochii ei albaștri erau intunecați şi mari, plini 
de umbre. 


-De ce te temi? repetă el. 
Сма tem să rămân singură cu tine, gopti ea. Mă tem de felul în 


care mă faci să mă simt. 


um AER 


и 
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„odată, nu mai vorbeau despre plecarea cilare spre 
au de pericolul pe care îl reprezenta Wilfred Cardross, 
Nu dorise o femeie cu atâta disperare niciodată în toată viata lui, 

Degetele lui i cuprinseră bărbia şi îi intoarserà fata spre el, 
În ciuda dorinţei aprige, a aşteptă, oferi timp să se retragă, În 
кыш, ea se apropie instinctiv de el. Catifeaua roșie а halatului se 
ec senzual de corpul lui. 

Simti cum explodează o dorinţă sălbatică in el şi o sărută, Ar fi 
үш să fie blând la inceput, dar foamea de еа alungă tandrețea şi o 
Таша puternic, simtinduri răspunsul imediat. Era un răspuns care 
з eninţa să îi arunce peste marginea prăpastiei prea curând, prea 
repede. Jack simți cà parcă aluneca într-un abis, Simtea o disperare 
pe care pur şi simplu nu o recunoștea. 

Se trase putin inapoi, luptându-se să işi recapete răsuflarea. 

_ pot să... începu el cu voce răgușită. 

O voia în dipa aceea, dar, a fel ca mai devreme, pentru el conta 
mai mult ca ea să fie de acord, fără să fie constrânsă, fără îndoieli 
yi fară retineri Cu o zi în urmă, crezuse cà putea trece peste senti 
mentele ei. Acum isi dădea seama că fusese un prost. 

De data asta, răspunsul ei nu veni imediat. Pret de căteva secun- 
de, se lăsă tăcerea. Jack incepea să-și dorească să nu fi întrebat şi să 
nu audă refuzul ei când ea vorl 

- Da, zise ea. Te rog! 

Acel te rog il răvăși. 


Dinti 
| Methven 5 


Jacko luă în brate și îi dădu drumul in mijlocul patului. Mairi nu 
fusese pregătită pentru bruschetea gestului. Arcurile saltelei protes- 
tară când ateriză pe ea şi pătura de puf aproape cà o înghiți. Rămase 
întinsă pe spate cu brațele și picioarele rásfirate ca о stea de mare și 
cu halatul de catifea întins în jurul ei și cămașa de noapte ridicată 


că gâtul când privirea lui se îngustă, alunecând de la părul care îi 
cădea în jurul umerilor spre decolteul dantelat și adânc al cámági de 
noapte si spre locul unde sfárcurile se impingeau în mătase şi apoi 
mai jos. Inima îi bătea deja atât de tare încât se temea că avea să 
legine. Căldura explodà prin ea si simţi o anumită timiditate stând 
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aga, expusă pri i. Dadu să-şi lase braţele în jos, à 
мей iute pentru ea, prinzândui încheieturile dea edr Jak ty 
andate acolo cu o mână, în timp ce un genunchi se арн 
e picioarele ei, obligánd-o să le desfacă. Роло 
Timp de un moment lung, са se uită țintă la chipul Iui, g 

а îi putea vedea barba crescută şi genele lup t 

i se întunecaseră de dorință, Asta pa = 
u 


de aproape, înci 
rii. Putea vedea cum ochii 
inima să tresalte. 

Era prea târziu pentru regrete, dar nu era sigură că le-ar f gı 
tit. Reţinerea fu alungată de o dorință la fel de ameţitoare ca Sea 
Voia să mai guste o dată acea încântare sălbatică în existența «i 
altminteri goală. 

Jack se aplecă mai mult spre еа. Buzele lui le atinseră pe ale ej 
incet, firî acea nevoie feroce care îi cuprinsese mai devreme, Înce, 
o dezmierdā cu sărutări dulci care promiteau atât de multe, dar care 
nu păreau deajuns, Începu să respire sacadat, plină de dorință. Voia 
să se întindă spre el, dar el încă o ținea strâns cu ambele inche- 
ieturi deasupra capului în timp ce o impingea incet spre cel mai 
delicios extaz. 

O parte din ea, pe care o credea îngropată, se trezi la viaţă. Nu 
putea nici inţelege si nii controla sentimentele pe care le avea pen- 
tru Jack Rutherford. O năpădiră furtunos si măturară totul în afară 
de dorinţă. 

timiditatea. Fusese distrusă de nevoia de a satisface 


Își pierduse 
acea durere teribilă care o frustra. Nu mai era şocată că stătea intin- 
să sub Jack doar cu o mătase subțire între ei. Îşi dorea ca mătasea să 


dispară şi ca Jack să-i dea drumul la măini ca să-l atingă, își dorea 
ca el să-și mişte genunchiul un pic mai sus dintre coapsele ei, ca 
ea să se poată freca fără jenă de el si să isi ostoiască acea pulsatie 
carnalá pe care o simţea. El trebuie să fi știut pentru cá se trase un 
pic înapoi când ea se arcui spre el si continuă să o sárute mai adânc 
acum, când era infierbántatá, neliniștită si prea sensibilă. O tulbura 
atingerea gurii lui pe a ei, dorind să îl simtã peste tot. 

El se trase puțin înapoi. Lumea se invártea. Lumina dimineții era 
prea puternică prin pleoapele închise. Tot corpul ei tânjea, tremura. 

— Deschide ochii! îi ceru Jack. Vocea îi era aspră, deși sărutul care 
îi punctă cuvintele era tandru. De data asta vreau să ştii cà sunt eu. 
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mini deschise ochii Expresia din ochiu era aspră, la fel ca yo- 
jar ea știu imediat că el nu o ertase pentru că ea căutase uitare 
Te oricărui bărbat, oricărui amant. Încă îi reproşa asta, de 
far f trebut e арата doar i, Dar väzu mută cando 
[аы in sfârșit strânsoareaîncheieturilor şi apoi işî trecu mâine 
cat umerii ei, într-o dezmierdare blândă, dând la o parte cămașa 
x noapte de mătase, aplecându-se să-i sărute clavicula, pielea fier- 
binte a Иш, scobitura de la baza gâtului, Mar se foi, simțind 
alunecarea senzualà а mătăsii aproape de sânii ei, la fel de pasională 
ca atingerea unui iubit. 

-Te rog... se arcui ea din nou, 

Mâinile lui Jack se oprită pe umerii ei, calde şi sigure. Apoi el ii 
apucă partea din faţă а стай de noapte şi о sfásie până la buric 
atât de iute și de violent încât ea scoase un țipăt. Aerul rece al. dimi- 
пей alunecă peste pielea ei, intárindu-isfárcuril ca nişte boboci, 
Jack dădu bucăţile de material la o parte și luă un sfárc în gură, 
trăgănd, sugând, ronțăind. Barba lui se freca de ea. Mintea lui Mair, 
se sparse în bucățele. 

- Deschide ochii! 

Cuvintele lui erau о şoapt pe pielea ei, intárite de o mușcătură 
ușoară pe partea de jos a sánului care aproape că o duru, Corpul ei 
tresări. Săgetarea veni din nou, de data asta pe sfârc, Întregul ei 
corp se zvárcoli. Clipi de câteva ori. 

-Am spus să deschizi ochii! 

Айа mușcătură mai puternică. Aproape că se eliberă de data 
asta, dar făcu ce îi ceruse si deschise ochii. Privirea ei era uşor 
tulbure din pricina dorinței. Văzu obrazul lui Jack aşezat ре 
pieptul ei, părul lui întunecat atingându-i pielea palidă. El îi sus- 
inu privirea; ridică о mână și îi prinse sânul în palmă, iar ea știu 
că elii revendica trupul ca fiind al lui. Degetele lui se jucară cu sfâr- 
curile ei, de parcă ar fi fost proprietatea lui. Plăcerea se încordă în- 
láuntrul ei. Tensiunea din ea crescu si mai mult, ca un lant strâns 
imposibil de tare. 

-Nu închide ochii! 

Elti linse un sfárc, gustánd-o de data asta cu o dezmierdare de- 
liberată. Ea scoase o exclamatie plină de surprindere şi se arcui. El 
zâmbi si o linse din nou. 
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Apucă bucăţile sfâșiate de mătase si le rupse pâng ha 
apăsă buzele pe curbura pântecului si în scobitura ej. Dep ари 
în centrul ei și apoi erau induntrul ei. Mairi nu putea gin e ea 
putea abtine. O dezmierdare glorioasă а mugurului, şi ea se , 

a 


în mii de bucățele, atăt de dulce şi de violent încât ar ip Pe 
Jack nu iar fi acoperit gura cu a lui. Pat daca 
Îl simţi miscándu-se deasupra ei, străduindu-se să-și elit, 
ceri rene 
mădularul. El tremura. Ea observă chiar si printre spasmele "s 
lui corpului, chiar si prin cascada de plácere. Lai 

_ Uită-te la mine! veni din nou porunca. 

Părea cî işi pierduse controlul, find destul de aproape de marg; 
nea prăpastiei, Ea simți un val de putere care о си să zämbeasci 
Îşi ли ochii închiși. И 
Mainile lui alunecară pe toată lungimea corpului ei, de la umeri 
în jos peste sâni, pântec, revendicând-o din nou cu atingerea Juj, 
Senzatia blândă de plutire și de satietate din ea se estompă. Fu în. 
locuită de o dorință puternică. li simţea vârful mădularului lipit de 
mugurul ei şi incercă să nu se ridice în întâmpinarea lui, à nu ceară 
mai mult. Dar era imposibil. În schimb, se întinse spre el, si desfăcu 
picioarele mai larg, са să-l primească între. ele, infigándu-si degetele 
în posteriorul lui şi trăgându-l în ea. Auzi exclamația lui când corpul 
ei il cuprinse pe al lui. 

-Aşa de fierbinte si de strâmtă! 

Rásuflarea lui îî mişca guvitele de păr care i se lipiseră de gâtul 
umed. Buzele lui îi atinseră gâtul. 

-Am visat asta, am visat să te am. 

Crezuse са el avea să o posede tare și iute, arătându-i că de data 
asta era a lui, ca s-o folosească. Nu i-ar fi pásat. Dorinţa ei incepu să 
ardă din nou, corpul ei lacom cerând mai mult. Dar el nu se înfipse 
în ea. În schimb, făcu mişcări lungi 
mai devreme şi o stârniră din nou, м зена 
portabil peau ae T ferio pul ia 
Deschise ochii si il privi; il privi in. 
conica cpi dd dem dos qui ты М Шы 
mâna să alunece posesiv, coapsele ei, ri © 
întâmpinarea mișcării oq casă vină în 
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pei laneca din non în extazul lent şi f 

pile: cui corpul şi îl lu cu ea pe Jack. 
spite” үпсери din nou să-și dea seama ce era în jurul ei lumi- 
Treni puternică rerârsândurse în cameră, cântecul pîsirîlor 
"incolo de fereastră, zgomotul hanului care se trezea în jurul lor. 
Inima încă îi gonea. Era uluită de descoperirea unei plăceri pe care 
murisimplum o cunoscuse, Se simtise diferit față de data trecută. 
Se luptă să înţeleagă de ce şi iși dădu seama că data trecută cáutase 
doar uitarea. 
Simţi o senzație de teamă. De data asta, il dorise pe Jack. Nu se 
ванае la nimic altceva in afară de el. Nevoia ei de arl avea fu- 
Ps copleșitoare, simtise asta în felul copleşitor în care о făcuse 
să răspundă. 

Emoţiileo nàpádirà - erau sentimente pe care nu le recunoștea, 
— Jack, zise ea. 

Era prima dată când ii rostea numele și, chiar în timp ce il spu- 
nea, iși dădu seama că sentimentele trebuie să i se fi reflectat în 
glas pentru cû îl simţi mișcându-se şi indepârtându-se de еа. Aerul 
rece o invilui si isi dădu seama cà era goală, stând întinsă in pat, cu 
picioarele încă desfăcute, abandonată şi satisfăcută in timp се Jack 
încă avea toate hainele pe el. 

-Trebuie să te întorci în camera ta înainte să te caute camerista, 
zise Jack cu voce rece, lipsită de emoție. Nu vrem să provocâm si 
alte scandaluri. 

El se ridică şi isi încheie pantalonii. Nu se uită la ea. 

Mairi tresári. Se inrosi toată de rușine. 

Se simți ca o tárfá. Cu excepţia faptului că o tárfá nu ar fi aṣ- 
teptat altceva în afară de o pungă plină cu bani, їп vreme ce ea se 
aștepta măcar la o urmă de respect. Într-o stráfulgerare, igi dădu 
seama de greșeala ei. Își permisese să se lase sedusă. Uitase cà Jack 
o gantajase са să devină amanta lui, că relaţia lor nu făcea decât 
så o înjosească și că el nu avea nici urmă de respect pentru ea. 

În acea clipă se uri pe sine; uri ce făcuse şi cum se simtise şi vru 
să-l urasc și pe Jack, dar nu putea, iar asta o tulbura cel mai tare. 
Jack nu făcuse niciodată un secret din faptul că nu-l interesa inti- 
 mitatea. Nu voia să aibă o legătură emoţională cu nimeni. Ea ştiuse 


t şî işi lăsă capul pe 


şi înțelesese asta, dar în focul momentului uitase. Jack nu o mințise 
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si nici nu-i făcuse promisiuni degarte. Făcuse dragoste 
tru că o dorea, iar acum, când dorinţa era satisfaca pa 
să dispară. “жал, 

Pret de о dipă, umilința о tínu nemişcată, ea sări din 

АЙ. ici Pat, 
cind când simţi podeaua rece sub picioarele desculte, #ы Sdn. 
halatul cât de repede putu, invelindu-se in el cu mini i» ua 
Odată ceil legă în talie şi se simt cit de cit decenta, eur e 
vească în ochi. El, la naiba, deja isi aranjase hainele şi şedea, a, 
tând cu nerăbdare afişată voit ca ea să plece. +. 
-Logodna noastră s-a terminat, îi spuse ea. 
- Poftim? rosti Jack cu o sprânceană ridicată, 
Ea încercă să nu vadă cát era de chipeș putin ciufulit, cât de, mas- 
culin, Nu avea nici o legătură cu ce isi pusese în gând. 
Mairi înghiţi cu greu în sec, strângând tare halatul şi incercâng 
să-și găsească demnitatea, lucru dificil când era goală pe sub halat 
şi încă simţea atingerile lui Jack pe tot corpul. 

-Logodna noastră s-a terminat, repetă ea tăios. A fost o preşea. 
1ã. La fel faptul cà m-am culcat cu tine. Nu am nevoie de ajutorul 
tău. Nu vreau nimic altceva de la tine și nu voi fi amanta ta. 

Еа se opri. Jack se ridicase și arăta periculos de furios. Făcu un 
pas spre ea şi o apucă de umeri. În ciuda furiei din ochii lui, strân- 
soarea era blândă și caldă și îi făcu trupul perfid să se infierbânte 
din nou. Mairi tremură și strânse halatul și mai tare în jurul ei, 

- Există o limità când vine vorba de a face dragoste cu mine şi a 
pretinde apoi cà nu ai vrut, zise Jack ușor. Dezmierdarea blândă 
a mâinilor lui pe piele o făcu pe Mairi să tremure și mai mult. El lăsă 
o mână să alunece sub halat, î găsi sânul şi îl cuprinse, frecându-și 
degetul de sfárcul care deja se intárise de la asprimea catifelei. Se 
aplecă spre ea, astfel incát buzele lui ajunseră la nici un centimetru 
de ale ei. Nu-i așa că mă vrei, iubito? zise el. 

De fapt, nu era o intrebare, El stia deja răspunsul, 
сш se Juptà cu greutatea fierbinte si dulce care ti umplea 

ele. 

SN am age, 
de sfárc, smulgând și mai 
inmoaie. Încă o secundă 
te, cu el ináuntrul ei. 


п 
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е concentreze: Nu accept să fiu tratată ca өлзий, Nu accept sà 
E folosită s аро! alungată, 
ilit pe Jack cum se incordeazá. Mina i căzu pe lângă corp. 
P Atunci știi cum m-am simțit in dimineața aceea după ce m-ai 
гөй, zise el cu o sclipire de furie in ochi. 
* poarte bine, se rásti Mairi. Acum, după ce te-ai răzbunat şi 
| ауш, poate cà vei putea uita asta. Strânse din nou halatul 
în jurul ei, ignorând durerea provocată de dorința din påntec, dar şi 
injepitura mai dureroasă din minte - durerea care îi spunea că nu 
ar trebuit să fie aşa. Nu vreau protecţia ta, zise ea, și cu siguranță 
u vreau compania ta, iar când vom ajunge la Methven imi vei face 
favoarea de a nu-mi ieși prea des în cale 
Ea băjbăi după mânerul ușii. Nu își dorea nimic altceva în afară 
de intimitatea camerei ei, apă caldă si haine curate. Putea sû se spele 
qi sû se improspăteze, dar bănuia cà nu era aja de ușor să alunge 
amintirea atingerii lui Jack de pe corpul ei. El avea dreptate. Încă îl 
dorea, voia plăcerea pe care el i-o putea oferi, dar nu avea de gind 
sa i se ofere farà să primească respect. 
Ínchise încet ușa în urma ei. 
El nu rosti nici un cuvânt ca s-o cheme înapoi. 


La naiba! Jack nu-și amintea când fusese ultima oară într-o dis- 
poziţie atât de proastă. Stătea la fereastră şi privea cum servitorii 
1ш Mairi incárcau trăsura de călătorie. Ea aștepta, nerâbdarea ci- 
tindu-se clar în linia încordată a corpului ei. Frazer părea cà tuna și 
fulgera. Rândașii se agitau in jurul lor de parcă le-ar fi luat foc hai- 
nele, În mod evident, isi vársase pe ei furia pe care o simțea faţă de 
el, ceca ce nu ii stătea în fire. Pe de altă parte, era şi foarte supărată, 

Jack ştia cà era doar vina lui. O dăduse afară din patul lui pe 
Lady Mairi MacLeod. Era un prost şi, pe deasupra, era lipsit de ma- 
niere, Mairi nu era genul de femeie care să accepte un astfel de tra- 
tament din partea nimânui. Singura lui scuză - dacă putea В numită 
scuză = era că fusese atât de şocat si de tulburat de ceea ce se întâm- 
plase între ei incát actionase din instinct ca să se distanţeze de ea. 

înăbuși un blestem. Nu avusese intenția de a o trata pe Mairi 
ca pe o tárfá са să se răzbune. Odată ce începuse să facă dragoste 
cu ea, nici nu se mai gândise la asta. Uitase că ea îl folosise. Vitase 


115 


Е س‎ 


— Nicola Cornick __ 4 


că avusese de gând să intre în rolul de stăpân, s3 işi ç 

3 i tari 
Fusese impins dincolo de orice experimentase până ар +, 
şî uluit de reacția lui în fata ei si de modul înspăimântavar s LN 
fusese sclavul propriilor sentimente. Avusese de gând gq N req 
în momentul orgasmului, dar fusese atât de copleșit, încât Tetris 
cuse, ceea ce era un gest iresponsabil. чөң. 

Își trecu mâna prin păr, incruntándu-se. Sexul bun nu, eta ni 

1. Avusese destule cunoștințe pasager іт 
nou pentru el igere pentru pan 
de bune de sex. Dar de data asta fusese diferit. Fusese p P 
Sintiseo conexiune cu Mairi care trecea dincolo de legitur e 
Fusese profundă, o legătură a sufletelor. Și pentru că el crezuse, 
mate suflet sau o fire cumsecade, toate astea Ї tulburaserä teii 

Se indepártà de fereastră si se întoarse cu spatele ca så nu vag; 
trăsura plecând. Fusese prea tulburat de toate astea. Ar fi trebuit 
să uite ce se întâmplase măcar pentru faptul că nu avea să i se maj 
ofere niciodată ocazia să facă dragoste cu Lady Mairi MacLeod, La 
naiba, nu avea de gând să se chinuie singur gândindu-se la ce nı 
putea aveal 

Trebuia să uite de netezimea de satin a pielii ei, de strânsoarea 
fierbinte a corpului ei în jurul lui. Trebuia să uite de sunetele pe 
carele scotea când o conducea spre culmi şi de albastrul profund al 
ochilor e în timp ce ü susținea privirea și aluneca dincolo de abis, 
spre plăcerea supremă. 

Era iarăși tare ca piatra. Dacă asta însemna uitarea, atunci era 
mai bine să nu-și amintească. Mairi táiase orice legătură cu el, Ar fi 
trebuit să se considere norocos că nu tăiase şi altceva, având 
în vedere talentul eiin manevrarea unui pumnal. Şi ar f trebuit să бе 
bucuros pentru cá asta însemna că nu mai era nevoit să pretindă cà 
era logodnicul ei şi nu mai avea obositoarea obligație de а îndeplini 
cererea lui Lord MacLeod de a o proteja. Ínsemna că nu mai avea 
legături, responsabilități, angajamente, ceea ce era exact ceea celi 
dorise mereu. 

Spera să se simtă ușurat. Așteptă să se simtă ușurat, 

Nu se intâmplă nimic. 


Capitolul 11 
FOES 


Drumul spre Torridon era prost, abrupt şi plin de bolovani şi 
înconjura partea întunecată a masivului Beinn Eighe, un munie 
impresionant, care arăta ca o fortáreatà imensă, Când și când, se 
vedeau câţiva arbori, care intrerupeau pustietatea stâncilor goal, 

Cascadele se rostogoleau peste grohotisuri si se vărsau in mici lacuri 
ce reflectau albastrul cerului. Era un peisaj maiestuos, dar. singura- 
tic, dar Mairi prefera verdele blând al dealurilor din sud. 

Cu un oftat, își intoarse privirea de la peisajul care se vedea pe 
fereastră. Vola să doarmă, dar nu putea. Mintea fi era prea activă. 
De fiecare dată când închidea ochii, vedea dinaintea ei imagini cu 
Jack, corpul lui puternic si bronzat întins peste al ei, cu membrele 
impletite. Simtea atingerea pielii lui peste a ei, îi auzea respirația, 
ti simțea căldura. Parcă ar fi simțit ecoul atingerii corpului lui sub 
piele. O simţea în bătăile inimii si nu putea să scape de el. 

Nu putea sustine că de data asta fusese o greșeală. Jack ii ofe- 
rise din start de ales. Când îi propusese înțelegerea diavolească, 
ea fusese de acord, în ciuda retinerilor, pentru că voia să simtă iar 
pasiunea. Fusese posedată şi cucerită. Si apoi i se arătase ușa cu o 
răceală calculată. 


Existau numeroase motive pentru care nu ar б trebuit să aibă 


o aventură cu Jack Rutherford, iar acesta era cel mai bun: punea 
prea mult pret pe persoana ei ca să se dăruiască unui bărbat care 
putea aștepta nici măcar să se răcească cearșafurile înainte să o 
lunge din patul lui. 

În afară de asta, era prea periculos. Era norocoasă că menstrua- 
ei era regulată si că era o perioadă sigură pentru ea - sau așa 
itelesese. Nici măcar nu se gândise la asta când fusese în patul lui 
Jack, ceea ce fusese o mare prostie. 
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Tremură, desi avea o cărămidă incálzitá la picioare же 
„asû in poală. Răceala era înăuntrul ei, nu afară, dorise, eu] 
timp de multi ani sterpi și îi era greu să vadă familia tot maj nl 
Tui Lucy. Îşi dorea un copil, dar nu așa. rea 

Un gând persistent continua să o preocupe, Nu avea ide ey 
să contracareze amenințările lui Michael Innes. Refuzând P 
ui Jack devenise din nou vulnerabilă, dar isi spuse că putea gi 
cale, Întotdeauna se descurcase singură. Preţul protecției lui пе 
fusese respectul de sine, un pret. mult prea mare. 

“Trebuie să fiaţipit, pentru că următorul lucru peccare simţi fu ca 
trisura încetinește, clip în care se trezi şi trece peste о groapă foarte 
adânc. O scutură din nou violent, aruncând-o de pe banchet, Se 
uzi o împuşcătură, apoi alta mai aproape. Mairi dădu să apuce 
pistolul, dar trăsura se legănă și o dezechilibră din nou. Se auziră 
strigăte şi mai multe impugcituri, iar trăsura scârțăi, oprindu-se și 


aruncând-o pe jos grămadă. 
Speriată, Mairi igi dădu seama că fusese aşa de preocupată de 


ceva ce se întâmplase cu Jack incàt uitase complet să-l avertizeze pe 
Frazer de potenţialul pericol reprezentat de Wilfred Cardross. 
Ha mu crezuse cu adevărat cà avea să atace. Nu avusese nici о dispută 
cu en i ise părea riscant să o facă atăt de aproape de Methven. 
sa fu deschisă brusc şi o siluetă obtură lumina. Era Cardross, 
dar Mairi nu] văzuse niciodată aşa. Bărbatul elegant din sălile de 
al din Edinburgh nu mai exista. Pârul ега ciufulit, iar jacheta era 
munlată şi zdren(uità. Avea un pistol în mână si un ránjet neplăcut 
pe chip. În spatele lui, Mairi văzu că bătălia dintre oamenii ei si 
анна zdrențuità a oamenilor pe care Wilfred părea să-i б adus. 
nel era fn tol 
Surprinsă s mà vezi, verișoară? întrebă Wilfred pe un ton tà- 
agat, făcându-i semn cu pistolul să rămână pe podeaua trăsurii. 
Na ştia că vola să o wmilească, dar asta nu făcu decât să o înfurie 
si mal tare. Rânjetul acela 
prima ocazie avea st 
Da, zise Mairi. 
Wiltred rånji. Nu 
Poţi să intinzi 
vise el 


um 


"m B 


LL pans fa miezul nopţii — 


мин» zise Mairi pe un tûn rece, С de 
dorești, Wilfred? 


„O met: 


yl 
pre, zise Wilfred. Am un prieten interesat 


i multi aleg să mă viziteze, zise Mairi, nu să mà răpeas 
odele prietenului tàu. Nu are nici o sans, 


Jul шуй, dar Wilfred fu prea rapid pentru ea. Lovi cu pum. 
later? o nimeri la tâmplă, aruncând-o inapoi ре locul ei, Capul ij 
" " valuri de greață si rămase întinsă acolo o secunda, fără su- 
fare ате, ca - 

Hai să vedem ce va primi prietenul meu, ce zici? il auzi pe 
" папа. 
же „mână și Н deschise jacheta, trăgând de decolteul rochi- 
à ună sânii. 

е a i gotin, se rásti Mairi. 
Se strădui să se acopere, dar incremeni când pistolul ii atinse 
obrazul într-o dezmierdare criminală. 

-Oh, nu verișoară! zise Wilfred. Hai să vedem marfa! Am auzit 
că te-ai dedat depravării pe unde ai apucat, așa cà nu ar trebui så te 
deranjeze, nu-i aga? 

Cu o mişcare а pistolului, îi indică să-și desfacá si mai mult ja- 
cheta, dar Mairi igi intoarse capul brusc şi refuză să se mişte. După 
o secundă, Wilfred газе si se intinse spre ea să o dezbrace, doar că 
fu întrerupt de un rácnet furios din afara trăsuri. 

- Cardross! 

Era Jack cu sabia în mână. Preţ de o clipă, ochii lui și ai lui Jack 
se intâlniră. Ai lui erau intunecati de o ferocitate profundă. Wilfred 
se intoarse brusc, ridicând pistolul, iar Mairi profită de ocazie ca să-l 
lovească zdravàn în fluierul piciorului, făcându-l să injure lung si vi- 
rulent. Райи să o apuce din nou, iar ea isi dădu seama că intenționa 
să o folosească drept ostatică. Н muşcă mâna zdravàn, iar Wilfred 
răcni de durere, pistolul zburând departe de el. 

Jack il apucă pe Wilfred de ceafă si îl trase înapoi; acesta căzu, 
1 altă înjurătură. Mairi isi trase la loc rochia si jacheta şi se 


în jurul trăsurii, era haos. Nelegiuiţii lui Wilfred luptau 
: osedati, dar împotriva oamenilor antrenați ai lui Mairi 
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mu aveau nici o șansă. Trei dintre ei se luptau cu Jack, jp 

Ta aveau să îi dea lui Wilfred şansa de a scăpa şi de a my 

йош, dar eforturile lor erau inutile, deoarece Jack e de dn 
fată de ei. Își dăduse jacheta jos, iar cămașa umedă de ы bus 
lipise de umeri şi de spate. x 

Era rapid şi lupta cu o pricepere înnăscută. Trimise în abo, 
bia unuia dintre ei in buruieni si il crestă pe altul pe brat cu E 
fücind så urle de durere. În timp ce para, fanda, se lisa pet 
şi sărea iar în sus, Mairi descoperi cà se simțea putin slăbită, şi ың 
doar din pricina loviturii ре care i-o aplicase Wilfred la сар, 

Jack termină cu alt atacator si se intoarse spre Wilfred. Virg] ej ij 
aruncă o privire si apoi urcă ре un cal destul de obosit, Abandonaţi 
oamenii lui scoaseră un urlet de furie și se retraseră, alergând să 3 
ascundă printre puținii copaci de pe pantele muntelui. 

Mairi se ridică în picioare şi apucă pistolul pe care il scăpa. 
se Wilfred. El era deja la aproape 50 de metri distanţă şi se ur. 
case în ga, dar ea era sigură că îl putea dobori de la distanța 
aceea. Se intoarse si fu dobortă aproape imediat, rămânând firî 
suflare când Jack ateriză deasupra ei. O jumătate de secundă mai 
târziu, un glonț шета pe lângă urechea ei așa de aproape încât sim- 
ti aerul mișcându-se. 

-Rämä jos! 

Mairi nu avea altă optiune. Jack o tintuia la podea cu corpul lui 
în timp ce dincolo de ușă se auzeau şi mai multe strigăte, lovituri 
infundate si apoi tăcere. 

Nu ştia cât rămăseseră acolo cu corpul lui acoperindu-l pe al ei. 
Probabil nu trecuseră mai mult de câteva secunde în care nu fusese 
conştientă de nimic altceva în afară de inima ei care bubuia, de su- 
pr e IT urechea un de presiunea corpului lui peste. 

ei. Deschise ochii. Cămașa tă avea o ruptură 
purum reme ds 
pricina efortului, un miros foarte masculin. 


ite 
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se. Dintr-odatà, incepu să tremure ajungând aproape 
î ci mult prea vulnerabilă, dar nu voia să o arate 
ise ea supărată, Impingind fără succes in 


e. 
сое ш zise Mairi. Dar tiam spus cà nu am nevoie de pro- 
îs К rea profund enervat. 

а пайа, să știi cà tot o ai, zise el printre dinți, aga că 
obișnulește-te! А 

Îi întinse o mână să o ajute să se ridice pe banchetă. Din cine 
ştie ce motiv, bunăvoința lui o irita, de parcă ar fi fost mătușa 
masî nemáritatà care nu era in stare să aibă grijă de ea singur. 
Privirea lui se opri pe jacheta ei ruptă si il văzu cum se incruntà și 
mai tare. 

-Am văzut ce i-a făcut ticilosul! сипа el cu furie, dar ea ii simi 
tandreţea măinilor când trase de jacheta ruptă și ii incheie nasturii 
cu mare grijă. 

-E în regulă... începu Mairi, dar privirea lui incruntatà o făcu 
să tacă. 

Nu, zise el cu voce groasă, încărcată de furie. Nu e. O să-l omor 
pentru asta! adăugă el. 

El ridicá din nou mâna cu atáta tandrete incát ei îi venea să plân- 
gå şiii îndreptă chipul spre lumină. Degetele lui i dădură părul la o 
parte си о atingere ușoară, dar care tot durea. Avea sânge pe degete, 
iar pentru prima dată Mairi simți lichidul lipicios, fierbinte si arsura 
tăieturii. Când vorbi, vocea i se schimbă din nou. Era blândă, dar 
avea ceva în ea care o îngrozi. 

-Cardross ţi-a făcut asta? 

O sperie expresia de pe chipul lui. Inima îi bubuia în piept. Din- 

tă, se adună furia in privirea lui si se simți tensiunea în atin- 
ară când îi apăsă o batistă impăturită pe tăietură. 


mă răpească, zise Май, cutremurată de furia pe 
el. Nu i-a plăcut când am obiectat. 
ilănțăneau dinții în gură. 


— Nicola Cormick 


П auzi pe Jack blestemánd. Îşi luă haina fiio 

май apucă marginile Вай, dndu i seama с qy p n 
spună că tânjea după confortul braţelor lui care să Б. аш, 
meze, Tânjea după căldura și mirosul pielii lui, Tremu, te să se ч. 
Atacul lui Wilfred o făcuse prea vulnerabilă. Nu уой să ada To 
û Jack Rutherford. Încă era furioasă din pricina ju" ie 
kase mai devreme. Doar pentru cà ii salvase viața nu hu 

та 


па 
că uitase toate astea, deși era straniu că voia 54-1 plesnească " 


sárute în același timp. 
Jack cercetă trăsura. 
Ai şi brandy aici in afară de pistol? 
Da, zise Mairi. E în dulăpiorul de sub banchetà dacă ai nevoj, 


E pentru tine, replică Jack, nu pentru mine. 
 Urásc brandy-ul, zise Mairi, deși stia cà părea rásfátatà și a, 


toane și se uri pentru asta. 
Jack ii aruncă o privire care îi spuse foarte clar ce să facă şi ji 
puse tela cu brandy în mână. Ea fu surprinsă să vadă că tremura, 
Bea sau i torn eu insumi pe gåt, zise el după o clip. 

T Zvonurile despre şarmul tàu sunt supraestimate, zise Mairi, 
dar duse butelea la buze și luà о inghiţitură lungă. Brandy-ul o 
arse pe git, făcând-o să se înece și  amintindu-i de ce ii displăcea, 
dar de îndată simți cum i se revarsă o căldură plăcută prin sânge şi 


se calmă. 
Frazer işi băgă capul pe ușă. 


-Doamnă? 
E bine, zise Jack incordat. Şocată, dar aproape nevátámati, 


Mairi văzu privirea lui Frazer oprindu-se pe batista mánjità cu 
sânge din mána lui. Stránse din buze. 

- Să-i fie sufletul blestemat! 

-Aş fi putut să-l impusc, zise Mairi, dacă domnul Rutherford nu 
ar fi ales același moment ca să-mi salveze viața. 

Frazer rise. 

-Sunteti un luptător grozav, domnule, fi spuse lui Jack. Ne bu- 
ашал să vă aver de partea noastră. Băieţii ar dori nişte lecţii când 
vetî avea un pic de timp. 

- Băieţii au făcut 
desigur, cu plăcere. 
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_ dneva rănit? întrebă Mairi. 

T impotriva gloatei? rosti Frazer de parcă ar fi considerat o in- 
"m personală dacă măcar unul ar fi fost rănit. Nu, doamnă, nici 
icar o zgărietură- d 
_ i Jessie se interesā Mairi. 

Camerista ei călătorea in a doua trăsură cu bagajele, Mairi 
se simţea vinovată că o exilase. Nu isi dorise pălăvrăgeala ei în 
acea dimineaţă. 

_Jessie l-a pocnit pe unul în vintre, zise Frazer cu vădită satis- 
сне. Puteai 5841 auzi urlând până în vălceaua următoare. 

‘Frazer făcu semn din cap spre Jack. 
_ Acum mà scuzati, domnule, doamnă. Voi face ordine ca să por- 
nim spre Methven. 

-Trimite câțiva băieţi înainte să-i spună vărului meu ce s-a 
întâmplat. El va trimite oameni ca să escorteze trásurile. 

Mairi se uită de la unul la celălalt. 

-Eu sunt сеа care dă ordine aici, zise ea. O lovitură la cap nu mă 
face incapabilă să iau decizii. 

Jack ridică o spránceaná, iar Frazer își ascunse un rânjet. 

- Da, doamnă, zise el. 
-Fä aga cum sugerează domnul Rutherford, zise Mairi. 
-Da, doamnă. 

Frazer salută gi se retrase. 

Jack îi zâmbi. 

- Mulţumesc pentru asta. 

-Cu plăcere, spuse Mairi. Ar fi o prostie să te contrazic. Frazer 
si fii lui deja au impresia cà poti merge pe apă. 

Nici tu nu te descurci prea rău, zise Jack și se așeză pe banche- 
tă, studiind-o leneș. 

- Furia tulburătoare pe care o văzuse mai devreme în el părea să 
irut, deși Mairi nu era chiar aşa sigură. Nu ar fi vrut să fie în 

Cardross când avea să ajungă Jack la el. El o privi 
i și gânditor. 
fi împușcat? întrebă el. Pe propriul văr? 
răspunse Mairi. Şi oricum nu e vărul meu. Suntem 
ate — aga spune eticheta. Wilfred nu merită să 
„ adăugă ea. Regele ar fi trebuit să poruncească 


123 


_— "Nicola Comic 


a: spânzare când a avut ocazia Aş fi fost bucuroasa 
cul asta. E un tip josnic. BUT 

— Robert spune că sora ta e la fel de feroce ca tine, şi. 
“Trebuie să admit cà nu ţi-ai da seama de asta doar uită, el zise Jae 
Pontem urmaşele lui Malcolm MacMorlan, Vulpea теа 
ție de 


һ Forres, zise Mairi. Ce te așteptai? Săruri de mirosit şi 
Treburile astea i le lăsăm Dulcibellei. Și leșinuri, 
Jack rise. 
-Ştii că de fapt anul tău și al meu erau vechi dușmani? N, 
"uar 


trebui să luptăm de aceeași parte. 
Mairi simți cum o străbate un val de emoții, Își reprimá un fu 
or, 


Caldura şi intimitatea recăpătau viață. Putea simţi cum tnc 
din nou să-i conștientizeze prezența si nu voia asta. Era ж 
tă să lupte împotriva senzatiilor. Nu avea de gând să facă эн 


aceleași greşeli. 

El continua să o privească, iar din străfundurile ochilor lui sclipi 
din nou dogoarea care o pårjoli. 

Asta ar explica dugmánia dintre noi, zise ea ușor. 
Ochii lui Jack se întunecară. El se aplecă in faţă. 
Asta e ceea ce simți pentru mine, Mairi MacLeod? zise el si iși 
atinse buzele de ale ei. 

-Printre altele, răspunse Mairi. 

Ба rămase rigidă, refuzând să răspundă sărutului său, obligân- 
du-se să nu reacționeze. Chiar şi așa, inima ei тезда și simţi de 
parci ii curgea miere prin vene. 

Să nu rupi încă logodna, Mairi, zise Jack blând. Nu pot să te 
protejez dacă nu eşti a mea. 

Ti atinse uşor obrazul, apoi sări jos din trăsură şi se îndepărtă. 
Ticilos arogant! gopti Mairi, dar își dădu seama că avea de- 
petele apăsate pe gură, de parcă incă i- t simţi atingerea 


m o 
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_pumnezevle sfinte! zise camerista. Contele de Cardross e un 
TI doamnă. Prima dată a încercat să vă răpească sora, 
om mea să vă răpească ре dumneavoastră, Nu раге 
ecaresorăorăpește. | 
Pe “Mulţumesc, Jessie, zise Mairi. Nu cred că Wilfred mà voia pen- 
иа. A spus ceva despre un prieten interesat de mine, 

“Oh, dal făcu Jessie. Nu ar fi primul bărbat care e interesat de 
dumneavoastri, dar domnul Rutherford va avea grijă de el acum, 
‘and sunteţi logoditi. Se uită la Mairi cu coada ochiului. E un bărbat 
de nădejde, care vă poate sta alături la nevoie. Ati fost singură prea 
mult după ce s-a dus domnul Archie si chiar și inainte de asta, dacă 
ne gândim. Domnul Rutherford nu prea e са domnul Archie. 
Sigur că nu e, zise Mairi. 

Nu existau asemănări între Jack si Archie. Dacă cineva ar fi ata- 
car trãsura lui Archie, el ar б cedat caseta de valori şi soția la pachet, 

Jessie zâmbi. 

-Domnul Rutherford poate că e un pic mai poruncitor... 

-Mai mult decât un pic, zise Mairi cu patos. 

-Dar vá place, zise fata pe un ton şiret. 

-Ма doare capul de la atáta ceartă, zise Mairi. 

Era doar jumătate de adevăr. Era surprinsă să descopere că de 
fapt era o provocare inviorátoare să permită altcuiva să preia co- 
manda uneori. Nu însemna cà ar fi admis vreodată asta faţă de Jack. 
Se uită pe fereastră la oamenii din Methven care cáláreau pe lângă 
trăsură. De îndată ce primise mesajul lui Jack, Robert trimisese băr- 
baţi inarmati ai clanului ca să-i aducă în siguranță, așa că sosirea 

lor semâna cu un fel de procesiune medievală. Era impresionată de 
oritatea lui Jack, dar era și mai impresionant că se consultase 
er în privința deciziilor. Ba chiar îl auzise adresându-li-se 
lui Frazer pe nume; in mod evident se stráduise să le învețe 
tuturor. Își aminti de camaraderia pe care o văzuse între el 
dela hanul Inverberg. Avea un dar să interacționeze lesne 
enii, dar în același timp era un bărbat care (inea la intimi- 
ı unele feluri, francheţea lui era o amăgire, aşa cum era 

unul din ei nu trăda ce se айа dedesubt. 
porti cu pilastrii impozanti pe care strájuiau grifoni 
ea cu pietriș din fata castelului. Jack deschise usa. 
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trisurii şi, inainte ca Mairi să protesteze, o ridică în bray, „, 
spre usa principală, unde erau Robert, Lucy şi marchiza „ЛО duse 
Methven aşteptând să le ureze bun venit. Vidua gı 

Mairi era îngrozită. Una era ca Jack să preia comanda çı 
altceva era ca el să o poarte în brate de parcă era un amt а totu 

— Pune-mà jos! șuieră ea. Sunt perfect capabilă să merg si 

Se foi. Jack răspunse strángánd-o si mai puternic în нови, 
dădu seama că el se distra. Me. Își 

— Măcar o dată, zise el încet, aplecându-și capul pentru ca d, 
ea să audă, încetează să te mai lupti cu mine și lasă pe cineva să, vm 
grijă de tine! 

Ochii lui verzi o fulgerară. Mairi simți cum interiorul ei se te. 
pește. Posesia se simțea în stránsoarea lui, se vedea în privirea lui 
profundă, primitivă. Își aminti felul în care o sărutase în fata tutu. 
ror la han. El nu ascundea în nici un fel faptul că acum ea era a lui, 

Mairi! 

Lucy se grăbi spre ei în timp ce ajunseră la scări. 

-Dacă ai putea s-o duci în camera albastră... incepu ea să-i spună 


lui Jack. 
-Sunt cát se poate de bine, se rásti Mairi nerăbdătoare. Domnule 


Rutherford, te rog să mà lași să stau pe picioarele mele! 
Se simţea imbujorată, agitată şi complet în dezavantaj. Putea 
vedea că Robert Methven abia dacă iși putea ascunde amuzamentul 
în timp ce se uita de la chipul ei la cel al vărului sáu. 
-Cum poruncește doamna mea, zise Jack tărăgănat, iar pret de 
o clipă Mairi avu impresia că el avea să-i dea drumul acolo, dar o 
puse cu grijă în picioare, de parcă ar fi fost din sticlă, și o sustinu 


cu o mână de cot. 


-Foarte drăguţ, Jack. 
Marchiza văduvă de Methven veni să-i salute. Era o persoană 


scundă, care deborda de energie. Mairi o întâlnise doar de câteva 
ori la Edinburgh şi era destul de îngrozită de privirea ei tăioasă și 
de limba la fel de ascuţită. Lucy îi spusese că marchiza văduvă era 
moale ca untul sub exteriorul feroce, dar Mairi era convinsă că nu 
avea să vadă niciodată dincolo de exterior, cu atât mai puţin să ob- 


fină aprobarea. 


И d 


__ Dans [a miezul noptii — — 


ра ficu o reverență respectuoasă și fu surprinsă când bátrána 
doamnă 0 apucă cu ambele mâini si o trase spre ea ca să o sârute 
gebe „ta de încântată să te revăd, draga meal zise marchiza 
pă şî зат ай căldură. Am fost foarte fericită când am auzit 
va yei fi mireasa nepotului meu. 
C Mairi simţi cum i se prăbuşeşte inima. Lord MacLeod fusese 
foarte rapid în răspândirea veștilor bune. Și în ochii marchizei se 
citea o mare încântare. O făcea pe Mairi så se simtă stânjenită şi 
o mincinoasă. 
-Vä mulțumesc, zise ea. Nu ştiam că veştile s-au răspândit atât 
de iute. 
-Oh Jack a trimis vorbă noaptea trecută de a Kinlocheve,âs- 
Lady Methven senină. Bănuiesc că era atât de încântat să ne 
împărtășească veştile bune, încât nu a mai avut răbdare să aştepte, 
- Categorie, zise Jack relaxat. Nu am găsit nici un motiv pentru. 
care să mai aştept. 
-Desigur cà nu ai găsit, zise Mairi. 
El trebuie să fi văzut furia din ochii ei, pentru că își arcui o 
sprânceană spre ea, Mairi rezistă tentatiei de a-și infige călcâiul în 
piciorul lui. Nu ar fi obținut nimic altceva decât o vànátaie. Dar era 
nevoie de multă îndrăzneală, se gândi ea, să trimită veste familiei 
despre o logodnă respectabilă și in același timp să o seducă și să o 
aducă în patul lui. 
= Desigur, mi-ai cam náruit planurile, zise Lady Methven, cu 
ochii ei фе, albaştri cercetându-i chipul lui Jack. Invitasem mai 
multe doamne la Methven în speranța că una dintre ele te-ar atrage 
ca viitoare mireasă, dar cum erau in plus, toate s-au scuzat și au 
plecat în dimineața asta. 
-Aud cum se frâng inimi prin toată Scotia, murmur Mairi, 
.. Acum înţelegea graba lui Jack de a trimite vorbă despre logodna 
 Reusise să zădărnicească planurile bunicii lui. 


nu ai ce să regreti. Ai o logodnicà bine-crescută, curajoasă 
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si frumoasă, mai bine nu puteai alege. Să ai grijă să e 
timea ei! 

Mairi se îmbujoră. Se simţi umilă și, de asemenea, у, 
imposibil să nu vadă plăcerea cu care Lady Methven 
logodna lor. Încântarea sinceră a bătrânei doamne făcea 
toria să pară ieftină și nedemnă, iar cu fiecare minut, 
simţea tot mai stânjenită, 


"idi 


vinovata 
vorbise а 
сарык 
Care trecea so 


Robert рар în faţă si ti strânse māna lui Jack, Ochii iui 
cât se poate de amuzafi în timp ce se uita de la chipul jenat өч 
Mairi la cel lipsit de expresie al lui Jack. lui 

-Trebuie să admit, Jack, zise el, că te cunosc de foarte m 
tă vreme şi încă reusegti să mà surprinzi. O sărută si el pe Pen 
pe obraz. Felicitări, Lady Mairi, zise el. Sunt foarte bucure, 
pentru amândoi. “ 

Si eu la fel, interveni Lucy. Se uită cu înțeles la sora ei. Dar tu 
şi Jack! Aproape că nu-mi vine să cred. Sunt curioasă să aflu când 

ai schimbat părerea, mai ales că nu-ți plăcea deloc de el. Ba chiar 
imi amintesc că la nunta noastră ziceai cà Jack era un porc arogant 
zise, dar se opri când Robert își drese glasul foar- 


Mairi se inrosi. Cum Jack stia foarte bine că nu-i plăcea de el 
si simțea același lucru pentru ea, nu înţelegea de се comentariile 
lipsite de tact ale lui Lucy o făceau să se jeneze, 

i-am dat seama de calitățile domnului Rutherford, zise ea 
si văzu cum în ochii lui Jack se aprinse o scânteie de amuzament. 

-Aşa aș zice, rosti Lucy minunându-se, Dar... tu şi Jack 
împreună? 

-Eu si Jack, confirmă Mairi, hotărând їп sinea ei cá, dacă Lucy 
mai zicea asta о dată, avea să o strângă de gût. 

Un țipăt atât de ascuţit străbătu aerul incát tresăriră toți, Părea 
ca ecoul se auzea dinspre munţii din jur şi se estompa jos in válcea. 

-Dumnezeule sfinte! zise Mairi. A lansat Wilfred alt atac? 

-Ма tem că e Dulcibella, zise Lucy când urmară si alte tipete. 
E isterică de seara trecută, când am aflat că Wilfred a scăpat din 
închisoarea din 
omoare în patul 


"mt _ 


LL pans fa miezul noptii — 


un candelabru de cristal. Nu cred că există fiinţă mai preo 
PE, de propria persoană. Aproape că imi pare râu pentru fra- 
cip n că a fugit с o asemenea sotie. Nu credeam că voi spune 
ша. 
gum interveni Lucy pe un ton plin de repros, dar buzele j 
e arcuiră într-un zámbet pe care nu putu să și-l ascundă, Bietul 
Se plan! Are destule de suportat. 

-Nu a existat niciodată o dovadă mai cară că un bărbat pri- 
eşte ce i se cuvine, rosti Lady Methven cu mare satisfacţie, Gin. 
deşte-te, Robert! Puteai fi tu. 

= Mulţumesc în fiecare zi cà nu sunt eu, zise Robert zămbindu-i 
loi Lucy cu o asemenea căldură în privire încât Mairi simți cum o 
săgetează invidia. 

-Nu trebuie să vă mai ținem afară in frig după cele prin care aţi 
trecut, zise Lucy iute, simțind disconfortul surorii ei, 

O luă pe Mairi de cot, trăgând-o înăuntru. Tipetele Dulcibellei 
se atenuaseră, deși încă se auzeau glasuri de femeie şi de bărbat 
vorbind pe ton răstit și supărat si bufniturile diverselor obiecte care 
lusu contact cu pereții din Methven. Ceva se sparse, 

-Credeam că am îndepărtat toate portelanurile fragile şi alte 
obiecte casabile din camera Dulcibellei, zise Lucy incruntándu-se. 
E un oaspete șocant de costisitor. 

Bufhitura reverberă în capul lui Mairi, trezind durerea care era 
doar amorțită. 

-Cred cå il voi saluta pe Lachlan mai târziu, zise ea. La fel restul 
familiei. Papa e aici? 
Lucy dătină din cap. 
- Papa nu se simte bine, zise ea. Nimic serios în afară de gută, 
dar a preferat să nu călătorească. Desi mã intreb... Ea se opri când 
dintre Lachlan și Dulcibella se inteti din nou... Mă întreb 
şi simplu nu a suportat gândul la atâtea dispute domestice. 
observă că lacheii care stăteau de ambele părți ale ușii de 
iseră şi incercau să pară cà nu ascultă, dar era im- 
dla insultele care se rostogoleau prin aer. 
stă! bubui Lachlan în timp ce Dulcibella urla. 
ticălos nesimtit! Nu pe tine vrea să te omoare! 
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_ Este ingrozitor de necivilizat să obligi pe toată 


lum. 
Ia isteriile tale, zise Lady Methven. Dacă tot vrea să fj in, 
"eric 


visita ar trebui să o facă în privat. A af 


_E cam ca o aventură de amor, 
lui Mairi. 

Murdo şi Hamish îi aduceau bagajul. 

-Te-am instalat in camera albastră, zise Lucy in timp ce 

арн оси 

ducea spre eleganta scară principală Știu c niil i сето 
mai departe de Jack... "x 
- erios, draga mea? comentà Jack cu un zâmbet гаас 
- Dar, având în vedere logodna ta, m-am gândit... Lucy se ор, 
dându-și seama că putea să îndrepte conversaţia într-o direcţie me. 
cuviincioasă, În fine, zise ea si flutură din mână ușor jenatà, Jack e 
în apartamentul de alături dacă ai nevoie, dacă îţi trebuie, 

- Mai bine te-ai opri, zise Robert, inainte să inrâutățeşti 
lucrurile. 

-Numai să nu fiu în aceeași aripă cu Dulcibella, zise Mairi, 

O durea capul ingrozitor de tare. 

- Niciodată nu a existat o femeie cu un nume mai nepotrivit, 
zise Lady Methven, în timp ce Dulcibella striga ceva către Lachlan si 
apoi fugea pe coridor, trántind ușa în urma ei. Marchiza văduvă se 
intoarse spre Mairi. Vestea despre logodna ta nu a făcut decât să in- 
răutăţească lucrurile, draga mea, zise ea. Lady Dulcibella nu suportă 
să nu бе in centrul atenției, iar când am menţionat cà vorn da un bal 
pentru tine si pentru Jack, a devenit si mai isterică, 

= Oh, vă rog, zise Mairi fără să vrea, petrecerea asta e menită să 
sărbătorească botezul lui Ewan, nu logodna noastră. УЗ rog să nu 
vă deranjati! 

- Aiureli, draga mea, făcu marchiza văduvă si o bătu pe braţ, e 
o sărbătoare dublă. Dar îmi dau seama că trebuie să te odihnegti 
acum după experiența neplăcută cu acel oribil Cardross. Când te vei 
întrema, va trebui să plănuim ceva. - 

Mairi simţi că o cuprinde depresia. 
naturii, pe cát de vi s 
deja să meargă la 
putea pune pariu 
zească măritată 
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se Jack soptit a une, 
ea 


И 


Фат 


fa miezul nopţii — 


тиг Mairi vedea limpede că marchiza чадд era hotárátà să-l 
osa pe Jak di i 

Un grup de bărbaţi călare apāru în curte, 

Trebuie să discutăm despre atacul lui Cardross, zise Robert, 
poste după cină? Tu pari extenuată, Mairi, Se întoarse spre Jack, 

iit patrule să-l vâneze. Vrei să mi te alături la următoarea? 

тї Mairi vedea cât де mult îşi dorea Jack să meargă. Simtea neráb- 
darea in el, dorința să fie afară, să бе activ, Îşi dădu seama са, de 
апд cunoştea pe Jack Rutherford, sesizase întotdeauna cà fusese 


o indărătnicie in el. Era mereu in mișcare, niciodată liniştit, Parcă 
nu ştia cum să stea liniștit, 


Jack rånji. 

-Mä citeşti ca pe o carte, Rob, zise el şi se uită la Mairi. ubito, 
nu voi lipsi mult. Oricum trebuie să te odihnegti, 
mai târziu. 


vom vorbi 


- Da, zise Mairi, vom vorbi. 
Începea să se simtă tot mai enervată de drágiláseniile. pe care 
Jack le rostea aşa de relaxat. Poate că зе adresa amantelor lui 
cu iubito, ca să nu fie nevoit să le rețină numele. Gândul acela 
nuti alunga proasta dispoziţie. 

-Nu primesc mulțumiri pentru serviciile mele de astăzi? mur. 

mură el doar pentru urechile ei. 
Dintr-odată era atăt de aproape, iar masculinitatea lui era atât 
de copleșitoare, încât lui Mairi i se uscă gura. Fusese naivă, își dădu 
ea seama, gândind că el o folosea ca să scape de planurile matrimo- 
niale ale lui Lady Methven. Bunica lui putea să-i prezinte cincizeci 
de debutante, cá pe el nu l-ar б interesat absolut deloc, 

Ce voia Jack era să continue cu falsa lor logodnă ca о scuză 
pentru a merge înainte cu aventura lor pasională fără promisiuni 
reale de nici o parte. Se gândea că îi putea ignora obiecțiile și dorin- 

ari arăta respect, posedânduri trupul ca pe un fel de răsplată 
tru serviciile oferite. 
E dacă asta voia, atunci avea să fie dezamăgit. Nu însemna 
| fost tentată. Era foarte tentată. Nu putea să pretindă 
centa dispărea când se afla in braţele lui Jack. Îşi dorea 
mult ca el, chiar dacă nu era chiar foarte elegant din 
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partea ei să recunoască asta. Dar, la naiba, Jack nu 
totul aga cum își dorea! Nea să ape, 

-Ai primit tot ce puteai să primeşti de la mine, murm, 

Ea văzu din nou amuzamentul din privirea lui, ură ea, 

li duse тапа la buze, o întoarse şi-i depuse un sărut in 
Еа simţi atingerea buzelor ui pe piele şi tremură, Înainte apă. 
seama, strânse degetele, prinzând sărutul. Și dea 

-Fii atent, zise ea încet, Strici festivitățile dacă te lași omor 

-Cardross n-o să fie în stare să mă ucidă, ráse Jack, i 

Mairi simți un fior ca o umbră pe şira spinării. 

Dintr-odatà, il prinse de mânecă, strângându-l tare, 

- Promite-mi că vei fi prevăzător! 

Ştiu imediat că spusese се nu trebuia. Rásul dispáru din ochij 
lui. Expresia lor se schimbă si deveni goală, ca o ușă care se închidea 
brusc, Se retrase încet. 

Lui Mairi i se strânse stomacul. Nu ştia de ce rostise acele cu. 
vinte, de ce le simtise. În acel moment, se temuse pentru el, fiind 
îngrozită cà putea fi rănit. Senzatia fusese atât de intensă, incât 
cuvintele i se rostogoliserà de pe buze fără să-și dea seama. Acum 
era îngrozită, întregul corp îi ardea de jenă pentru felul în care 
se trădase. 

Dar toată lumea se uita aprobator la ea. Își dădu seama că auzi- 
será și că reacţia ei de soție îngrijorată era tot ce trebuia pentru а 
sustine ideea unei căsătorii din dragoste. Jack isi dădu si el seama. 
După o clipă, văzu cum expresia din ochii lui se schimbi, apoi el o 
trase în brațe. 


-Ce actriţă perfectă ești! zise el încet. Bravo! 
Privirea ii era acum rece, distantă. O sărută scurt si tare şi apoi 


îi dădu drumul, mângăindu-i obrazul. 
Era un gest delicat. Mairi o auzi pe marchiza văduvă oftând, 


impresionată. Curând, ea şi Jack aveau să se întreacă în pre- 
tinse afecţiuni. 

Doar că în acel moment nu fusese nicio pretinsă afecțiune. Asta 
o sperie. 
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Nu găsiră nic urmă de Wilfred Cardross in timpul patrulării lui 
Jack. Ceva mai târziu in aceeași zi, ieșiră din nou cu oamenii de la 
Methven, cercetând dealurile de deasupra castelului, căutând po- 
ienile până spre est, spre Kinlochewe, și spre vest, spre Sheildaig. 
Nu візіта nimic in afară de o sumedenie de urme de copite şi de un 
foc stins la adăpostul unei ascunzători, fără îndoială din noaptea 
anterioară, când oamenii stătuseră la pândă. Jack bănuia că slă- 
biseri suficient atacul lui Wilfred pentru ca acesta să stea ascuns 
o vreme, dar oamenii puteau să se ascundă asemenea fantomelor 
їп aceşti munți sălbatici. Robert trimisese vorbă la Edinburgh, iar 
curând aveau să sosească soldati care să cerceteze zona în căutarea 
fugarului. Dar Cardross era viclean si se simţea nedreptăţit. Jack 
ştia că nu il văzuseră pentru ultima cară. 

Se simţea frustrat când se întoarse spre fortăreața Methven. 
Furia impotriva lui Cardross încă ardea sălbatic in el. Voia să-l spân- 
zure pe ticălos pentru felul în care o tratase pe Mairi. lar într-o bună 
zi avea să-l vâneze pe Cardross si să facă exact asta. Mairi se afla sub 
protecția lui acum şi era o chestiune de onoare pentru el sà o țină în 
siguranță. El era singurul care putea să facă asta. 

Cina fu foarte liniştită, grandoarea sălii mari de la Methven 
adăugând un aer sumbru intregii adunări. Dulcibella MacMorlan 
nu participă, spre ugurarea tuturor, iar Mairi spuse că era obosită 
şi ceru o tavă în cameră. Lipsea si Lady Methven. Robert й zise lui 

încă era slăbită după o criză febrilă, dar veştile despre logod- 
întremaseră. Jack încercă să nu se simtă prea vinovat. Se 
că bunica lui avea să fie prea fericită când urma să descopere 


tă ce falsa logodnă își atingea scopul, Mairi avea să o rupă pe 
lin, aga cum spusese, si cu mare satisfacție. 


—— "Nicola Сотісв 


Вале i se curbră intr-un zâmbet când igi aminy; | 
se bată cu Mairi în cuvinte. Ea era o femeie grozav, Е, рме y 
infricatà uneori, isteață si cu simt al umorului pân, м ha ы ЫЛЛА 
chiar îl surprinsese. Dar lui îi plăcea. Îi plăcea și Provocare 
o reprezenta. Știa că trebuia să muncească din greu did x Pt carg 
convingă să se întoarcă în patul lui. Acum o respecta şi tr, E EM 
îi arate asta. Logodna aceasta se dovedea a fi mult mai ав. є 
decât anticipase. anty 

O intrebare a lui Robert despre ultimul transport de cheres, 
pe Marea Balticî pe care il importase prin Leith aduze пага 
conversație. Angus MacMorlan, fratele mai mare al lui Mairi 
moștenitorul ducatului de Forres, era interesat să investeasc, 
aşa că vorbi despre politica guvernamentală şi despre cotele д, 
profit si pierderi, La un moment dat, Lucy se retrase împreună 
cu sora ei Christina si cumnata Gertrude in salon, iar in timp ce 
domnii savurară un vin de Porto, ele Башга un ceai impreună, Totu] 
era cát se poate de monoton și plicticos, iar Jack se trezi cáscind 


tot timpul. 
Se gândise că putea să rămână singur cu Robert mai târziu, dar 


Lachlan MacMorlan voia så vorbească cu ei despre atacul lui Wilfred 
Cardross si despre paşii pe care trebuiau să-i facă pentru a-l găsi, 
Jack nu avea prea multă răbdare cu MacMorlan. ЇЇ considera slab 
si superficial. Nu fî scăpase faptul că, în timp ce el şi Robert insofi- 


seră patrulele, ambii frati 


oştenitor al unui ducat 


__— Dans la miezul nopţii 


-Eşti o gazdă exemplară, îi spuse lui Robert cu un rânjet când 

їп cele din urmă în urma cumnatului agitat al lui 

Robert. Eu iag fi spus că, dacă e așa de îngrijorat, să se ducă el 54-1 

vâneze ре! Cardross în loc să lase munca murdară în sarcina altora. 
Robert тазе şi traversă încăperea spre masa laterală. 
_MacMorlan e un amant, nu un războinic, zise el. În afară de 

lupta cu sabia ar trebui să-şi ajusteze haina. 

pahare şi o sticlă de brandy, apoi se întoarse spre Jack 


uşa se închise 


asta, pentru 

Luà două 
şi ezită. 

"Jack clătină din cap. Voia să bea, voia să simtă arsura băuturi, 
dar ştia cà nu putea risca. 

-Voi lua un pahar de sirop, zise el. 

Nimeni la Methven nu isi punea întrebări cu privire la obice- 
iurile lui ciudate. În alte părți, preferința lui pentru cafea și sucuri 
trezea mirarea, dar el nu dădea niciodată vreo explicaţie. Nu dădea 
doi bani pe ce credeau unii și alții. 

În seara aceea, se simțea neliniștit, agitat. Avea de-a face cu 
Mairi. 94а că ea era în siguranţă în spatele zidurilor castelului 
Methven, aga că nu înțelegea de ce se mai simţea tulburat. Voia să 
o vadă, să vorbească cu ea, însă nu ştia de ce, nu ştia nici măcar ce 
voia să-i spună. Se încruntă, luă paharul de la Robert şi dădu pe gût 
jumătate din conţinut farà măcar să observe. 

-Cred că grijile lui MacMorlan sunt nefondate, zise el brusc. 
Mairi a fost tinta lui Cardross de la bun început. 

Robert se agezá în fotoliul de vizavi si puse încet paharul 
pe masă. 

=De се ar vrea Cardross să o omoare pe Lady Mairi? întrebă el. 

-Nu voia să o omoare, zise Jack. Încerca să o răpească. 

Isi ridică privirea atintitá în paharul de sirop ca să se uite în ochii 
intunecati ai vărului său. 

- L-am auzit spunându-i că are un prieten care e interesat de ea. 

Robert ridică sprâncenele dintr-odată. 

-Ce înseamnă asta? 

-Nu ştiu, răspunse Jack. Dar Mairi mi-a spus o dată cà ea câlă- 
ie cu o jumătate de armată pentru cá multi bărbaţi vor să se 

nsoare cu ea pentru bani. 

Robert se lăsă ре spate în fotoliu. 
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cineva care nu vrea să fie identifi 


cat ar fy 


liteasci pe Cardross să о răpească, zise el, 


ge; I 
ме 


тез asta. 


e, Сагатов va trebui за treacă mai întâi de mine, zis e] 
i dau prea multe şanse. 
Simi с: Robert se uită la el cu interes şi se întrebă ce citise van] 
Hui în vorbele. adevărat că se simțea deosebit de protector 
faţă de Mairi Era principalul motiv pentru care nu era pregătit să 
tinsa lor logodnă. Acum isi dăduse cuvântul, jar ea era res- 
ponsabilitatea lui, aga că nu avea de пй să бе cel care să-i spună 
Idi Lord MacLeod că nu reușise să o protejeze. 
-Jack, incepu Robert, te rog să nu crezi cà ai fi obligat să-mi 
spui ceva, dar Lucy e îngrijorată cu privire la relația ta cu Lady 
Mairi, iar eu... Se opri brusc. Ei bine, trebuie să admit că sunt cu- 
rios. Ultima oară când am vorbit nu erai foarte dornic să o înso- 
seat pe Lady Mairi la Methven. Din câte imi amintesc, ai spus că ţi 


Г 


| 
__— Dans fa miezul noptii —— 


încăpățănare Simtea asta de fiecare dată când făceau dragoste 


Corpil ise ncordă la gândul ăsta. 
Robert ridică din spráncene. 
ista o anumită animozitate între vo, murmură d. 
EX 
Zia mai mult, continuă Robert, erai complet înnebunit după 


o doamnă misterioasă pe care ai întâlnit-o la un bal mascat în 
Edinburgh. El se opri brusc cu o expresie şocată în privire, La nai- 
ba şi iar la пайа, Jack, cu siguranță nu a fost Lady Mairi. 
V imi doresc să nu-ți fi spus niciodată despre asta, zi 
tăios. 
T simți таг un val de sentimente protectoare faţă de Mairi. 
Nu voia ca Robert să: aibă o părere proastă despre ea doar pentru cà 
era amanta lui, Chiar și el îşî dădea seama cât de contradictorie era 
atitudinea lui. Înjură vehement și își trecu măinile prin păr. 
Începea să-l deranjeze felul in care Mairi reușea să stârnească 
e pe care nu le voia. Era hotărât så se 


in el tot felul de sentiment: 
întoarcă la dorința impură, dar simplă. Asta era tot ce înţelegea, 


Asta era tot ce voia. 
"Am gi uitat, zise Robert cu о sclipire de amuzament în ochi, 


Muşchi incordaţi ai lui Jack se mai relaxarê. 

— Mulţumesc. 

-Spune-mi să-mi vid de treabă dacă vrei, 
pauză, dar logodna asta dintre voi. 

~E temporară, il intrerupse şi simți cum se incordeazà din nou, 
simțind muşchii de la ceafă si din umeri tensionându-se. Nici eu, 
nici Lady Mairi nu suntem interesaţi за ne căsătorim. 

Robert iși studia fascinat paharul de brandy. 

-Nu mă amestec, zise el după un moment, dar printre cei pe 
care îi induci in eroare se numără și bunica noastră. 

—Știu, zise Jack şi işi inclegtà maxilarul. Dar nu pot să mà căsă- 
toresc doar ca să fi fac pe plac bunicii pentru că e bolnavă şi vrea să 
„mă vadă așezat la casa mea înainte să moară. 

Robert oftă. 

-Cità vreme nu о ránegti cu bună-știință... zise el. Şi nici pe 
Lady Mairi. Ea pare doar o văduvă experimentată, dar nu e. 


ise Robert după o 
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— Ştiu, zise Jack şî simţi cum i se trezește din noy con, 
naiba cu tine, știu asta! 

— Ei bine, fii atent! adaugă Robert, apoi zámbi 
rul. Făcu semn spre paharul lui Jack. 

- încă unul? 
= Ма, mulțumesc, zise Jack — exista о limită pentru са, 
de suc de fructe pe care o putea tolera. 

-Deci e temporar, repetă Robert după o vreme. Atunci can 
rostul? Ridicàintrebátor o sprânceana. Înţeleg că ii oferi lui Maj 
protecţia ta? În ambele sensuri ale cuvântului? 
ar să fie, dar întreci limitele în seara asta! exclama Jack 
brusc. Era interesant cum cuvintele vărului său páreau să-l surprin. 
dà. Dar nu putea să dea vina pe Lady Mairi MacLeod. De când; 
devenit viaţa mea sexuală problema ta, Robert? întrebă el. 

-De când o implică pe cumnata mea, răspunse Robert. Nu mi-ar 
plăcea să te provoc la duel pentru că i-ai distrus reputația lui Mairi, 

Cuvintele îi erau blânde, dar expresia era dură precum granitul. 

Jack mai văzuse această rigiditate la Robert. Avea un puternic 
simț al moralității şi al familiei, pe care Jack nu îl împărtășea. Se 
părea însă că Robert dorea să-i impună aceste principii. Jack era 
sigur că nu aveau să i se potrivească. Principii nu avea. Nici vreo 
intenție să se lase târât în faţa altarul 

- Bánuiesc cà va trebui să stai la rând în spatele lui Lord MacLeod, 
zise el. Poate că e bătrân, dar pariez că încă stie să țintească. 

Robert zămbi fără să vrea, dar nu renunţă. 

-MacLeod e implicat în asta? E] a pus la cale logodna? 

Jack оба. Își dorea cu disperare un brandy. Nu se gândise că 
această discuție avea să fie atât de dificilă. Uneori, aproape că îl 
ucidea faptul că era abstinent. 

-MacLeod mi-a cerut ajutorul, spuse el. Lady Mairi este ame- 
nintatà de moștenitorul său. S-au lansat nişte bârfe absolut ne- 
plăcute despre ea. Mai rău, MacLeod crede că moștenitorul său, 
Michael Innes, va încerca să scoată la iveală un scandal vechi ca să 
pună mâna pe averea lui Lady Mairi. Am acceptat să-i ofer protecția 
numelui meu până când se va rezolva situația. 

— Cât de galant din partea ta, rosti Robert sec. Şi cât de necarac- 
teristic ție! 


^" mmm 


Sins p 


îsi umplu paha, 


titatea 


pe— 
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-Ce vrei să spui? întrebă. Jack. Că sunt un ticălos blazat care nu 
а doi bani pe alții? 
бы i Robert wesrbupr 0 = 
Nu aga te caracterizai ав tu? întrebă el si adăugă: Nu ești 
că nu vrei să te implic 
ire un stimulent, zise Jack amabil. 
Zámbetul disparu din ochii lui Robert, iar gura i se subtie. 
-Lady Mairi Da, înţeleg, Uneori chiar poți să fi un mare ticilos, 
Jack. Şi cu toate astea. Îtinse mâna după sticla de brandy şi i 
aruncă o privire gânditoare vărului său Cu cit protestezi mal mult, 
cu atăt mai puțin mă convingi. Apoi zámbi brusc. Ce zici să schim- 
băm subiectul inainte să se lase cu páruialà? Crezi că există vreo 
legătură între Wilfred Cardross si moștenitorul lui Lord MacLeod? 
Doi bărbaţi care poartă ranchiuná ar putea să-și unească forțele са 
să exploateze situația? 

-Nu prea văd locul lui Cadross în planul ăsta, zise Jack incruntat. 

Simtea că îi lipsea o informatie. Exista un fir cáláuzitor, dar nu 
reușea să-l vadă. Şi dacă nu reușea, n-o putea proteja pe Mairi. 

-Va trebui să-l găsim și să-l întrebăm, zise Robert, tonul lui 
sugerând că interogatoriul nu va fi unul prietenos. Vom continua 
cu patrulele şi, fără îndoială, vor veni trupe din Edinburgh. Dar va 
dura mai multe zile până când vor sosi, iar în această zonă sálba- 
tica... Ridică din umeri în mod expresiv. Ei bine, va fi o provocare. 
să: capturăm, 


-Intentionez să-l vizitez pe Michael Innes când mă intorc în 
sud, 


zise Jack. MacLeod mi-a spus cà e in Edinburgh pentru a re- 
zolva nişte afaceri, dar când se intoarce îmi voi putea da seama 
de măsura implicării lui. Poate că ne va spune câte ceva despre im- 
Plicarea lui Cardross, 


Robert rânji. 


Îmi inchipui că vei savura iı i i 
А h ura interogatoriul, spuse el şi ridică pri- 
ear îtălnind-o pe a lui Jack, Aproape cà imi pare ru pentru el, 
SER pară! zise Jack. Nu merită, 
зоги Paola în care зе айа Mairi, Până când reușeau să 
indî la шшш eine. că avea за fe mereu sub amenintare, Se 


de protectie, Ar Tm îl cuprinde un nou sentiment 
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Termină restul de sirop. Brandy-ul i fácea sedy 
oferind refugiu în fata sentimentelor pe care nu Дате dj 
noască. Se uită țintă la sticlă pret de câteva clipe, лка a il 
paharul la o parte. T 
— Mai e un lucru, zise el încet. MacLeod a vorbit des; 
scandal care îl implica pe soţul lui Lady Mairi, El a ud ny 
leagă cà ar fi la fel de distructiv si azi dacă s-ar afla, Tu un în. 
Ce ap 


e ne 
i mis 


ment, 


de nici 


poate de cumsecade. 
La fel am auzit și eu, zise Jack printre ап 


Robert râse. 
- Cred că au fost prieteni din copilărie. 


-Aşa cred. 
Jack începea să-și dorească să nu fi întrebat. Îi displăcea ideea că 
Mairi si Archie se cunoscuseră dintotdeauna, о legătură intimă pe 
care tio oferea o prietenie din copilărie. 

“Mairi sa căsătorit cu el în ciuda opoziției și planurilor tatălui 
«i, zise Robert. Att ştiu. Ducele de Forres nu а fost foarte fericit 


că l-au ignorat. 

Mairi trebuie să fi vrut foarte tare să se căsătorească cu 
MacLeod dacă era pregătită să-și sfideze tatăl, zise Jack. 

Sau voia foarte mult să evite alt pretendent, completă Robert 
blând. Îl lăsă să digere informația. Știu însă un lucru, adăugă el. 
Probabil cà nu ar trebui să-ţi spun. Se uită scurt spre Jack. Lucy 
mi-a spus cà Mairi i-ar fi mărturisit o dată că ea şi soțul ei nu au fost 
intimi. Nu impárteau patul. Nu știu de ce. Nu ştiu dacă a fost mereu 
aga, dar erau instráinati ca soț si soție. Deja am spus prea mult. 

Jack simți cum i se ridică părul pe ceafă. Se gândi la noaptea în 
care Mairi îl sedusese. Ea spusese că era în căutarea uitării. El pre- 
supusese că jelea moartea soțului, dar poate că jelea ceva complet 
diferit, pierderea unui prieten sau a increderii într-o relație care 


se deteriorase. 
-Ja 


140 


Ран la miezul nopții 


Vocea lui Robert й aduse înapoi în încăpere, În lumina lim, 
rea întunecată a vărului său era foarte serioasă, 

_uasă-mă să-ți dau un sfat, zise Robert, Dacă vei să afli 
ти, ntresb- pe Mairi. Dacă are incredere in tine, ji E 
par... În vocea lui Robert isi făcu loc o nuanță س‎ аен 
рн re trecutul täu, va trebui să depui un oarecare chart. 

ack făcu o grimasā. Nu îi däduse lui Mairi nici un motiv să aibă 
incredere n el sau så nu se ferească de el. Îi dăruise într-adevăr 
corpul, dar nu avea nici o intenție sri dezvăluie secretele ei, Dacă 
voia să schimbe situația, trebuia săi câștige increderea, Fără tenta- 
tive de seducţie în spatele tufigurilor. Fără furişat în camera ei după 
хе se culcaserà servitorii. El nu era sigur ct reușea să reziste în 
ritmul ăsta. 

Gemu. О voia pe Mairi foarte tare şi nu era obişnuit cu refuzuri. 
De regulă, dacă voia ceva, chiar obținea. Dacă era o marfă, atunci " 
cumpăra. Dach era o femeie, ea era în general destul de dornică să 
exploreze dorința reciprocă, Mairi insă ii spusese că era bădăran, 
o etichetà pe care o meritase din plin. Şi 1i spusese că era prea bună 
pentru el. 

Avea dreptate. 

Simţi o amărăciune veche în suflet, năvâlind peste el ca un val 
negru. Amintirile ве intoarserà, amintiri despre eecur şi regrete. 
Pre deo dip, fusese în pericol sà uite са el nu era salvatorul nimä- 
nui. Se văzuse pe el drept cavalerul ei protector. 

„Nu te apropia prea tare!" 

„Nu risca nimic!” 

7 Ма trebuie să-i știu secretele lui Mairi ca să mà ocup de 
Cardross sau йе Innes, zise el calm. Noapte bună, Rob. 

Se întoarse şi plecă, înainte să poată vedea dezamăgirea care știa 
că apăruse în privirea vărului său. 


privi 


-Bi bine? 
Când soțul ei intră în dormitor, Lucy puse jos romanul pe care l 
citea sil intui cu ochii ei albaştri. 
fost plecat o veșnicie. Aproape că eram disperată. Ea aş- 
tept dar cum Robert nu răspunse imediat, se foi nerăbăătoa e: 
Robert! Ce a spus? Mai aveam putin şi mã topeam de curiozitate! 
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se logodească cu el? L- 
se logodeasc MEL 
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Asantajat-o cas 
СЯ 


deea? 
Robert rise. 

Sà le luăm pe rând, draga mea. 

igi dădu jos Palatul de casă sí se strecură în pat, tra 

el. си capul pe umărul lui. Pret de un moment lung, ai lino 

tăcerea, o tăcere liniștită, confortabilă si plină de gânduri simi 

duri nerostin, 


de câldură si dragoste. Lucy zãmbî și se cuibări mai bine, Punâng 
а punând 


palmă pe pieptul lui gol. 
-Ar fi mai bine să nu faci asta dacă vrei să mà concentrez | 
trebările tale, zise Robert blând şi i acoperi mâna cua lui, иды, 
aproape de inima lui. Jack a fost de acord cu logodna ca o fag 
pentru Lord MacLeod. re 

— Cát de neobișnuit, zise Lucy încruntându-se. 

Ea nu-l cunoştea prea bine pe Jack. El nu lăsa pe nimeni să se 
apropie şi dădea impresia cà nu voia să aibă prea mult de-a face 
си familia lui. Cu toate astea, ea bânuia cà ținea la ei. El şi Robert 
lucrau impreună de mulți ani și aveau о relație bazată pe respect 
reciproc şi loialitate. Ea era sigură cà el gi iubea bunica, desi mai 
degrabă ar В murit decât să recunoască. Dar talentul lui Jack rasă 
Ве incredibil de fermecător fără să dezvăluie nimic din sentimentele 


lui adevărate. 
Nu e stilul lui Jack să-și ofere ajutorul fără a primi nimic la 
schimb, zise ea puțin cam acru. Trebuie să mai aibă un interes. 
- Sunt sigur cà aşa e, zise Robert pe un ton foarte sec. Cred că a 


obţinut prețul pentru ajutorul dat surorii tale. 
-Iar eu nu sunt sigură că ea a obiectat, completă Lucy la fel 


de sec ca el. Când am întrebat-o pe Mairi despre logodnă, n-a vrut 
să spună decât că Jack e cel mai bun amant din toată Scotia. Știu că 
a vrut să mă gocheze ca să o las în pace. Oftã. E ridicol de romantic 
din partea mea, rosti Lucy, dar speram să fie îndrăgostiţi. 

— Jack nu iubește pe nimeni, zise Robert. 

-Cu excepția lui însuși, replică Lucy. 


or din cap 
reproșează moartea mamei 


Dans fa miezul noptii — 


ca să se uite la ea, ochii lui intunecati incálzindu-se în timp ce po- 
posean pe chipul ei. Tu vrei ca Mairi să fie fericită, ceea ce e foarte 
drăguţ din partea ta. A mai spus ceva? 

- Nimic, răspunse Lucy. Simti un sentiment familiar de frustra- 
re. Ea si Mairi nu fuseseră niciodată suficient de apropiate pentru 
a-şi face confidenţe, iar asta o intrista. Mi-a spus cà o doare capul şi 
m-a trimis afară cu tava de cină ca pe o servitoare. 

Robert depuse un sărut consolator pe creștetul ei, 

_ Îmi pare rău, zise el. Îmi pare rău că nu a vrut să vorbească 
cutine, 

-Sunt obişnuită, zise Lucy cam somnoroasă. Dar tot mă doare. 
Se cuibäri mai aproape de el. Eu si Mairi nu prea vorbim. Banuiesc 
că eu şi Alice, fiind gemene, am exclus pe oricine altcineva in copi- 
arie. Nu am fácut-o intenționat, dar nu aveam nevoie de altcineva, 
lar când a murit Alice, Mairi era deja căsătorită. Apoi a devenit vă- 
duvê gi juca rolul pe care îl joacă si acum - de văduvă modernă. Dar e 
doar un rol. Eu știu asta. Se lăsă pe spate si se uită în sus la perdelele 
albastre ale patului. Mai rău e că sunt sigură că Mairi suferă, Robert, 

zise ea. Alungă oamenii din jurul ei pentru că se teme să-i iubească. 
E vina lui Archie. Vocea ei deveni tăioasă. Sunt sigură de asta, A avut 
încredere în el, dar el a făcut ceva râu, a trádat-o intr-un fel. 

Era limpede că Robert nu mai era foarte interesat de subiect. El 
se juca cu părul ei în felul in care îi plăcea. În privirea lui apáru о 
sdipire în timp ce ii răsucea guvitele castanii pe deget. 

- Deci sora ta crede cà Jack este cel mai bun amant din Scoţia, 
жее. 

Se mişcă brusc și o întoarse cu fata spre el. Mâna lui se duse spre 
panglica ce îi lega cămașa de noapte. Се zici? 

- Recunosc, zise Lucy modestă, dar cu o sdlipire jucăușă în ochi, 
că m-am întrebat dacă e adevărat. Jack e atât de imoral şi, desigur, 
are experienţă. 

Degetele lui Robert se opriră pe panglica de satin. Se uită la ea 
neincrezător, 

-Te-ai întrebat cum ar fi vărul meu in pat? 

Lucy se inrogi. Nu putea să renunțe la zâmbet care ii juca 


pebuze, 


" d 
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-Doar în sens pur academic, murmurá ea. Desig, 
tate intelectuală. Doar știi cât de curioasă sunt, ` ^ Low 

Robert o rostogoli sub el. 7 

-$tiu, într-adevăr, doamnă, mări el, 

O sărută, trecându-și mâinile prin părul ei și dest. 
zele cu o sete de а o poseda atât de mare, încât Lucy ihi М. 
coplesità de puternicul sentiment de intimitate. Robert e "d, 
de panglică Se desfăcu, iar el igi lăsă mâna să alunece gl e 
а de noapte, prinzânduri sânul în palmă. Lucy gemu, cima. 

- Încă eşti curioasă cu privire la Jack? întrebă Rob 

O sárutà din nou incet, adânc, fierbinte, până când ea se miy 
agitată ca să-l atragă și mai aproape. 

-La cine? fácu ea. 


Capitolul 13 
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pinî la finalul primei săptămâni la castelul Methven, Mairi îşi 
„mint toate motivele pentru care wra întrunirile de genu acesta. 
S prinsă acolo си un grup disparat de rude i cunoștințe, cele mai 
multe alături de care nu ar fi ales să petreacă timpul dacă circum- 
Pele ar В fost diferite, Fratele ei mai mare, Angus, nu fusese 
додава favoritul e. Era pompos şi ingimfat, o terorizase în copi- 
lice şi încă încerca să-i spună ce să facă. Sofia lui, Gertrude, era o 
matroană oribil de arogantă, ocupată să o instruiască pe sora mai 
mare a lui Mairi, Christina, să joace rolul de insofitoare pentru fi- 
Ta eiin sezonul următor. Lachlan fusese mereu un pierde-vară, ar 
жшт părea nefericit şi agitat ca un copil, iar Duleibell era otră- 
vitoare, frumuseţea ei de păpușă de porțelan ascunzând o limbă 
ascuţită ca un ac. Lachlan era mereu ținta proastei dispoziții a so- 
tie, dar când Dulcibella o văzuse pe Mairi la micul dejun în prima 


zi, privirea Н devenise tăioasă si pur şi simplu fu încântat că acum 
avea o nouă țintă. 


-Mā bucur atât de tare că ai reuşit să ne incluzi în viața ta tu- 
multuoasă, Lady Mairi, torsese ea. Știu că domnii se dau in vânt 
după... compania ta i că nu-ţi place deloc să-i dezamágesti. 

_ Îmi limitez afecțiunile la un singur bărbat, Lady Dulcibella, zi- 
sese Mairi, zămbind de partea cealaltă a mesei spre Jack cu cea mai 
fermecătoare privire pe care o putea afișa. Întotdeauna am fost de 
placă într-adevâr persoana cu care eşti 
logodit sau cu care ești căsătorit, nu crezi? 

Aruncă o privire cu înţeles spre Lachlan, care ii dusese farfuria 
cu chifle şi unt la celălalt capăt al mesei, cát mai departe de soția 
lui, şi studia ziarul cu o concentrare posacă. 

lLinvidiase pe Jack în acele prime zile. El măcar putea să scape 

„unei astfel de intruniri și pleca regulat să însoţească 


—— "Nicola Cornick — 
—. 
patrulele care cercetau dealurile in căutarea Iui wi 
Lui Mairi i se impuseserà restricții si se simțea ilfreq Са, 
pentru că zona era limitată la graniţele ате у În part 
tru propria siguranță, dar si pentru cà se simţea e i Methven pe: 
conştientă de prezența lui Jack, ceea ce nu-i permitea, яі; le agita 
O deconcerta că el juca rolul logodnicului perfect şi aus s 
lângă ea si îi vorbea, dădea paginile partiturii când ea du Site, 
după cină şi se plimba cu ea prin grădini. Fáeea totul cı eue Pan 
bune maniere si cu o sclipire de amuzament răutăcios in тав mai 
N-o săruta niciodată. i, 
Ea presupunea că, asemenea ei, el igi dădea seama că în pu, 
trebuia за aibă un anumit comportament, dar totul era în contradic 
fie cu ceea ce ştia ea despre caracterul lui. Jack Rutherford pe [s 
il уба ea fi încercat să о corupă prin galeria lungă sau за o atraga 
într-un labirint pentru nişte sărutări rapide. Faptul că nu făcea nici 
unul din aceste lucruri o tulbura. O dezamágea, dar în acelaşi timp 
era exasperată. Deseori, stătea întinsă în pat şi se uita la ușa care 
lega camera ei de mica garderobă de lângă dormitorul lui Jack, Dar 
mu se gândea să igi calce cuvântul şi să deschidă ша aceea, Jack era 
atractiv, dar nu era irezistibil. Sau cel puţin aga își spunea 
Se obişnuise să viziteze biblioteca în fiecare seară, ca să aleagă 
o carte care să o ajute în lungile ore din noapte când nu putea să 
“doarmă. Alese opere de filosofie şi teoria economiei, biografii ale 
unor mari generali si volume seci de istorie în speranţa că putea 
să o adoarmă de plictiseală. Se gândi са astfel de lucrări prea puţin 
ca să înăbușe orice gând 


n. 
аң 


si să-i felicite pe Lucy şi p 
dar şi să adune bárfe desp 


dând anunţuri în toate 
cutie din toată Scoţia. 
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сумма și vorbea de trusou si de bijuteriile familiei atăt Де 
de in“ it Mairi se simţea așa de vinovată că îi venea să fugi să se 
des. în de fiecare dată când o vedea pe marchiză. 
“се seară, după cină, când Mairi stătea 
jue Duldbelle urcând şi coborând in timp ce il сепа pe Luca 
E etrecea prea mult timp in sala de biliard, Jack veni si se sprijini 
patele de balustradă, cu fata spre ea. Атака impecabil in hainele 
de seară - negru auster cu alb ca zăpada. Arata şocant de chipeș şi 
destul de periculos. Pulsul ei о! luă razna la acest gând, dar se adună 
entro că nu avea de gând să-i leşine la picioare, 
PeT Amn stat ca pe ace așteptănă ca tu să renunţ public la service 
mele, zise Jack. E posibil så В descoperit cà iti place să ai pe cineva 
care să-ți aducă salul sau să-ți umple paharul de. șampanie? 

Mairi zâmbi fárà să vrea, 

-Am destui servitori care pot să facă asta, zise ea, 

— În cazul acesta, ai decis cà mă vrei in alt scop, zise Jack, 

-Nu e un scop prea nobil, admise Mairi. Mà tem că te folosesc 
ca să o contracarez pe Dulcibella. M-am gândit să inchei asocierea 
noastră, dar nu puteam suporta să-i ofer şi mai multă muniție, În 
afară de asta, savurez noutatea de a fi lăudată pentru respectabili- 
tatea mea. 

Jack rise. 

~E straniu de satisfăcător, fu el de acord. Se aplecà mai tare spre 
ea. Degetele lui i atinseră obrazul în treacăt când se întinse după o 
ушуй de păr. Deşi mi-ar plăcea mult mai mult să fiu absolut imoral, 

-Cred că i-ar plăcea, rosti Mairi. Însă relaţia noastră merge pe 

ice e considerat regulă. A început cu consumarea 
ina cu noi plecând pe căi diferite. Acum 
când tu imi faci curte, iar eu refuz să mà 


pe terasă ascultând 


procesul? zise el blind. 
se simți confuză din pricina atingerii lui. 
Degetele ii erau împletite în på- 
oblândeţe cuceritoare. O făcea să tremure 
își aminti nopțile nedormite în care se uita 

i impunea să nu se ducă la el. 
чт 


— — Nicola Cornick —— | 


Ми, se auzi rostind, dar chiar si ea recy, 
de regret. 

Jack rise. Ştia cà şi el il auzise. 

-Ce păcat! О trase spre el att de aproape, inc! p, 
atinserà de piciorul lui. Nu aş putea să te conving să te ila tele ei gy 

Buzele li le atinseră pe ale ei. О mușcă ugor de y ЁЛ? 
tremură. Era imposibil de negat faptul că dorinţa se мы, 
între ei. Corpul ei vibra de dorinţă. El n-o atinsese де шы 
Așteptase asta. zile, 

-Aici sunteți! 

Nici unul dintre ei nu o observase pe Lady Methven, care кй 

agitată să li se alăture. Sau cel putin așa presupuse Mairi. Daria 
urma acestui gând veni tul: oare Jack o văzuse pe bunica ui so, 
şi flirtase cu ea ca să adauge un pic de veridicitate falsei lor logod. 
ne? Simi o săgeată rece în suflet. Pret de o clipă, fusese tentată să 
creadă că era sincer. 
-Nu và pot reproşa că v-aţi refugiat aici, zise Lady Methven, 
Tocmai am auzit-o pe Dulcibella cum îi spunea bietei Lucy că j| 
râsfaţă cu neruginare pe micul James. Cum ea nu are copii, oare 
cum poate să se pronunțe în astfel de chestiuni? Fără să aștepte às 
puns, il bătu pe Jack pe brat cu evantaiul. În fine, doream să discut 
ceva cu amândoi, şi anume: nunta. 

Mairi intepeni. Îi aruncă o privire lui Jack. 

- Bunico,.. dădu el să spună, 

-Cred că ar trebui să sta ti 
avânt. Toamna ar fi d 


Moscu tony " 
lis 
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qe rog să ne scuzi, unico; zise el. Cred cà eu si Lady Mairi 
те ga discutim asta în privat. 

Desigur, zise Lady Methven cu o expresie trfumfstoare. Stiam 

înțelege punctul meu de vedere, 

A" i pare rău pentru asta, zise Jack. O conduse pe Mairi inapoi 
casă și folosi micul birou de lângă biblioteca, inchizind "usa ca să 
În izoleze de restul familiei. Nu se așeză, iar ea văzu cit de ia 
după poziţia umerilor. Bănuiesc cà ar f trebuit să anticipam că 
em a întâmpla asta, zise el. Bunica incearcă de ani buni să mā 
“isătorească, iar acum crede că а sosit, In sfirgit, momen- 
tul şi nu vede nici un motiv să-l amână, Ti.e frig? întrebă el 
când o văzu pe Mairi tremurând si strângând mai tare alul argin- 
tiu transparent. 

-Doar un pic, zise Mairi, profitând de orice scusa pentru triste 
ea care o cuprinsese brusc. Nu- putea explica si nici nu stia de ce 
seintristase atit de tare. Nu ştia decăt cå se săturase de ingelätorit, 
Jack, zise ea. Cred cà ar trebui să incetim cu toate astea. Nici unuia 
mu ti convine să fie forțat să intre intr-o căsătorie. [i voi explica lui 
Lord MacLeod... 

-$i il vei impusca pe Wilfred Cardross si te vei descurca cu 
Michael Innes? se interesă Jack. 

Vocea lui era mai aspră. Traversă camera cu furie reținută tn fie- 

se intoarse brusc spre ea. 
itä, zise Mairi. Întotdeauna am fost nevoită să 
ele. 

ta, zise Jack parcă si mai supărat, însă Mai 
leagă motivele. Nu imi convine deloc să inchei 
răsti el. 

iri. Ei bine, dacă reusesti să o mai amáni pe bunica 
voi fi foarte bucuroasă să rup logodna când va fi 
tine, adăugă ea pe un ton rece. Nu intentionez să 
căsătoriei. Nu vreau să mă căsătoresc. 
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_ xu inteleg! räbufni Mairi. Tu vrei să te саны. 
рини c mine, de ce eşti aşa de încăpățânat Nuai mi АЧ, 
de la bun inceput... m 

A M-am răzgândit, zise Jack. 

абре mäinile n burunareiachee şi se intoarse с, 
laea. а tele 
Nu i vedea det spatele lat, prea puțin comunicativ. Er iy, 
peste măsură. б | ч 

ai rasgindit pentru са voia sà te culci си mine, zise eu 

е suci pe călcâie atât de repede, încât ea aproape ci ке 

P icere să te apăr de diferite primejdii, zise el pe un ton amta 
dar cu o sclipire periculoasă în ochi. Măcar atât poți să faci - şi 


accepti protecţia mea. 


- Dar eu nu am cerut... 
Elo apucă și o trase tare spre el. 
_Nu a trecut nici o săptămână de când oamenii lui Cardross 


aproape că te-au omorât, rosti el aspru. Până când pericolul acela 
şi amenințarea din partea lui Michael Innes dispar, tu ești respon- 
sabilitatea mea. 

Mairi rămase cu gura căscată. 


- Poftim? 
- Eşti logodnica mea, zise Jack pe un ton mieros, prin urmare 


am o responsabilitate faţă de tine. Acest lucru e valabil până când 
vom încheia acordul nostru. lar eu nu sunt pregătit să-l închei. 

Îi dădu drumul de parcă totul ar fi fost clarificat. 

-Acum esti absurd! zise Mairi furioasă. Sunt o femeie indepen- 
дета. Nu accept să mi; 


interesat. 


|. Spre deosebire 
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эк fî fost sărutată pasional, nu enervată la culme, fegi 


de parcă 
i în sus pe sciri, nestiind unde să se ducă sau ce 


şi porni 


(ac în continuare, Una era să iasă plină de furie din incápe- 
eva era ce avea să se întâmple după aceea. Era prea devreme 
gà la culcare şi se simţea prea agitată ca să se aşeze calmă să 
o carte si să bea un ceai. Îl injură vehement pe Jack. Era un 


sumen 
citească 


rămase 
El asteptá рапа când o camerist se strecurà pe lângă ei cu bra- 


qele pline de ceargafuri şi privirea întoarsă, apoi, când aceasta dis- 
раа pe scr, el o prinse pe Mairi de mână şi o trase în spatele 
unei enorme statui de marmură de la intrarea in galeria portretelor. 
O rásuci cu faţa spre el. 
-Nu vei mai pleca așa de lângă mine niciodată! rosti el pe un 
ton ferm. 
-Atunci încetează să mă tratezi ca pe o proprietate! se râsti 
Mairi tremurând. 
Se lăsă o tăcere încordată și tensionată, apoi Jack zâmbi cu 
atinse obrazul cu mâna. 
je certăm, întrebă el, când de fapt nu vrem decât să fa- 
2 
ea cum îi bubuie inima în piept. Dorința îi gonea prin. 
ca lumina lunii. Cuvintele lui cristalizarà nevoia pe care 
dorea si nu voia să nege acea dorinţă. 
vreau sà fac dragoste cu tine, sopti ea şi își ridică privirea 
i. Dar nu vreau ca apoi să би alungată, 
un zâmbet. 
a fost o greșeală, fu el de acord. 
Mairi, A fost. 
lui se stinse, iar privirea îi deveni intensă, fără urmă 


mai mult decât o aventură, zise el. Ca să 
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Mairi nu răspunse imediat. Își simţea gâtul 
pului. Inima incă i bătea tare. Ştia că trebuia să a "ез 
Jack era brutal de cinstit, iar ea trebuia să fie la fel, NE detur, 

l Nu știa ay 


capabilă să separe dragostea fizică si sentimentele, nu m 

tea să fie atât de simplu. Nu dorea să se reclsitoreasc dd [on 

însemna cá nu putea să exploreze lumea simțurilor, o атыы. nu 

sese închisă pentru ea înainte să-l întâlnească pe Jack, Nu ће 
că trebuia să întoarcă spatele acelei minunate pasiuni seducă ù 
Vocea rațiunii îi şoptea cà nu mai trebuia să facă asta, dert 

cá o auzea nu schimba nimic. Nu când avea deja stomacul mad 
durerea dorinței şi când й voia mal mult decăt orice voise vag 


în viata ei. 
Ínghiti cu greu in sec. 
- Înţeleg, zise ea. 
În sfârșit! 
Parcă ar fi trecut o eternitate. Jack stia că nu era făcut pentru ce- 
libat, cel putin nu când venea vorba de Lady Mairi MacLeod. Fusese 
în fiecare zi din săptămână extrem de excitat. Chiar si când se forta 


dă controlul. Mân 
savuránd molici 


Je din galeria portre- 


urase pe tot par- 
teul provocator 


___— Dans la miezul nopţii —— 


„mătasea strâmtă doar са să-l tachineze, Asa că acum venise vre. 
f gari plătească pentru provocare. El trase, iar unul din sânii ei 
mei e plăcut la iveală de sub salul sclipitor argintiu, sfârcul 
iei га cergind mușcătura ușoară a dinților lui, Else aplecă să sugă, 
Pi i scoase o exclamatie de surprindere şi-şi dădu capul pe spate, 
ul căzânduri pe spate ca un râu intunecat peste pielea golașă. 
Pret de câteva secunde, Jack se gândi să-i tragă corsajul in jos са 
săi dezvelească sânii complet, dar apoi si dădu seama cà arăta mai 
apetisantà aşa, delicios de ciufulità, cu un sân acoperit decent, cu 
celălalt expus în mod nerușinat. 
O ridică. Picioarele ei se rásucirà instinctiv în jurul taliei lui, iar 
tele se lipi de lambriu. Mátasea rochiei era alunecoasà si el se 
juptă să ajungă dedesubt, atingând cu cotul un bust al lui Iulius 
Cezar aflat în apropiere, care se clătină periculos pe postament, 
Apoi degetele lui cercetătoare găsiră intrarea de sub rochia ei, са]. 
dura și umezeala de dedesubt, iar mãdularul i se întări dureros. 
Mairi își dădu seama cà el voia să o posede chiar acolo. Încremeni 
şocată şi își desprinse gura de a lui. 
Aici? Soapta ei îngrozită era ca a unei mătuși virgine confrun- 
tate cu depravarea. Jack! 
Jack zâmbi şi igi apăsă buzele pe pulsul care й bătea frenetic în 
scobitura gâtului ei. Își desfácu pantalonii, se eliberă si se înfipse 
rindu-i gura cu a lui ca să înăbușe un strigăt, 
aici, îi confirmă el cu buzele lipite de ale ei. 
se sărutul și isi intoarse fața spre pielea fierbinte şi 
гре gâtul ei. Își lăsă limba să alunece, o gustá, mușcă ușor, 
timp mișcându-se in ea cu mișcări lungi și adânci. Își 
capul spre sânul ei, trăgând de sfárc, auzindu-i strigă- 
ite, simtindu-i corpul tresăltând si strângându-se in jurul 
а nici o îndoială că ea era şocată pentru că el alesese să 
tr-un loc public. Asta ducea intimitatea dintre ei la un 
It nivel. Cu toate astea, simțea că si ea era excitatà peste 
frivolitatea pură a situaţiei. De regulă, ea nu risca, dar el 
ntrolul, iar ea era neajutorată. 
t, о ușă se deschise în capătul indepártat al gale- 
ină. Oare Robert si Lucy aleseseră exact acest 
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moment neconvenabil ca să le arate oaspeților cols 
ale strămoșilor? Gândul acela il făcu pe Jack să pap T* Porn, 
O simţi pe Mairi devenind rigida când auzi sj beast ч 
sa se desprindă de el, dar nu se putea misca, aşa  q Merv, 
sttáns In timp ce îi permitea să alunece mai jos pe magi iti м 
gemu când el o umplu complet. Чат к, 
— Trebuie să te opresti, sopti еа la urechea lui 
re. Te rog! Ar putea... "n ea lui aproape fără syg, 
Jack zámbi din nou lipit de pielea fierbinte a umärulu 
DSi ne vada? mtrebî el și o muşcă de git suficient detsa 
să-i smulgă o exclamatie, apoi se înfipse iar in ea. re incât 
Ea își înăbuși un strigăt. El isi lăsă capul in jos spre sânul ej 
dezrmiesdă din nou, o тиса si gi să limba să alunece peste stg 


Ea respira sacadat. 
Se auziră pași pe podeaua din lemn a galeriei. 
Jack! șopti ea agitată şi se foi. 


Elo tinu ferm în loc. 
- $st! El continuă să o pătrundă ei fără grabă, cu mișcări lente, 


Nu vrei să te audă. Gándegte-te cât de şocat ar fi Angus. $i cât de 


geloasă ar fi Dulcibella. 
Mairi scânci ușor. Corpul ei se strânse în jurul lui; ea se arcul în 
sus, iar el se mișcă mai tare. Lumina se apropia. Vocile devenirà mai 
Lucy, Lachlan, Dulcibella, toti oaspe 
-străbunicul meu, zise Robert. A luptat in re- 


puternice - Robert, 
-Acesta este str 
volta iacobită din 1719, i 
Mairi scoase un gt 
lipită de a lui Jack. 
-Te vor vedea toți 
înăuntrul tău. 
ca sác 


Vorbele ráutác га дем să шр 
albatică a corpului ei provocándu- si 
жое гай н 


un orgasm violent, 
lui eliberarea atât de intens пса se cl iră de lambriul 
de pe perete, corpul ei 
plăcere se abátea asupra 

- Cine e acolo? se auz 


caunac. 


154 


“Dans la miezul noptii — 


سے 


entinei, " 
Men de! șopti Jack, apoi deschise cea mai apropiată ușă sio 


апче pe Mairi dincolo de ea. 

qul dintre avantajele de a fi nepotul fostului marchiz era că 
măcar cunoștea încăperile castelului. O conduse pe Mairi printr-o 
ее de anticamere, oprindu-se doar ca să o mai sárute pe drum, 
Ta găfia şi era superb de rávàsit, râzând, cu o lumină de încântare 
în ochi. 
-Eşti scandalos! zise ea. 
îl sărută cu buzele lipite de ale lui, limba ei alunecând adânc 
rduntru ca så se împletească cu a lui într-o fierbinteslà plină de 
pasiune, Jack simți cum se întăreşte din nou ca răspuns, Ea era sur- 
prinzător de sensibilă si îl făcea să se simtă ca un tinerel, nerăbdător 
si o posede din nou. 

lar tie fti place să scandalizezi, zise el, lipind-o de perete са s 
o sărute din nou. Cine ar fi crezut? 

Avură nevoie treizeci de minute са să ajungă iar în capătul scári- 
lor, timp în care el o posedă din nou pe masa de biliard de sus, știind 
că restul oaspeţilor aveau să se adune pentru cină si intrebându-se 


ca să se privească într-una din oglinzile lungi 
т şi își duse mâna la obrajii imbujorati. 


Jack. Aräți complet cucerită. 
zul într-o dezmierdare ușoară. 


i impulsul de a o urma. Se simțea complet satis- 
timp nemulțumit într-un fel pe care nu-l 
je lui Mairi că nu voia decât o aventură, 
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fară obligații sentimentale, apoi, când ea tratase sexul ca 

засе fizică, plăcută, dar firê importanţă, el ar В vrut qj tan. 
cu pumnul їп stálpul de susținere al scării plin de (rupa 
ежей LIH eet; Cu toate аен аракта că nu sai apă 


același lucru. 
Exista o oarecare ironie dar, la naiba, nu o putea descifra! 
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SOS? 


încât abia le put, 
de parcă s-ar fi întins până la cer. Tatăl său era a a ZA 


lui, la fel, zãmbea cu un bebeluș in brate, 


-Tu eşti fratele lui Averil, îi bunica si il c т 

m d «рма şi il cuprinse în imbră- 

Ea mirosea a violete, ar rochia ei de mătase era alunecoasă, El se 

retrase pentru că trebuia să pretindă că nu-i plăcea să fie îmbrățișat, 

dar de fapt o adora. 

—Acesta e un lucru foarte important, Jack. Tu esti cel mai mare, 

Irebuie să ai grijă de ea. 
să ai grijă de ea." 

Lamar i se accentuă. Simti cum îl cuprinde o dezolare pro- 

li si apucă cutia cu iască, dar, neindemánatic, o 

şi se ridică, ducându-se la fereastră si dând 


peste munți. Jack lăsă draperiile să cadă 
eugind de data asta să aprindă o lumânare. 


—— Nicola Comick 


încăpere, dar lumina 


Arunca o lumină galbenă i 
izolat. 


cât să se simtă infrigurat 

No prea avusese coşmaruri în ultima vreme. Сапа, 
ма din Scoţia ca sà зе alăture lui Robert in Canady Р? 
de vise rele, dar trecerea anilor pe unele le domolise Тї 
je alungase de tot. Asta făcea ca sentimentul рар e 


0 


care il cuprinsese să fie sí mai tulburător. Bănuia că оке ча 
tre 


Methven declangase toate astea. Un botez era o ocazie debi, 
pentru cei mai multi oameni, dar lui îi trezea amintiri ne iat 
Decise să iasă să se plimbe; zorile aveau să vină curang ү”, 
putea så lase aerul proaspăt să alunge ultimele imagini din yi, 
Se imbrácà neglijent, fără să se ostenească să-și cheme у, n 
pe care Robert i-l imprumutase pe durata şederii, Pe tersî с кы 
f ploaie ușoară, aga că iei pe ușa serei, Robert avea un pai, d 
serviciu la toate ușile in caz cà Wilfred Cardross decidea să atag 
chiar castelul. Bărbatul cãsca la post și îi fäcu semn din cap lui Jack, 
lăsândur să treacă. s 
În cenusiul luminii de dimineaţă, grădinile din Methven se inti. 
deau dinaintea lui în splendoarea lor elegantă. Arătau foarte diferit 
faţă de perioada în care venise prima oară în copilărie, pe vremea 
bunicului său, Vechiul lord lăsase ca Methven și restul domeniilor 
să cadă în ruină și, chiar dacă zidurile prăbușite şi clădirile neglijate 
erau un loc de joacă palpitant pentru un copil, aerul de melancolie 
care atârna deasupra locului fusese întunecat şi depresiv. Robert 


făcuse să dispară toate astea și împreună cu Lucy transformase 
Methven într-un cămin plin de viață, vibrant. El adusese iubirea 


Se uită spre 
erau trase. Nici unul) 
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imperioasă deao vedea, i asta il surprinse. Voia să vorbească cu 
a. Pur si simplu să fie în preajma ei kar fi calmat într-un fel pe care 
mu putea defini. 

La naiba! 

Nu avea nevoie de nimeni. A te baza pe alţii era o slăbiciune, Îsi 
aminti coșmarul. Dacă te deschideai iubirii, mai Ты рынан 
târziu aveai să suferi. 

Își trecu mâna peste bărbie, simțind barba crescută, Avea să 
strângă din dinți și să îndure ceremonia botezului, să бе martor la 
fericirea lui Robert şî a lui Lucy, să vorbească cu oaspeții de parcă 
nu s-ar fi întâmplat nimic. 

Jar apoi avea să găsească o sticlă de brandy si să se imbete critã. 
Ştia că avea să o facă. Ştia, simțea cu disperare că era inevitabil Nu 
putea să evite asta. 


-Ştii cumva unde e Jack? o întrebă Mairi pe Lucy. 
Era seară si Ewan fusese de mult dus înapoi în camera lui, im- 
preună cu fratele mai mare, în timp ce părinții si oaspeţii luau cina 
şi discutau, savurând buna ospitalitate din Highland. Mairi era 
epuizată. Státuse în biserică in calitate de nașă a nepotului ei și 
depusese jurămintele, promițând să-l iubească și să-i susțină 
pe Ewan si pe familia acestuia. Lacrimile i ardeau ochii si îi fãceau 
gâtul să se strângă - erau lacrimi de bucurie, dar si de durere. Spera. 
că avea să fie о паа bună pentru nepotul ei. Dar se simtise vinovată 
să stea în biserică având in vedere că legătura ei cu Jack era atât de 
indecentá. Însă curând avea să se tei , își promise, si să devină 
cea mai decentă dintre пае. Lăsând la o parte toate consideratiile 
morale, bănuia că modul lui Jack de a face dragoste ii alungase do- 
Ita de a avea alt amant. Trebuia să se mulțumească cu brodatul și 
tatul ca viitoare distracții. 

tătuse în biserică impreună cu bunica lui. Ea isi aminti 
se, dar atât de serios si sever, atitudinea lui find 
de bucuria lui Lady Methven de a vedea urmátoa- 
bilità în domeniul lor ancestral! Când se terminase 
base câteva cuvinte rapide cu bunica și apoi disp- 

se mai târziu în treacăt, vorbind cu oaspeții dar 

n nou. 
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V A 


__— Nicola Cornick— 


Lucy se incruntà ușor. 
-Jack este indispus. 
bă Mairi. Ce vrei să spui? 


_Indispus? intrel 
1 se părea ciudat, deși Jack fusese distant toată ziua 


ea de parcă ar fi fost cu gândul în altă parte, Nu doare, 
Lucy își muşcă buza de jos. Mairi se gândi са părea ș 

de parcă ascundea ceva, dar și exasperată. “ран, 
P Robert spune că nu ar trebui să mă supăr pe el, zise 1, 

mă supăr, nu mă pot abține! ey: Dap 
Matri deveni şi mai îngrijorată. O luă pe sora ei de braţ și 

duse departe de mulțimea din hol, spre salon, găsind iid on. 

mica sală de lectură de lângă bibliotecă, care îi servea lui К 


drept birou. 
-Ce se întâmplă? întrebă ea după ce închise ușa. 


aşeză pe un scaun în foșnet de mátásuri. 
Jacka refuzat să fie nașul şi al lui James, și al lui Ewan? 
simt rănită, pentru că Robert mi 


—Știi că 
zise ea. Am încercat să nu mă 
explicat că Jack а avut o copilărie difcilê. Și-a pierdut ambii pi. 
rinti de tânăr, iar când a murit si sora lui... Ea se incruntà din nou, 

sugera că nu înţelegea defel. Dar m-aş fi 


Inteleg asta, dar... Tonulei 
gândit cà о persoană care пи are familie sar bucura de ocazia dea 


face parte din familia noastră. Cu toate astea, Jack ne respinge 
de fiecare dată. 

Mairi se gândi ce spusese Jack acasă la MacLeod, când sustinuse 
«а nu tinea la nimeni. 

Uneori, zise ea încet gândindu-se la propria experiență, e prea 
dureros så te apropii mai mult. Riscul dea fi rănit e prea mare. Poate 
că aşa simte şi Jack. 

Lucy se uită la ea. 


йа. Aarun- 
să-i mai ducă 


lui, el a înnebunit o 
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__ Dans fa miezul nopţii - 


in care a murit un bărbat, 
sa plateasca pentrua-lelibera, —— | 

Mairi simţi cum se infioară. Își aminti că Jack nu băuse de- 
căt apă la hanul Inverbeg. Ea se gândise cà era straniu, dar acum 
isi dădu seama cà nu îl văzuse niciodată bnd vin, cu atât mai 
putin brandy. Pom 

Se agezà pe scaunul aflat vizavi de sora ei. 

-Când s-a întâmplat asta? șopti ea. 

-Nu sunt sigură, răspunse Lucy. Jack trebuie să fi avut cam 
17 апі. Era foarte tânăr. 

„17 Oroarea o făcu pe Mairi să tresară. Când ea împlinise 17 
ani, tatăl ei îi aranjase căsătoria cu un bărbat suficient de bătrân ca 
să-i fie bunic. 

Chiar şi acum isi putea aminti sentimentul de groază si de nepu- 
tingà pe care îl simtise, felul în care fugise de o nefericire şi dăduse 
dealta. Se simțise foarte singură si speriată. Oare Jack se simtise la 
fel când pierduse aproape pe toată lumea la care tinea? Jack ii spu- 
sese că fusese cam sălbatic in tinerețe. Presupusese că era vorba de 
aventurile unui tânăr privilegiat ~ prea multe jocuri de noroc, prea 
mult vin, prea multe femei. Habar nu avusese că fusese așa. 

- Trebuie să mă duc la el, zise ea și dădu să se ridice. 

Lucy páru alarmatà. O prinse de mână. 

-Nu m-aș duce. Serios, Mairi, cred cà ar trebui să aștepți până 
când se trezește din beție. 

-Am văzut nenumărați bărbaţi în diferite stadii de beţie, zise 
Mairi. Nu-ţi aminteşti cum era Lachlan după ce a descoperit pentru 
prima dată brandy-ul? 

-Nu mă refer la asta, zise Lucy. Vreau să spun că Jack te va räni. 
1 ya dori asta, dar tot o s-o facă. Nu e ca Lachlan care s-a îmbătat 
la Edinburgh. Ea făcu un gest neajutorat. Băutura i-a 
Jack, Mairi. L-a făcut periculos. Te rog... 
Lucy! zise Mairi. $Ча că sora ei avea dreptate. 
de prezenţa ei, dar ăsta nu era un motiv 
ır cu amintiri dureroase si o sticlă cu brandy. 
singur cu asta. 
tulburată, neștiind de ce. 


au închis, iar Lady Methven a trebuit 
era. 
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— Nicola Cornici 4 


усток, care cobora, jj cc 
mo facuse tay. 
nilady. Do, 
ur când e beat. АЕ 
dată ce deschise upa catre parter, 
Er, 
тапан aprins 
toliu, cu lava: 


Pe scari se întâlni cu 5 
ma 
Mae, 


se afla în garderoba. Os 


o încăpere micà, veselă, cu un foc in seminen si hu 
dar care duhnea a alcool. Jack era tolânit într-un fot 
și jacheta date jos, picioarele hungi întinse dinaintea lui si 
pe trei sferturi gol, care i se legana în mână. Атага pericula n e 

toate 


felurile posibile. 
-Ti-am spus că nu vreau să fiu deranjat, lua-te-ar naiba! 
fără să ridice privirea. Dar dacă tot ai venit, poți să-mi али ч 
rni 


un paha 
-Ai baut destul, zise Mairi. 
Jack îşî atinti ochii verzi, strálucitori spre Mairi fără să lipeasca 

Ea simti intensitatea privirii până în vărful degetelor de la picioare 
Сти, se rásti el cu voce aspră şi privirea aşa de dură și nepăsătoa. 


ге de parcă ar fi fost о străină. Ce doreşti? 
Durea. Durea tare, dar Mairi strânse din dinți. Știa că el suferea 


si încerca să scape de suferință; ştia că nu putea şi cà era chinuit. 
—Am venit să mă asigur că esti în regulă, zise ea. 
Privirea aceea strălucitoare nu se abătu de pe chipul ei. 
-Ei bine, zise Jack, după cum vezi, sunt foarte bine. Se întinse 


singur după sticla de brandy, turnánd neglijent lichid în pahar şi 
vărsând și pe masă. Poţi să mă lagi să mà duc dracului singur, adă- 


ugă el și se întoarse. 
= Nu, făcu Mairi. 
Еа văzu cum își duce mâna cu paharul la buze. Îi zâmbi 


dispretuitor. 
-Nu? se miră el. Îmi; 


_ Dans (а miezul noptii- — 


Bei ca să scapi de durere, zise Май 


Înţeleg, Știu ce înseamnă 
cauţi uitarea. Știu că tai pierdut părinţii când erai tânar, [a fel 


е SOFA. " 
Р Ej rise aspru si dur. 


Mairi și muşcă buzele ca să suporte disprețul cuvintelor lui 

_ Atunci explică-mi, zise ea cu voce sigură. 

Fl privi din nou la ea, dar de data asta nu era sigură cà o vedea, 
Ea aşteptă, conștientă că isi ținea răsuflarea. 

-Mi-am ucis sora, zise el. А fost vina mea cà a murit. 


Jack își trecu о mână peste față, ÎI durea capul și își simțea ochii 
uscați. Se simţea de parcă şi-ar fi pierdut ultimul vestigiu de apára- 
re, de parcă nu ar mai fi avut unde să se ascundă, El nu era niciodată 
vulnerabil. Ura senzația aceea, dar nu avea idee cum să scape de ea, 

Se uită la băutura din mâna lui si apoi la chipul lui Mairi, Ea era 
aşa de frumoasă, se gândi el. Nu era vorba doar de trăsături bine 
definite, de culoarea ochilor sau de nuanța arámie a părului ei, Era 
candoarea care îi făcea privirea atăt de clară si de onestă. Era gene- 
rozitatea care o făcea să îi întindă o mână când el fusese atât de res- 
pingător cu ea. Ea avea о luminozitate si o dulceaţă care il atrágeau 
in mod irezistibil. Tânjea după ea, voia să se piardă in ea. Vola să o 
posede si să uite de orice altceva. 

Dar bunăvoința din privirea ei avea să se transforme în repulsie 

când avea să afle adevărul. 
-Ími pare așa de rău, zise ea. Spune-mi ce s-a întâmplat. 
Jack își întoarse privirea și se uită spre foc. 
spună fără să o privească, dacă nu era obligat să-i citească dezamă- 
girea și dezgustul de pe chip. 


, mama nu a putut suporta durerea, S-a sinucis 
Eu am găsit trupul. A băut o cantitate mai 
n noaptea aceea și pur şi simplu nu s-a 


LL Nicola Corníck — 


Jack, rosti ea şî fi puse mâna pe brat, dar el i-o dădu i. 
sefuzánd consolarea pentru cà stia cà nu o meri 

-Am încercat să o ajut, spuse el indurerat. Stiam că er, + 
de nefericită, dar nu ştiam ce aş putea să fac, iar orice ар er! 
nu ar fi fost niciodată de ajuns. Dragostea părinților mei un] pe. 
tru celălalt... El clătină din cap. Dragostea era o forţă periculo; Acea 
distruc iar el nu voia sā aibă de-a face cu aga ceva. El şi Avn 
fuseseră excluși din cercul fermecat al iubirii părinților lor și Е 
avuseseră cum să schimbe asta. Ne-a lăsat singuri, zise el, |! i 

-Trebuie за f fost foarte tânăr zise Mairi. Prea tânăr casă pori 
povara unei asemenea responsabilităţi. 

— Aveam 16 ani când a murit, zise Jack. Averil avea 12 ani. Am 
fost trimiși să locuim cu sora tatălui meu si cu soțul ei, dar ei nu ne. 
au vrut cu adevărat. Ne-au trimis pe amândoi la şcoală. 

O văzu pe Mairi tresárind. Chipul ei era foarte palid, 

Pare foarte dureros, zise ea. Mai ales după ce ați suferit o pier. 
dere aşa de mare. 

Jack ridică din umeri. 

-Nu veneam cu nici un ban $i eram о povară pentru ei, 

Îşi trecu mâna prin păr. 

-Ei bine, mà gândesc că fi dai seama ce s-a întâmplat. M-am 
revoltat. După o vreme, am fost exmatriculat de la şcoală, iar un- 
chiul și mătușa mea și-au luat mâna de pe mine si pentru o vreme 
am fost sălbatic şi olabil. El se uită la sti 
alcoolului era act 


9 Parte, 


LL Dans [a miezul nopţii — 


e. 
Po ele zise Mairi, nu e adevărat. 
Трке Furia și vinovăția din sufletul lui erau ca o ființă vie care 
jl facea să-şi dorească să o lovească. Mi-am trădat тата, la fel pe 
Averil iar din cauza asta, draga mea, vorbi el pe un ton batjocoritor 
şi văzu cum. ei i se înroșesc obrajii, ar trebui să te ridici si să mã 
părăseşti fără să te uiti în urmă, pentru că nu sunt bun pentru tine, 

O văzu pe Mairi cum închide ochii. Pret de o clipă, o lacrima îi 
umezi genele, dar ea și-o şterse, furioasă. 

_Nu vreau să te aud că spui astfel de lucruri, zise ea cu o privire 
furtunoasă. Erai doar un copil, Jack. Nu ar fi trebuit să porti povara 
unei astfel de responsabilităţi. Nu a fost vina ta. 

- Incerci să mă consolezi? Acesta era ultimul lucru pe care și-l 
dorea de la ea. Mà tem că de la tine vreau un singur lucru, iar ăsta e 
ce am făcut aseară în galerie. 

Vázu că i se taie răsuflarea când cruzimea cuvintelor lui ajunse 
la ea. Se retrase de lângă el, dându-se in spate și impiedicându-se 
de fuste în graba de a se ridica. 

-Nu înțeleg de ce trebuie să fii atât de brutal, zise ea. De ce 
încerci să mă ránegti? 

O rănea pentru că se ura pe sine. Aproape cà o ura si pe ea pen- 
tru că refuza să se îndepărteze de el. Jack simţi că nu mai putea 
înghiţi. Simtea o durere arzătoare în piept. Nu avea sări răspundă, 
Nu putea. De ce nu putea afurisita femeie să-l lase în pace? li amin- 
tea de bunica lui, care venise la închisoare, pășind cu gratie peste 

mizeria de acolo ca så- salveze, când el merita să fie abando- 
avea aceeași forță si același spirit invincibil. $i ea refuza 
Era mult, mult prea bună pentru el. 
Lun pas în faţă, dar, înainte să poată vorbi, el se intoarse 
i o apucă de umeri. 
rtizez, Mairi, zise el, că dacă mai rămâi un minut, te 
doar ca să uit. Fácu semn cu capul spre ui. 


„poţi! 
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icola Cornick 


Mairi simţi cum îi bubuie inima. Se temea și y 
їй = 'otod; 
mea de Jack în starea asta; sub toată cruzimea se ny 
bat care suferea atât de mult încât ea voia să il ajute, w an 
felul în care putea să ajungă la el, atunci aşa trebuia m ice 
Nu se mișcă. Ochii lui sălbatic i rig i аспа, 
eli făcu nici o încercare dea o atinge. Ea îi puse o таш, PU e 
lui şi fi trase capul spre al ei, sărutându-l ușor. Simţea el ЕЧ 
el. Preţ de o clipă, el nu răspunse, apoi scoase un езп. eng 
şî о cuprinse cu brațele. Gura li îi strivi buzele, Ра şile jet 
pentru el de îndată şi el o sărută cu o nevoie sio disperare gt 
Еа ti oferi sărut pentru sărut, agitándu se de el in timp ce am. 
se învărtea în jurul ei şi podeaua părea са i se clătină sub jc 
El tremura când se dezbrácà şi când ii trase la întâmplare haing, 
de pe ea. Se вага amândoi pe pat, măinile lui lergind pnm 
ре tot corpul ei, precum cele ale unui Bărbat insetat de atingar 
ei, însetat de iubire. Fără nici o atingere blándà, o desfăcu şi o pj. 
trunse fără tandrete, Ea il tinu, mángáindu-l pe umeri şi ре spate, 
trăgândurl aproape de ea, simțind tumultul de emoții care il mina, 
li sopti dezmietdári în timp ce el o poseda. Ştia cà trupul ei nu 
era decât o cale de a scăpa de durere, dar era de ajuns dacă putea si 


ii ofere asta. i 
Cand totul se termină, elişi odihni obrazul pe pieptul e, cu ochi 


închiși, gifáind. 
f are riu, ise e, prind tulburat. Ati de raul 
Ea il mângâie pe cap sil tinu strâns în timp ce el adormi. Acum 


înțelegea de ce Jack 


mu lăsa pe nimeni să se apropie de el şi de ce 
otii şi a un i. O durea ini- 


— Duns la miezul nopții — 


„ase matale si салтаа pe el, se duse la másuta de toaletă 
P айа ci apă pe fach şi pe ceafă, primind cu bucurie șocul apei 


“еен părul ud şî se întinse după un prosop. Nu mai biu 


ni întregi. Nu îl ajutase să 
de nuit de м egi. Nu il ajutase să scape de amintirile 


Dear Mairt incercase să îl ajute, iar drept răspuns el fusese 
o gesedase Fără să țină cont de sentimentele ei în timp 
p aitase dear generozitate si tandrete. Vina si rușinea pe care 
amps se абаа, Nu exista scuză pentru comportamentul sáu, 
Nimic nc шаа asta. 

Za măsura de tcaletà se айа o tavă cu o carafă cu apă proaspătă 
ur lichid gros de culoarea prunei. Shawcross o lăsase 


tat, 8 spusese să aducă altă sticlă de brandy si 
Său tonicul dintr-o inghititurà. Avea un gust 
ge moment avu impresia că valetul decisese să 
amestecul incepu să aibă efect, iar du- 
oseala începu să dispară si simţi prospetimea 
шепн şî тшй gum acreala alcoolului. Rámase doar sentimentul de 
misine, dar Jack бага că pentru acesta nu exista leac. 
în yanal тшге, Mairi se foi în somn si se ingropà mai mult sub 
amur Selbercsind ceva. Jack traversă camera şi se aşez lângă 
аа. Se ims swarî. Voia så o atingă şi să o țină aproape de el. În 
aiast dmg, nevoia aceea era marcată de un sentiment teribil 
dee таша. Nir iscelegea de ce ii povestise despre mama şi sora lui. 
Hom cea confesiuni, cu atăt mai putin despre familie. Nu vorbise 
ziciadară cx Robert despre asta, nici cu bunica lui. Nu voia să dez- 
guage eut], så vorbească despre eșecul lui sau de ce nu mai avea 
їшсейете să iubească. 
 Becetkpovescise totul hui Mairi era inexplicabil. El ştia să se pro- 
anilor, ridicase ziduri de apărare pe care credea 
nimeni. Cu toate astea, Mairi reușise. 
el avu un straniu sentiment de revoltă, dar 
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вњ. 


Nicola Comic 


- Imi pare râu, ii spuse Jack. 


Ea clătină ușor din cap. 
-Nu ai de се să te scuzi, spuse ea şi adaugă: Jack, trebuie sa 
"ii 


cà nua fost vina ta! 
Jack clătină din cap. Auzea vorbele ei, dar nu avea să le 
vreodatà. Ceva зе fránsese,se desfácuse in bucăţi undeva in qi 
fiintei lui. кы 
— Îmi pare гаи, zise el din nou și văzu cum lumina se stinse |, 
офі еї. ii 
Amândoi ştiau că de data asta el nu se scuza pentru comporta. 
mentul față de ea, ci pentru faptul că nu putea să-i accepte cuvin. 
tele. Nu voia să le audă și cu atât mai puțin să aibă nevoie de еа așa 


cum avusese în noaptea care trecuse. 


Capitolul 15 
E2 


Mairi era atât de epuizată emoţional, incât dormi până târziu, 
nu o auzi pe cameristá care veni să aprindă focul, nu se mișcă nici 
măcar când Jessie veni să aducă tava cu micul dejun, În cele din 
urmă, se trezi când Lucy bátu la ușă şi intră în cameră, dând drape- 
vile la o parte și lásánd soarele să intre. 

mi cer scuze că te deranjez, zise Lucy şi se aşezã pe marginea 
patului, dar eram îngrijorată. 

-Pentru Jack? întrebă Mairi. Se ridică din pat şi se frecá la ochi, 
Nu mai e beat și cred că și-a revenit. 

-Ei bine, sunt sigură că toţi vor fi bucuroși să айе asta, zise Lucy 
destul de ferm. De fapt, voiam să spun că eram îngrijorată pentru 
tine, Îi luă mâna lui Mairi intr-a ei. Te-a ránit? întrebă ea pe un 
ton gra 

Mairi se surprinse pe ea însăși izbucnind în plâns, Simi dege- 
tele lui Lucy strângându-i mâna. Apoi sora ei o strânse in brate, iar 
Mairi fu surprinsă să descopere cá acea imbrátisare era unul dintre 
cele mai frumoase lucruri din lume. 

- Înţeleg că a făcut-o, zise Lucy cu o voce înăbușită, dar care 
tot suna aspru, Ticálosul! O să-l omor, nu-mi pasă că este vărul 
lui Robert... 
—Te rog, zise Mairi și i dădu drumul. Nu e nevoie de un război 
în familie. E în regulă, să știi. Chiar e. 

era foarte sigură cà era în regulă, dar nu voia să-şi analize- 


arte serios, că cel mai bun sex din lume nu me- 
însoţit de atât de multă suferinţă. Ar putea 
à, dar să ştii că nu e aşa. 


_— "Nicola Cornick - —— 

Mairi chicoti, în ciuda stării ei. 

_ Așadar, acum eşti expertă, zise ea. Da, ti asta 

-Ti-a spus Jack ce sa intámplat cu mama si cu 
trebà Lucy. Sora lui? in, 

Da, răspunse Mairi. Mi-a spus. 

Chipul lui Lucy se lumină. 

Oh, e bine, pentru cà până acum nu a vorbit niciodată 
asta. Nici măcar cu Robert. despre 

"Nustiucitilva ajuta саа vorbit cu mine, zise Mair cu si 
tate. Jack a regretat cda făcut-o imediat după ce mi-a spus, sinceri- 

Lucy studie chipul surorii ei cu o privire pătrunzătoare, 

Acum câteva zile, eram îngrijorată că logodna ta cu Jack era, 
falie ea incet jam mû tem 35 îndrăgosti dea. ае 

“Acesta era alt subiect pe care Mairi nu se simţea 
discute în dimineața aceea. кыш. 

Niu te teme, ise ea Chiar dacă voi pierde un amant, am regăsi 
în schimb o sorê. ы 

Lucy ii strinse din nou măinil şi se ridică. 

Ce lucru drăguţ ai spus, zise ea cu ochii umezi şi apoi гап, 
Mă tem că ai regăsit și o cumnată la Methven, fie că iti dorești, 
бе nu. Mă bazez pe tine så concurezi împotriva Dulcibellei la tirul 
că arcul în dimineața asta. Se opri in ușă pi adäugä: Oh, si dacă ai 
теш sã o nimereşti pe ea mai degrabă decăt inta, cred à toi am 
fi recunoscători. 


C0 


__— Dans la miezul noptii — 


s ngrozise pentru că se mbitase, incercase à stea departe 


mes à з 
mem r să-și demonstreze si 


2i ze că ea nu avea nici o ри 
de er jui. Eguase lamentabil. În decursul ultimei weil 
Lowe T amer ei în fiecare noapte şi ficuse dragoste cu ea cu o 
dorință sfâșietoare, care l-ar fi tulburat dacă ar fi meditat la asta, 

dise că avea sû se sature, să se plictisească, așa cum se in- 
vămplase CU toate femeile din viata lui înainte, dar se părea că nu 
conta de câte ori făcea dragoste cu ea. Simtea o dorință crescândă 
fear noapte şi zi și în fiecare altă clipa. 

Ca o vagă tentativă de a fi discret, se asigura că nu se ducea 
piciodată în camera lui Mairi înainte ca în casă să se lase liniştea și 
avea grijă să nu fie descoperit de cameristă în patul ei. În aventurile 
ui trecute asta nu fusese niciodată o problemă. Cu Mairi însă acest 
jucru devenea tot mai dificil, spre marea lui dezamăgire. El voia 
sa rămână cu ea, să doarmà cu ea și faptul că nu putea era absolut 
frustrant. Şi mai exasperant era са în timpul zilei erau nevoiți să 
păstreze aparențele unei logodne respectabile. Acest lucru se dove- 
ы fatal pentru autocontrol lui Jack deoarece părea să бе şi mai 
greu şi ЇЇ făcea să о dorească pe Mairi şi mai tare. Își dădu seama, 
firi ari veni a crede, са nici nu se mai uitase la alte femei de când se 
йе prima dată cu Mairi. 

Sosirea ceaiului oferi o bine-venită distracţie, Servitorii aranja- 
si totul sub un cort uriaș în dreapta pajistii, umbrit de pini inalti. 
Încetincet începură să apară si restul invitaţilor la reuniunea de 
familie: Lucy cu sora ei Christina şi alti membri ai familiei ieșiră pe 
d Lachlan se apropiară dinspre grajduri, Lady 

ina de trandafir. Exista si un nou-venit, un 
lid si serios cu o geantă cu documente sub 
ea pajistii ca s-o salute pe Mairi, iar Jack îl 
i. Mairi zámbea. În mod evident, se cunoș- 
ridică imediat și se duse să li se alăture, 
Jack observă cà musafirul încă o tinea 
ca doi prieteni vechi. 

arse spre el când ajunse in dreptul ei 
iminogi și zámbitori. Permite-mi să ţi-l 
care administrează afacerile lui 

їп 


Nicola Comick — 


Lord MacLeod si care e un vechi prieten. Jeremy, logodni 
domnul Rutherford i 

Jack făcu о plecădune. 

- Cambridge. 

Avea destulă minte să nu arate nici un fel de animozitate f; 
celalalt bărbat, desi, judecând după expresia lui Cambridge, ma de 
tia era reciprocă. ж 

Rutherford. Ochii cenușii ai lui Cambridge erau reci, Felicitari 
pentru logodnă, milady, adăugă el spre Mairi. Aruncă apoi o privire 
spre Jack. Lord MacLeod m-a informat despre logodnă, 

Cambridge voia si informeze că stia de logodna fală şi tem. 
orară Simti о săgeată de furie şi e trase mai aproape de Mairi, 

- Mulţumesc, zise el rece. Sunt cel mai norocos dintre bărbaţi, 

privirea lui Cambridge deveni si mai rece. 

-Aşa as crede, zise el. 

Mairi Ве пи simtise ostilitatea dintre cei doi bărbaţi, Ве era ho- 
tárità să o ignore pentru c il trase pe Jeremy Cambridge spre masa 
de ceai. 

Jeremy, zise ea, vino şi stai lângă mine și spune-mi toate nou- 
tátile de la Strome. 

Ai venit cu afaceri de la Strome, Cambridge? întrebă Jack. 

Sugera că, dacă era аа, trebuia să rezolve problema 
pentru care venise şî s4 plece. ўа că era nepoliticos din partea ui, 


dar nu-i păsa. 
_ Da, zise Cambridge, fără să se ostenească să-i spună domnule. 


meu, 


__— Dans (а miezul nopţii 


anent далана e Чп 
7^ la prima vedere, Mairi nu didea impresia de cil 
frumusetea ei clasică era perfectă şi părea rece, Li ce 
eu șicumsencălaea sub atingerea mirilor lui, Jack si i 
gà j pantalonii îi deveniră prea strám i, Jack simți 
De parcă ar fi fost atrasă de privirea lui, ea își ridi m 
„întâlni pe ai lui. Zâmbi, iar Jack simţi o гЬ ied 
o 


Mai 


dini Jocul a fost mai obositor ca de obici, 
-Sora ta l-a abordat aja cum face cu toate lucrurile! А 
Dulcibella. le! se тїзї 
_ Întotdeauna am spus că, dacă joci, atunci joci ca să, " 
Jack cu amuzament. câştigi, zise 
Dulcbella îi aruncă o privire. Jack isi dădea seama că ar fi vrut 
să nu-l placă, dar era prea vanitoasă ca să facă asta. Nu suporta să 


nu fie admirată. 

Bátu cu mâna pe scaunul de lângă ea. 

—Veniţi să stati lângă mine, domnule Rutherford si povestiti-mi 
din multele talente ale lui Lady Mairi v-a atras prima dată la 

intul ei de a picta cu acuarele sau cântatul la harf? 

o pauză. Nu pot В astea, căci se pricepe prea puțin la 


spuneţi! 
1а Mairi si văzu o sclipire de amuzament în ochii 
a seama că ea pregătea un răspuns devastator pentru 
punând cá nu îi servea el unul mai întăi. 
find deranjatà de o lipsă atât de flagrantă de 
ei de ceai. Lady Methven se uita la Dulcibella 
gut о formă deosebit de dezagreabilă de insectă 


răjitu 


manerele impecabile 


ei. 
“atras de șarmul si de. 
Bunele maniere sunt. 


Lady Methven táios. 
noastre! 
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| А 
_— Nicola Cornick -——— 


Dulcibelsseinrosi ca о cărămidă şî tăc pret de o cip 
binecuvântată. "ngi «i 

Cum Jeremy Cambridge iî tim scaunul lui Mairi, Jack s 
ingê Dulcibella si îi dădu ceașca de ceai pe care o um, Em ie 
шыде, se gindi el, in timp ce îl privea pe bibat ingiring 7. 
fara ui Mairi o varietate de prăjituri şi de sendrigurl era mult în 
atent cu logodnica lui. Sta foarte puține despre el şi nu sim, n 
rinta de a afla mai multe. Își dădea seama că omul ii displăcea im. 
fund, deşi nu știa mai nimic despre el, iar asta il irita şi maj targ 
Ti privi pe Cambridge vorbind cu Mairi si observ la el atitudine 
ciudat de posesivă. Nu părea doar sã o admire, iși să creadă într-un 
fel că era proprietatea ui. Era ciudat, dar poate că se întâmpla asta 
pentru că Mairi era o MacLeod prin căsătorie si Cambridge era cel 
care se ocupa de afacerile lui MacLeod. Sau poate, fu obligat Jack 
så admită, judecata lui părea să „dispară când venea vorba de Mairi, 

Decit sl se mai chinuie singur privind-o pe Mairi zimbindu-i lui 
Cambridge, se intoarse spre sora ei mai mare, care se afla In сец. 
tă parte a lui, Lady Christina MacMorlan era cea mai mare dintre 
ficele ducelui de Forres, o femeie ca un şoricel maroniu şi plictisi- 
tor şia cărei vati fusese sacrificată pentru a administra casa ati 
eigi pentru a ajata la creșterea copiilor mai mici după moartea ma- 
mei lor. Nu semna nici cu Lucy, care era mică şi energică, nici cu 
Mairi, care era rece şi elegantă, dar părea insipidă, de parcă alegea 
voit să se confunde cu peisajul. 

-Vā bucurati de vizita în Highland, Lady Christina? întrebă 


Jack. 
istin i de parcă cineva ar fi aprins un foc sub scaunul 


război! Voi sta aici på 
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__— Dans (а miezul noptii — 


Jack văzu PE Robert şi pe Lucy schimbând o privire. Robert își 
ochii peste сар. 

aada oo moase sunt grădinile de trandafiri acum, i spuse Mairi 
ady Methve! Domnul Rutherford mi-a povestit са vă place 
rådināriți. Ati fi avut multe de discutat cu fostul meu sot. 
tanist cunoscut, 
de vânt agită pinii și făcu să fluture pereții pavilionului. 
Jack isi dádea seama că începea să se enerveze. Ultimul lucru pe 
care voia: să-l facă era să o asculte pe Mairi ridicând osanale sfântu- 
lui Archie MacLeod. La naiba cu el! Rezistă dorinţei de a lovi în ceva. 
Logoinalor irea banală în comparație cu complexele sentimente 
pe care le avea Mairi pentru MacLeod. Dar nu ştia de ce îl irita asta. 

Tyi bau ceaiul = pe care il ura şi considera o băutură firi gust - 
mâncă o bucată de prăjitură Dundee, care era foarte bună. Mairi 
și Cambridge erau adànciti în conversație, iar părul lui blond şi cel 
rogu-castaniu al ei se apropiaseră. Jack scrâșni din dinți. 

Se ridică brusc. 

_ Robert, întrebă el, vrei să organizezi încă o patrulă pentru du- 
amiaza asta? М-а duce să călăresc înainte de cină, 

Acest anunţ fu întâmpinat de exclamatiigocate din partea celor 
mai multe doamne. 

Vai, domnule Rutherford, tremură vocea Duleibellei, nici să nu 
và gândiţi! Aţi putea fi împuşcat, mutilat, omorăt! 

- Totuşi, voi risca, zise Jack. 

La Kinlochewe a sosit deja un detașament de cavalerie, zise 
Robert. Până mâine sunt sigur că il vor arunca pe Cardross înapoi 
in spatele gratiilor. 
Sper și eu, interveni Dulcibella și igi dădu farfuria la o parte. 

tât de dezolant să ai un renegat în familie! 

privi pe Jeremy Cambridge. Acesta urmărea conversaţia 

n . Când surprinse privirea lui Jack, 


м1 
"T 
Braun bo! 

орай 


рї 


lui Lady Mairi că Lord MacLeod a fost foar- 
ea atacului asupra trăsurii ei. Oferă toa- 
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Майота. ч 


- Pe mine mă vânează Wilfred, zise Dulcibelja Dost 
parcă era mai bine să se bucure de îndoielnica onoare атац, а 
lui Cardross decât за бе ignorată. Sunt sigură cà a atacat а in, 
Mairi doar pentru că a crezut că eram eu! Tisi, 

Nimeni nu o contrazise. Jack bănuia că toată ea w 
са Dulcibella să fi fost într-adevăr in trăsura aceea și ca Wi 
Cardross sã o fi prins. reg 

Mairi, zise el, dacă ai terminat ceaiul, m-aș bucura de 

mes Compania 
ta in drum spre grajduri. ———— 

Cambridge pii dezamagit. Maii mbi is ridic în pico 

- Desigur, Jack! Se întoarse apoi spre celălalt bărbat: Pate gi, 
cuta mai tărziu, după ce se va întoarce Jack? Я 

-Nu e nici o grabă, zise Robert alene. De ce nu тїт la cina 
Cambridge? Poi să stai aici peste noapte si să ţineţi intrunire, 
măine-dimineaţă. 

[i intoarse privirea lui Jack ridicând din sprâncene, facing дь 
că nu înţelege. 

-De сей permiti lui Cambridge să-ţi arate atâta atenție? întrebă 
Jackin timp ce se plimba cu Mairi pe pajiște. Nu va face decăt să e 
confirme unora i altora că îţi place să firtezi. 

Mairi ridică din sprâncene. 
-Avem altă dispută ca între amanti? întrebă ea pe un ton mie. 
ros, Nu б caraghios, Jack! De ce nu il placi? 

Jack ridică din sprâncene şi văzu culoarea roz de ре pometi ei, 

-Aş fi zis cá e evident, spuse el tărăgănat. Pofteste la ce e al meu, 

Mairi scoase un tátáit exasperat. 

In primul rând, nu e adevărat. În al doilea rând, eu nu sunt o 
proprietate. Și in al treilea rând, Jeremy e un vechi prieten, nimic 
mai mult. Apreciez sfaturile lui în afaceri, iar Lord MacLeod il apre- 
Чала. E un om foarte plãcut 

-La naiba cu laudele! zise Jack, observând că îi revenea buna 
dispoziție. Mie nu mi-ai spus niciodată că sunt plăcut. 

- Asta pentru că nu esti, replică Mairi pe un ton acru. Nu esti 
deloc plăcut. e ii 

Jack o prinse şi 
in piatră. 

Dar tot mă: 
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p miezul nopții — —— — 


ite fonte plăcut în braţele lui, caldă, moale si atăt 
os 

smt sigură că o fac, spuse Mairi, dar el descoperi cu mirare 
in: ta să scape. кы 3 
cante n, dacă nu mă placi, continuă Jack, atingând lobul ure- 

А uzele, trebuie să-ți placă felul în care te fac să te simti, îi 
E e „dancitura din spatele urechii si o simți cum tremură. Vo 
E noapte în camera ta, i şoptî el. 
io uzele ei se arcuiră în mod delicios. 

à ai grijă să vii! îi opti ea. 

Un grup de servitori арага din direcţia castelului cu mai mult 
cesi şi prăjituri stivuite pe tăvi. Mairi se retrase discret de lânga el, 
iac Jack oftà și ti dădu drumul. 

` [mi doresc să poți veni cu mine să călăești, zise el brusc. 

Privirea ei se imblânzi. 

-Mi-ar plăcea şi mie, zise ea. Mi-ar plăcea за scap de aici, Ма 
simt фана. 

Ea se ridicà pe vârfuri şî i depuse un sărut pe obraz. Era cea mai 
castă și mai dulce formă de salut, dar, cu toate astea, Jack o. simţi 
în întregul corp. O privi în timp ce se întorcea la pavilion. Ar fi vrut 
să o ia din acea atmosferă apăsătoare a reuniunii de familie, din 
incorsetarea de a б mereu sub privirile tuturor. Voia să fie singur cu 
ea, să câlărească pe vârf de munte însoţiţi doar de vântul cel rece. 

Dar cel mai mult își dorea să o ia într-o călătorie nebunească, 
departe de amintirile despre Archie MacLeod. Însă nu putea face 
asta. Nu putea inlocui pe Archie și nici măcar nu stia sigur ce voia 
de fapt de la ea. 


de 


Mairi reuși să obțină câteva ore de linişte încântătoare ascunsă 
în bibliotecă, citind, înainte ca Jeremy Cambridge să o găsească, 
Ştiuse cà el nu avea să aştepte рапа a doua zi dimineaţă. Nu dorea 
să discute cu el de faţă cu Jack. Când ii auzi pașii grei apropiin- 
du-se, fu tentată să sară şi să se ascundă in spatele unui raft de 
cărți, dar ştia că ar б fost un gest copilăresc. O enervase în timpul 
ceaiului cu felul lui pompos și important și nu putu să nu-și dea 

de animozitatea dintre el si Jack. Erau ca doi сїйї care iși 
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— Nicola Cornick 


dadeau târcoale. Se întrebă de ce bărbaţii trebuiau «4 ia 
atât de prosteste. tomoan, 

Jeremy se asezá în fotoliul de vizavi si se lăsă in fy 
le atárnánd intre picioare, fixând-o cu o privite m: A cu maj, 
decăt supărată. Înainte ca el măcar să apuce să spună ылы "ris 
S senate acută de iritare, stiind cà nu era deloc amabila 4 
să-i ofere măcar o șansă si să-l asculte. р 

[mi pare atât de rău, Lady Mairi, zise Jeremy. El catina а, 
Dach Lord MacLeod mirar б spus dinainte de planurile sale, înca 
ar fi trebuit să se mai întâmple. Nu era nevoie să faceţi iem. 
Qe nebunesc și să và одой cu un individ periculos, are nup 
decât să vă distrugă reputaţia și mai tare. ate 

-Presupun cà te referi la domnul Rutherford, zise Mairi, penty 
că d e singurul logodnic pe саге il am. Îşi inchise cartea cu un рос. 
net. Се doreşti să-mi comunici, Jeremy, de ai bătut tot drumul dela 
Strome până aici? întrebă ea puțin cam acru. 

— Am venit să aduc această scrisoare de la Lord MacLeod, zise 
Jeremy, deschizând cataramele genti cu acte, şi sê văd cum vă sim- 
titi după teribilul goc al atacului lui Wilfred Cardross. Fam promis 
dui Lord MacLeod са fi voi aduce veşti despre starea dumneavoastră 


de sănătate. 
El scoase scrisoarea din geantă, dar nu i-o Întinse pe dată, ci o 


tinu în mână, de parcăar fi fost făcută din aur prețios. 


ea img 
Artis 


-E foarte amabil din partea lui Lord MacLeod, zise Mairi şi re- 
zistă dorinţei de a-i smulge scrisoarea din mână. Те rog să ii spui 
că sunt bine, 

Întinse mâna după scrisoare, Jeremy ignoră gestul și puse scri- 
soarea frumos pe masa dintre ei. Íncepu iarăși să o studieze cu o 


LL Dans fa miezul nopții —— 


„cădea să vorbesc despre astfel de chestiuni scandatea 
"T 


РЕ mol icre pentru mine, domnul Rutherford nu a fost Ja fl 
enţios ca tine, Jeremy, zise Mairi, Simtea cum începea să 
e preis furia în ea gi făcu un efort imens să o înăbușe. A fost 
cocote hil şi dispus Să-mi ofere ajutorul siu, 
Lite fi oferit si eu la intoarcerea la Edinburgh, când aţi fi 
nat care era situația, zise Jeremy. Am fost dispus să trec cu vederea 
- ecurile dumneavoastră morale. Am fost chiar pregatit să vă ofer 
Cf ceia men, ceea ce tind să cred cà ar fi fost mult mai respect 
Жем cen a ui Jack Rutherford. 
Acum era roșu în obraji şi se bla, iar Mairi nu se mai simi 
enervată, párándu-i rău cà el se preçuia atât de mult şi cå avea o pà- 
rere atât de proastă despre ea. Se simțea privată de ceea ce credea că 
exista între ea şi Jeremy, și anume o prietenie adevărată. Ea бце 
dintotdeauna cà el era un pic cam încuiat şi că, la fel ca multi bûr. 
baţi, dezaproba femeile diferite şi independente, dar era deza. 
gitor să-i descopere opiniile cu o sinceritate atăt de putin flatanta. 
- Sunt onorată de părerea ta, Jeremy, zise ea, şi nu îmi pare râu 
că sunt promisă domnului Rutherford când tu ai fi putut sà-mi oferi 
mai mult. 


-Mä batjocoriti, zise Jeremy táios, dar veți regreta, Lady Mairi! 

Tot oraşul Edinburgh va vorbi de logodna dumneavoastră. 
-Prea bine, zise Mairi ре un ton plin de încântare si cât se poa- 

te de măgulitor. Întinse mâna după scrisoare de la Lady Kenton, 


târziu să và răzgândiţi, zise el şi se uită în jos spre ea. 
Edinburgh cu mine! $ că vă displace să fiți aici. 
nu vă place compania familiei. 
ie când il auzi. 


_— "Nicola Cornick 
—— 
Nu urăsc copiii! zise ea cu o furie crescândă, py, 
obişnuită cu ei pentru că nu am fost suficient de Ma 
să-i am pe ai mei. Cât despre familia mea... Simti o Med эч 
neașteptată de. afecțiune, Îi iubesc Străfulge, 
faptul à imi critici membrii familiei, mai ales când 
sunt suficient de generosi incàt să-ţi ofere ospitalitatea a 

Se simți atât de riscolità după plecarea lui Jeremy încât decise 
aerul proaspăt facea bine. Lachlan, Dulcibella și alti oaspeți а 
seseră la lac pentru un picnic; in timp ce pășea pe aleea Bin 
uzi voci şi ráste. Era o schimbare î bine să o audă pe Dui: 
într-o dispoziţie bună. Pentru o vreme státu în grădini, simțind sta 
briza uşoară fi ciufulea părul și savurând atingerea soarelui pe chi 

Era straniu că se supărase așa de tare auzind cuvintele м 
Jeremy. Veştile ре care le adusese de la MacLeod nu erau cine știe 
darea avea impresia cà el bátuse drumul până acolo ca să o certe 
că acceptase să se logodească cu Jack. Era furioasă că fusese cer. 
tată şi se simțea straniu de protectoare faţă de Jack şi indignata de 
criticile lui Jeremy. 

Soarele devenise prea fierbinte, iar ea iși uitase umbreluta, Se 
iba pe ling zidurile grădinii unde parfumul trandafirilor atär- 
ma greu în aer și t 
îşi aminti de leagăn 


ce, 


теси pe sub o arcadă în grădina sălbatică. Aici 
ul uriaș agitat la umbră lângă iazul парай de 
nuferi, Copii hui Robert şi ai ui Lucy încă erau prea mici să se joace 
acolo. Trebuie să В fost acolo de când Robert si fratele lui mai mare 
copilăria la Methven. La fel ca Jack. 

Leaginul era dintr-o bucată de lemn nefnisată plină de muşchi, 
dar uscat. Mairi se agezà pe el şi frânghia scárfái sub greutatea ei. 


își petrecuseră 


şi în spate, amintindu-și ritmul din copilărie 


Se legánà ușor în faţă. 
i atât de liberă şi de 


|. 


_— "Dans la miezul noptii —— 


sură un pic în aerul greu. Trecuse o vreme de când simțite 
teribil sentiment de singurătate și apăsare care o cuprinse 
acel аге se ascunsese, iar păsările tăcuseră, Se auzea un ку. 
c depirtat dinspre munti. Prin acoperişul de crengi de dea. 
je pra ei putea vedea că cerul devenise cenușiu, plin de nori care 
Pute a stea unul peste altul. Futuna se apropiase map 
Fecit se așteptase. | 
ncetini leagănul şi acesta se opri cu un scártáit care risu, py- 
xemi in tăcerea din jur. Deja primele picături de ploaie bateau pe 
frunzele de deasupra ei. Trebuia să alerge spre casă, altfel ploaia o 
a la piele. Tuişurie din jur erauatăt de intunecate încă se 
piedică de o rădăcină si aproape căzu. Aerul se simțea sufocant 
pe sub copaci. 5 
Se auzi un fognet puternic undeva în dreapta ei, iar când se ri. 
suci, i se păru că záreste silueta unui bărbat înainte ca aceasta să 
dispară în intunericul profund. Grăbi pasul și auzi din nou acea 
fluturare de frunze trădătoare si sunetul pașilor călcând pe frunze 
moarte, Oricine o urmărea se apropia. 
Simti cum o cuprinde panica. li displăceau furtunile, oricum ar 
fi fost ele, iar acum simțea cum зе jucau cu mintea ei, amplificân- 
duri sentimentul de izolare, deși era la doar căteva sute de metri de 
casă. Își spuse că se purta prosteste si se îndreptă spre deschizătura 
dintre copaci, unde pădurea se deschidea spre pajiște, Frunzele de 
ib picioarele ei erau alunecoase din pricina ploii, iar tunetul se 
mai aproape. Simtea cum rochia se lipea de ea într-un amestec 
ас de sudoare si apă de ploaie, iar senzaţia cà era observată 
о părăsea deloc. Când copacii se răriră, o siluetă раў în calea ei 
it de direct și de brusc încât ţipă dintr-odată. Un moment mai 
își dădu seama că era Jack, care se întorcea de la grajduri, Se 
ți teribil de ușurată că a lui fusese silueta pe care trebuie să o 
văzut printre tufișuri. Se simți însă ca o proastă. Jack o prinse 
brat și o ținu, uitându-se incruntat la ea. 
Mairi, ce Dumnezeu faci aici? S-a întâmplat ceva? 
Nu, răspunse Mairi cu dinţii clânţănind. Se auzi ай tunet lung 
apropiat. Eram pe leagănul din grădina sălbatică. Nu miam 
seama că furtuna era atât de aproape. 
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e 


Când ajunseră pe marginea pajistii, se văzu un fi i, 
fu 
тели 
e 


sedeschiserà cerurile. Ploaia cădea fără milê, lovind p 
ie. În căteva secunde, pantofii ui Mairi erau uzi Pl 
t uzi есас «ie Pe 
îi curgea pe ceafă. 7C și ap, 
_ Pe aici, zise Jack si o apucă de brat, trăgând-o sau maj 
cărând-o spre pavilionul de vară din colțul grădinii cu ra degraba 
sări violent când tunetul bubui direct deasupra lor și ЖА Bue 
să otărască spre pavilion. nevoit 
O conduse la o banchetă tapițată care se intindea de-a | 
pereților si o trase in jos. Aerul din pavilionul de vară era Ae a 
uscat, iar răpăiala ploii pe acoperiş era liniştitoare, și 
-Vom fi în siguranţă aici, zise el. O studie gânditor cu o umi, 
de шшатепс î ochi lui adănci. Ма tem că arăţi cam ări 
Lady Mairi cea elegantă a dispărut. al 
-Nu are importanță, zise ea. 
Tremura, desi nu îi era frig. Un alt fulger puternic lumină in. 
teriorul pavilionului, urmat de bubuitul tunetului care parc ar fı 
despicat munții in două. 
-Habar n-aveam că te sperie furtunile, zise Jack. 
Din ochi Н dispăruse expresia amuzată, acum privind mai 
degrabă ingrijorat. 
E ridicol să te temi de furtuni, zise Mairi supărată. 
-Toți avem slăbiciunile noastre, rise Jack şi adaugà: De fapt, e 
o uşurare să descopár că şi tu ai slăbiciunile tale. De cele mai multe 
ori, pari så fii înspăimântător de indărătnică, 
O luă pe după umeri şi o tras oape de el, iar Mairi isi per- 
mise să-și sprijin 
їп siguranță. 
Rárnaserá; 
peris şi tunet 


_— Dans (а miezul noptii — 


j zâmbi drept răspuns. Se uită la ea pret de clipă de 

Jack ‚ме: obloane de otelin spatele pleoapelor. Ea simti rp 

рит, care se căscase brusc între eî. 

wea Sia terminat, zise el şi se duse spre ша și o deschise, pi fue 
„să te întorci în casă și să-ți schimbi hainele ca să nu ricus 

inc. torsese cu spatele lat spre ез, cu aceeași atitudine zra- 


в дай o alungase din camera lui la hanul Kinlochews, 


airi 


тоаре cà tresări. Din nou o respingea. Se ridic si, firs s mat 
AP asci vreun cuvânt trecu pe lângă el şi ies pe us, eri 
трајног рте casi 


Capitolul 16 
O? 


Furtuna trecuse până seara, lăsând în urmă un cer de un albas- 
ү palid. Drumurile erau însă înnămolite şi probabil de nefolosit 
chiar şi a doua zi, o informatie pe care Jack o primi morocános, 
deoarece însemna cà Jeremy Cambridge probabil avea să mai pe. 
treacă o noapte a Methven. Starea de spirit зе mai imbunătai 
indo văzu pe Mairi schimbând pe furis cartonagele la masă pentru 
ca Jeremy să бе aşezat cât mai departe de ea. Se întrebă dacă şe 
cetaseră. Ea nu i spusese nimic. De fapt, vorbise foarte putin cul 
din după-amiaza petrecută în pavilionul de vară. 

Îşi aminti de întâlnirea lor şi descoperi cà iși pierduse pofta 
de mâncare. Puse încet jos furculița si cuțitul. Somonul era deli- 
cios, iar bucătăreasa cu siguranţă avea să бе ofensată cà peştele se 
intorcea neatins. Adevărul era cà stia că se purtase ca un ticălos 
după-amiază, Nu observase căt de mult se apropiaserà el şi Mairi 
mu doar fizic, ci şi emoţional. Totul se întâmplase treptat - ințele- 
sese in acea după-amiază, când o consolase în timpul furtunii. Şise 
| în fata acestei intimităţi. Aproape că intrase în panică iar 

nu era o reacție care să-l bucure. 
lungul mesei la Mairi. Ea era așezată lângă Robert 
beau animat, Arita la fel ca intotdeauna, calmă și 
te astea, Jack simțea cài se ridică părul pe ceafă, de 
ar fi fost în regulă. 

privirea si pret de o clipă se uită la el, iar el văzu 
veselie ceva atât de intunecat si de pierdut, incât fu 

о senzație de neliniște suficient de puternică încât 
ridice de pe scaun înainte ca ea să clipească, să-și 


spre Lady Methven si să converseze cu ușurință 
cultivarea verzei! Jack se așeză la loc pe scaun, sim- 
it într-un mod pe care nu-l putea explica, de parcă 


— Nicola Corneț 


s-ar fi întâmplat ceva, iar el nu intelesese ce anume. |, 
farfuriile, Ета aduse fripturile, apoi desertul, Ганн ае i: 
alene - vorbi cu Christina MacMorlan despre Cui, аа 
di un partener de conversaţie surprinzător de pers as a 
magazinele din Edinburgh cu Dulcibell, care se dovedi 

Abia mai târziu, mult mai tărziu, când domnii i р 
brandy-ul şi se alăturaseră din nou doamnelor pentru c ы, Pd 
dădu seama cà Mairi lipsea. Când fu intrebatà unde se a М 
Lucy începu să se agite. on 
е -Cred că Mairi s-a retras în seara asta, zise ea, Nu se simtea 

ine. 

Jack ezită. Acesta era unul dintre acele momente in care int 
tul îi spunea să facă orice altceva, dar să nu se implice, Ceea ce - 
explica gestul de a urca scările și a bate la ușa dormitorului lui Mai, 
Jessie era acolo si îi pregătea cămașa de noapte lui Mairi, o combi. 
nație drăguță de dantelă transparentă si panglici, după cum observi 
rapid Jack. 

-Milady a ieșit s ia o gură de aer proaspăt, domnule, zise ea ca 
răspuns la întrebarea lui Jack. Cred că voia să se plimbe pe creneluri, 

Asta, se gândi Jack, ar fi trebuit să-i alunge temerile. Nu existau 


motive să o caute pe Mairi și să se asigure cà era în siguranță. Se 
duse in camera lui si luă o carte, dar o aruncă după două pagini cu 
o înjurătură în barbă, Îşi luă din nou jacheta, ieși pe coridor si urcă 


n 
dme 


__— pans la miezul noptii _ 
vazuse, Își sterse lacrimile de pe obraz cu un gest jute, pe 
эде il recunoscu. Își amintea gestul din copilărie, tristetea 
je văzută. Ea nu se întoarse spre el. În schimb, îi 

a limpede că nu voia să-i vorbească. 


ise 
fasse шеш. 

„pleacă Jack, nu te implica!" 

"Asta era una dintre regulile după care trăia. 

O luă de mână. Era rece ca gheața. Începu să se îngrijoreze, 

~ Nu, mulțumesc, zise ea și isi frecă din nou obrajii 

O simţea cum tremură de frig sau din alt motiv. 

-Sunt cât se poate de bine. 

-Nu fi ridicolă! zise Jack. Nu eşti deloc bine. 

Ea se uită direct spre el, iar dezolarea pură pe care o văzu în ochii 
ei era șocantă, mai puternică si mai feroce decât scăpărarea de dis- 
perare pe care o zărise la cină. Atunci Jack înţelese. Era o expresie 
pe care o văzuse cu alte ocazii 1а bărbaţi care pierduseră totul - a- 
milie, cămin, avere. O văzuse în ochii mamei ei după ce murise tatal 
lor. O simtise și el când ajunsese in cel mai jos punct al existenței 
sale. Se simți şocat când isi dădu seama că trebuie să б subestimat 
complet sentimentul de tristețe pe care Mairi încă il simțea. În acel 
moment, chiar își dori ca Archie MacLeod să бе din nou în viață 
dacă asta ar fi scutit-o pe Mairi de suferință. 

Nu-și dădu seama că se miscase, dar în secunda următoare o 
luase în brațe. Ea scoase un mic sunet de surprindere şi de protest 
si deveni rigidă. El zâmbi. Ce pereche erau – el atât de reținut în a 
consola, ea atât de reținută in a accepta consolarea. Puteau să fac 
dragoste cu toată intimitatea din lume, dar, când venea vorba de o 

emoție, amândoi erau foarte prevăzători. 
moment însă, ea îl trase mai aproape, degetele арис" 
tei. Plânse în tăcere, dar mai tare acum, în timp re 
stângaci pentru cà șia cumst fct asta: SET 


"^q 
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ingrozit, deşi era un sentiment pe care încerca «4.] eyit, 
ыйма luin palmă, ar exe trae nasul gi pi freca oi, P 
alte câteva dipe plânsul incetă. iar dupy 

Ea îi dădu batista inapoi, desi era folosită. E] гаты, 

-Te rop, păstreaz-o! ` 

- Mulţumesc, ráspunse ea cu voce гария, Imi pare rău, 

— Hai să mergem înăuntru! Ы 

O tinu de umeri și o conduse spre ușa turnului, În capătul se 
rilor, tortele luminau puternic, Mairi se trase inapoi, Ган 
Че lumină, dar Jack iși {inu ferm brațul în jurul eî şi o conduse p, 
scări în jos. d 

-Nu vreau să mă vadă nimeni, zise ea. 

-Nu te vor vedea, o asigură Jack. 

O conduse de-a lungul coridorului spre micul salon care unea 
dormitoarele lor. Valetul lui era acolo – atáta focul şi deretica prin 
cameră cu aerul prea puțin entuziast al celui care așteaptă ordine, 
Jack îi făcu un semn din cap şi omul se făcu discret nevăzut, Trase 
apoi un fotoliu pentru Mairi, îl așeză în fata gemineului şi o împinse 
cu grijă să se aşeze în el. Ea tremura. Deși noaptea nu era rece, nu 
avusese pelerina la ea, iar rochia era prea subțire. 

Pe gemineu se aflau о carafá cu vin si două pahare. Jack turnă 

un șoc când îi văzu 


ea. 
mână, dar nu bu. Şi 


mà trimiţi la naiba, 


» 


__— Dans la miezul noptii — 


băutura, continuă Jack. Eram pierdut în ea și afundat în 
Aga inte 
" 
мч 


3 


Măcar acum înțeleg motivele, zise Jack. Voiai pe cineva, 
oricine te putea ajuta să alungi întunericul. 

Ea își ridică privirea ca să o întâlnească pe a lui, 

-Dar nu am găsit chiar pe oricine, spuse ea blând, Te-am găsit 
e tine. 
Fol dai nu suntem chiar aşa de diferiți, zise Jack. Amândoi ne 
aflăm în căutarea uitării. 
Continuarà să se uite unul la altul, iar el simți din nou acea 
strânsoare în piept. După o vreme, Mairi igi feri privirea, rupând 
legătura dintre ei. 
= Doctorii o numesc depresie а spiritului, 

it laudanum. 


zise ea. Mi-au reco- 


ru o expresie alarmată, 

imaginezi? M-ar interna într-un azil dacă ar şti, 
nzi de e? intrebà Jack. 

el preţ de un moment, apoi umerii i căzură. 

lnnes ar şti, cu siguranță ar exploata situa- 


în sec. Ar uni domeniile lui Archie cu mogte 
moartea lui Lord MacLeod, Innes le-ar vinde 
ii care lucrează pe pământurile acelea. Apoi 
pentru profit şi ar închide toate societăţile 
le-a înființat, ca să ia bani si de acolo. 
189 
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-Tu incerci să protejezi pe toată lumea, zise Jack, Acum în 
gea ce povară ducea ea pe umeri și era uluit ~ fusese inc, aaa e 
puternică, dar nu era de mirare că uneori presiunea imensă e, 
greu de suportat. Eşti foarte curajoasă, zise el bland, 
Ea se imbujoră. Era fermecător. 
E datoria mea, zise ea simplu si se mişcă pe fotoliu. Dar mu 
acesta secretul pe care il ascunde Lord MacLeod. e 
Jack trase aer în piept. Acum, când venise momentul, nu era 
sigur dacă voia într-adevăr să айе. Teama il infioră. Secretele crea, 
o intimitate emoțională, ceva ce el respinsese de la vărsta de 17 ani, 
„Nu te implica, Jack, пи te apropia!” 
Se uită în ochii lui Mairi si știu că era mult prea târziu. Era deja 
implicat. 
-Archie nu a murit, zise Mairi. Încă e în viaţă. 
- Dumnezeule! 
`Май văzu că expresia de uluială aproape comică din ochii lui 
Jack dispăru, ea fiind înlocuită de un amestec de furie, neincredere 
şi dezgust, El se ridică si se îndepărtă de ea. Ar fi putut să îi dea 
vestea mai cu grijă, dar fusese o noapte teribilă. 
Uneori, un secret era prea mare ca să-l porti singur, dar nu 
lar fi pu- 
încredere tocmai 


a prea 


din gândurile în 


Фи ќа miezul nopţii -—— 


i era aspru: 
Tonul lui сен paharul din mâna ei, de parcă abia acum i-ar 
"Da. Ea se ra acolo. Nu voia sā simtă gustul alcoolului in sena 
oară stare de râu. De unde să încep? 

asta. тае» cruntă, răvășită de gânduri. 

ей cu începutul, zise Jack. 

"e aruncă din nou în fotoliu. sio țintui cu o privire nelinistitoare, 

ра intro tăcere intimidantà, 

Af eim 17 ani când m-am căsătorit cu Archie, zise Mairi, Tata 
iasă mă căsătoresc cu ducele de Anwoth. 

Jack seincruntă şi mai tare. —— 

-libidinosul Ala? întrebă el шый, Trebuie să В avut cel putin 
70 de ani. а 

-Avea 65, zise Mairi pe un ton plat. Prima dată când ne-am în 
tälnit, a încercat să mă violeze. Ea înghiţi in sec. Tata... nu era râu, 
dar nu voia să fie contrazis. Cred că după moartea mamei a. dispărut 
din el şi ultima sclipire de umanitate. Oricum nu era interesat de 
obiecțiile mele cu privire la căsătorie, asa cà... Ea făcu un gest cu 
mâna. Am fâcut singurul lucru care mi-a trecut prin cap. L-am rugat 
pe Archie să se căsătorească cu mine, 
-Tu l-ai cerut pe el? făcu Jack. 
În ochi îi apăruse umbra unui zâmbet în timp ce o privea. Asta 
oincilzi un pic. 
Aga am făcut, zise ea şi ridică bărbia. 
-Nu ai aşteptat pe altcineva să te salveze, zise Jack și se foi în 
fotoliu. E un obicei, nu-i aşa, să-ţi iei soarta in propriile măini? 
Mairi se imbujorà. 
-Nu puteam să aştept să vină un erou să mă salveze, zise ea sec, 
Nuera timp. 


ja că ţi-ai rugat iubitul din copilărie să se căsătorească 


“Prietenul meu din copilărie, il corectă Mairi. Eu şi Archie nu am 
biţi niciodată, ci prieteni. El era foarte blând si bun. Dar era 

Cred că ştiam asta, deși eram tânără. 

ezită. Nu era sigură că Jack putea înţelege slăbiciunea 

hie. Jack era unul dintre cei mai puternici bărbaţi pe care 
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Jack aștepta, dar nu la fel de nerâbdător. Mairi siy, 
nea dinàuntrul ei se mai risipi. ш] eni, 

-Aşa că ne-am căsătorit, zise ea plat. A fost un dezas 
bun început. 

Ea îşi plecă privirea. 

— Am încercat să facem dragoste, dar a fost dureros ij 
deşi am consumat căsătoria... Ea se opri. Nu trebuia să-i Pi: я 
Jack cât de ingrozitor si umilitor fusese, că se simtise urâtă 5 ш 
dorită şi descumpănită că actul intim ега atăt de îngrozitor, ui 
o săptămână, cred că ne-am dat seama că, dacă vrem să rimin 
prieteni, nu trebuie să mai incercām, ca sà nu râmnem doar cua. 
rüciune şi rușine, zise ea. Aşa cà ne-am mutat în dormitoare diferi. 
te şi am dus vieți separate, Când Archie a moștenit averea па 
său gi a înființat nenumăratele societăţi carital ji bine, 
m-am implicat în munca de caritate si am încercat să uit că ma. 
riajul meu era o minciună. Îi aruncă un zámbet strâmb lui Jack, 
Încă il iubeam pe Archie ca pe un prieten, dar eram prea tânără 
şi naivă ca să-mi dau seama саге era adevăratul motiv al căsniciei 
noastre eșuate. 

- Îmi închipui, zise Jack, că soţul tàu prefera bărbaţii în locul 
femeilor. 

Mairi Incuviintà din cap. 

- Habar nu aveam. Începuse să dispară noaptea. M-am gândit 


tru del, 


«аео amantă și nu l-am întrebat niciodată unde se ducea pentru că 
era prea dureros. Ea si fránse máinile. În acele nopți nesfárgite, stă- 
tuse trează, int Bănuiesc că 
într-un fel a fost şi 


“Dans la miezul nopţii ——— 


qat că mă va obliga să mă căsătoresc, dar nu a 
à adevărul. Mairi il auzi pe Jack înjurând 
"tcu amantul, zise ea. Mi-a scris cà nu mai putea 
„A fugit € Şi-a inscenat propria moarte са să-și scutească 
ү амен 0 După aceea am descoperit că imi lăsase toată 
mila de эке) dintr-un sentiment de vinovăţie, n-as sti să spun. 
С mu ат înţeles de ce nu a putut si-mi spună adevărul. 
Lon descurcat cumva. | 
= de imaginat cum ati fi putut face asta farà să và distru- 
şi reciproc, zise Jack. 


-Nu e de mirare ci te simţi singură, zise Jack pe un ton dur, 
dar Mairi știa că nu era supărat pe ea. Furia lui se îndrepta spre un 
bărbat pe care nu putea să nu-l dispretuiascá. Te-a lăsat cu o. povară 
prea mare ca să o poți purta singură. 

-Lord MacLeod stie, zise Mairi. 
Tremura şi se simțea fierbinte si rece în același timp, 
arfi avut febră. 


-Ele singurul. El a fost cel care a ingropat scandalul, care a plã- 
tit oameni şi s-a asigurat cà sunt liber din punct de vedere legal, 
Asta nu înseamnă că aş б vrut să mã căsătoresc din nou. Ea tremură 
din nou. Archie ii scrie, cred, iar Lord MacLeod îi trimite uneori 
bani, Nu-mi spune niciodată, iar eu nu intreb, Dumnezeule, eu nu 
pot să il iert ре Archie! Prea simt totul ca pe o trădare! 

Jack fi prinse fata în máini și i-o ridică pentru a o privi. 
7In schimb, in tot acest timp, zise el, tu nu l-ai trådat niciodată. 
-Am fost tentată, spuse Mairi, simțind cum pielea se incilzeg- 
te sub atingerea rece a degetelor lui. La început, am fost distrusă 
de lipsa de interes a lui Archie, dar existau destui bărbaţi care işi 
exprimau deschis admirația, asa că mi-am dat seama cà nu sunt 
neatractivă, De ce zâmbești? întrebă ea. 

А dreptate, zise Jack. Nu eşti neatractivă. 

Җа și Mairi un zâmbet. 


de parcă 
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ра, as fi putut să-mi găsesc un amant, dar eram 
jurimintelor căsătoriei. ШЕТ 

- gi dupê cea plecat şi ai fost liberă? 

Mairi isi muşcă buza. 

_ Am fost prea nefericită. Nu voiam să mà recisitores, și 
prea lipsită de experienţă ca за pot controla o aventură, Уне 
Bram prefăcut. Ea ridică uşor din umeri. Am flirtat, dar на 
doar de faţadă. era 

Jack îi cercetă chipul, iar ea se simți vulnerabilă 
acea privire serutătoare. si expusă sub 

- [mi doresc să-l pot găsi, zise Jack pe un ton feroce, cu furie abia 


4 în același fel în care o f 
atacase Wilfred Cardross. көш 
-Mi-ar face mare plăcere să-l ucid chiar eu, zise Jack, şi să trans. 
form ficțiunea în realitate. Я 
Mairi își duse degetele la buze. 
Nu, zise ea. Te rog... 
Se opri pentru cà el o reduse la tăcere cu un sărut. Era puternic 


Dams la miezul noptii — 


z și o privea pe Mairi dormind. Știa că ar fi trebuit 
Jack era trea? sa camera ei. Cameristei ar fi trebuit să-i бе cât se 
О ааа сайта bă da emma vreme. Biata fată era 

poate de dar en să se retragă la culcare și nu știa ce să facă, 

dui disp a calare, Discretia in privința aventurii 

aştepte sau s: 
a акай ati pa furis ca un amant pe scara 
i de cape idi a Ша resemnase deja 
de d d paronea bi pentru Mali pa area să se stingă, Ceea 
i E атина агыз iai E, де asemenea, hotărăt sà o 
[a sea үе сон acum, când îi cunoștea secretele, 
br o mână și ti dădu cu grijă la o parte câteva ше de pe 
obraz, Ease mişcă în somn, scoțând un sunet uşor gi lipindu-se nai 
mut decl şi ridicânău și instinctiv chipul spre el. Ceva ca un pumn 
se strânse în pieptul lui Jack, dulce şi amar în acelaşi timp Celi 
altui impuls şi o sărută foarte blând, 

Mairi se mişcă din nou şi deschise ochii. Când il väzu, îşi arcui 
buzele într-un zâmbet dulce și cald. li trimise o Săgeată de dorință 
prin el, dar şi altceva mult mai puternic: Jack recunoștea dorinta. 
Dar restul era un mister pentru el, 

Dormi, iubito, sopti el, iar ea închise 
pe, în curbura brațului sáu. 


din nou ochii, venind mai 


nd în barbă si se duse să își dea cu apă pe faţă, 

ască limpede. Era aproape sigur acum că Michael 

еа idee că Archie MacLeod încă era în viaţă. бая 
nu mai era moștenitorul de la Strome şi al baronii 
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malul l-ar fi deposedat de mostenire. Ny e, 
ască acel scandal. P 
е altă parte, pedeapsa pentru sodomie era moartea, |, 
că tribunalul ar fi dat o asemenea sentinţă pent, t 
тоё, dar putea ingelege de ce Lord MacLeod ar § faeu i 
селва în putere ca să protejeze pe Archie de pericol, Малы 
inc Işi iubea fiul, indiferent ce făcuse acesta. Nu putea за rig, lı 
dacă problema ar fi ajuns la tribunal, ar fi dat naştere unui scan. 
dal monstruos. Întreaga familie ar fi fost distrusă. lar Mairi... Jac, 
оба adânc, Mairi avea cel mai mult de suferit. Ca fostă soţie a unui 
Eirbat atât de infam, avea să бе tárátà prin toată mizeria bûrfelor 
și distrusă complet. 

Se intrebă ce legătură avea Wilfred Cardross în toată treaba asta, 
Atacul lui nu era o coincidenţă. Era sigur de asta. Exista un motiv, 
dar încă nu iși dădea seama care era, iar până când reușea să-i dea 
de capit, Mairi nu era în siguranţă. 

Zámbind strâmb, Jack se băgă la loc în pat, la căldură, trăgând-o 
pe Mairi în braţele lui. Acum vedea cât de bine il manipulase Lord. 
MacLeod. Nu fusese doar intenția de a găsi pe cineva care să-i ofe- 
ye lui Mairi protecţia numelui său până trecea scandalul. Bătrânul 
lord căutare un bărbat care să se căsătorească cu nora lui, ЇЇ alesese 
peel pentru că era suficient de p 
nințarea pe care o reprezen 
afla de Archie MacLeod, 
ca adevărul să nu iasă la în 
o putea abandona pe М 

Jack igi trecu o тг 
rămânea dacă el chiar era 
Macleod. 

Mairi se trezi. El auz 
uite la el. Ochii ei erau d 
mită şi satisfăcută. Îi ză 
indu-gi gâtul, corpul ей 
unei pisici la soare. 

- Deci, întrebă el înce 

- straniu, răspunse; 
din ochii ei inflori. Mulg 
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i ceva mult mai profund si mai periculos, Ea 
n el. Н incredintase secretele ei. Nu mai exista cale 


em il făcu să se simtă inconfortabil si căută un teren 

Gin. puțin emotiv- 

zise el, că am reuşit să te conving cà esti într-adevăr o 
ional de atrăgătoare. 

femeie Taps Tui i se pāru că vede in ochii ei o umbră de reținere, 

Ва e сї el nu reactionase la vorbele ei. 

Ue. rul mister este de ce ai așteptat atât de mult pănă să-ţi 

уйшп amant, mai spuse el. 

Privirea ei se întoarse, de parcă ar fi cugetat. 

-Nu mi-am luat un amant pentru că pur si simplu conta prea 

mult, zise ea. Mi se părea prea important să fiu tratată ca o altă for- 

mä de divertisment la modă. Zámbi. Pari şocat, Jack, continuă ea si 

si dic mâna să atingă pe obraz. Trebuie să fi singuru barbat din 

tată Scoţia care preferă ca amanta lui să Ве o târfă necredincioasă. 

_ Asta ar fi cu siguranță mai degrabă stilul meu, zise Jack. 
Am explorat toate viciile posibile si am tratat sexul doar ca pe un 
joc plăcut. 

Nu voia angajamente și nu ceruse niciodată nimic la schimb. 
Acum însă se gândea la asta. Dacă accepta sarcina dată de Lord 
MacLeod, finalul logic ar fi fost să se căsătorească cu Mairi și să-i 
ofere dacă nu dragostea lui, cu siguranţă fidelitatea. 

Mairi fl privea cu candoarea ochilor ei limpezi. 

-De ceai avut atátea iubite? întrebă ea. 

= că пи au însemnat nimic pentru mine, zise Jack, Pentru 
tă în viata lui, se simți dacă nu rusinat, măcar plin de re- 
lucrurile nu stăteau diferit. Se ridică. Îmi pare râu, zise el. 
să par lipsit de respect faţă de tine. 
tinā din cap. 
spus nimic ce m-ar fi surprins, zise ea. Ştiam exact unde 

ind ап acceptat aventura noastră. 
schimbat pentru tine? vru să stie Jack. De ce ai acceptat? 
indi din nou la întrebare. 
n că mă săturasem de viața pe care о tráiam, lipsită 
oare sau de aventură, zise ea. Mă sáturasem să dețin mereu 


197 


“Nicola Cornick —— 


controlul si să-mi tot ascund sentimentele. Voiam să știu Ы 
să faci dragoste cu pasiune. Se ridică, dând la o parte ta era 
zândiese pe marginea patului. Trebuie si plec, Nu e bine a а 
ıi vinê sû mă caute. Oricum se va intreba unde Dumnezeu a e 

Jack o prinse de mână, d 

- Rămâi, îi ceru el. 

Era şocat de cât de mult își dorea să o țină lângă el, Îşi trecu 
mâna pe brațul ei gol, intorcándu-l са sii poată depune un sărut 
în scobitura cotului [i dădu părul la o parte ca să о sárute pe umar, 
Când ea nici nu răspunse, dar nici nu se indepărtă, el se sprijini de 
perne și dădu la o parte pătura, dezvelindu-i sânii, luându-i un збаце 
în gură și mângâind-o pe coșul pieptului şi pe pántec. Simti cum se 
detensionează când o auzi oftând şî o relaxându-se şi încălzindu-se 
sub atingerea măinilor și gurii lui. Acesta era jocul familiar al se. 
ductiei. Cu toate astea, exista ceva diferit în toată această senzaţie 
familiară. Se simțea nesigur; era aproape înspăimântat cà ea se in. 
depárta de el si că, dacă o făcea, într-un fel straniu, el era pierdut. 

Era doar sex, isi aminti el. Intimitatea fizică era de preferat 
apropierii emotionale. Dorinţa fierbinte, familiară il cuprinse şi se 
lăsă în voia ei. Celelalte gânduri, indoieli și întrebări puteau aștepta 
până dimineață. 


Capitolul 17 
FOE? 


-Ai eguat, Cardross. i а 

Deasupra munților se iveau zorile cenușii si zdrentuite, Wilfred 
Cardross era pe jumătate adormit, ud leoarc si cu frigul în oase, 

emuit în ruinele unei cabane vechi, undeva sus pe deal, Îi oferea 
prea puţină protecţie Impotriva furiei naturii, dar avea punct de ob- 
servite. De aici văzuse soldaţii răspândindu-se pe văi, cîutên du], 
iei dela ога care urau aceşti munți ntunecati şi terenul aspru 
infigându-și fără efect săbiile prin tufișuri și ferigi de parcă s-ar fi 
aşteptat si găsească prin vreo vizuină de vulpe. 

Atunci râsese, dar acum nu mai râdea. 
Prădătorul lui urcase până la el, nevăzut și neauzit şi, până când 
si dăduse seama că era acolo, avea deja un pumnal la git. 

Tu? întrebă el, Aici? 

Se uită în jos la lama pumnalului. Era sclipitoare în lumina zo- 


i al naibii de ascuțită. Bărbatul celălalt zâmbi, Nu avea nici 
de umor în privire. 


Agteaptál fi ceru Cardross. Panica i se instalase în piept când 
väzu ce se reflecta în ochii tulburi ai bărbatului. Nu e vina mea că 
ûm eșuat, zise el. Erau prea buni pentru noi. Ai spus cà nu sunt buni 
de nimic, ai spus că oamenii mei vor câștiga... 

= Acum e vina mea? тазе bărbatul, iar Cardross simți un val de 
е. Cumva, pentru tine, mereu e vina altuia. 


о şansă, nu voi mai ratal Aproape că am prins-o 
Am trecut de gărzile pe care le-a postat Methven. А 


— Nicola Coich 


-Atunci unde e? Vocea celuilalt Bărbat era lipsită de q 
de bunăvoință. Aproape că ai prins-o, dar de fapt nu aj 
mi-e de folos o unealtă stricată. 

Cardross intentionase să implore, dar până la ита n, 
pentru asta. Conversatia se terminase, Se așteptase să i s 
şi ridică mâinile într-o incercare inutilă de a se арага de 
nalului. În același moment, isi dădu seama că fusese păcăli, Cut 
îi pătrunse printre coaste. Preţ de o secundă, nu simți nimic, н i 
se instal durerea уН scutur ca pe păpușă de cârpă, Fusese j 
desuna un laş, are se temea de moarte, iar acum avea timp deu 
să se teamă în timp ce viața i se scurgea din trup. Când intuneric] 
il primi рапа la urm în braţele lui, fu o ugurare. 


ice urm, 
reusit, N, 


Ju avi ti 


tale gig 
lama pum, 


Fluturatul perdelelor patului o trezi pe Mairi. 

-E miezul zilei, milady, zise Jessie şi puse o tavă cu micul dejun 
pe scrin. Domnul Rutherford а sugerat să vă las să dormiti până maj 
târziu. A zis că erati destul de obosită aseară. 

Mairi se rostogoli şi clipi când lumina puternică a soarelui ji 
atinse ochi. Dormise foarte adânc. Își amintea vag că se trezise când 
rásárise soarele, Era în patul lui Jack, în imbrátisarea lui strânsă, 
Ştia cá trebuia să se intoarcá in camera ei, dar fusese prea greu să se 
desprindă de el. Era sigură că Jack o purtase in brațe înapoi în patul 
ci. Ba chiar credea că o sărutase înainte să plece, dar asta putea fi 
doar o dorinţă sau imaginaţia ei. Apoi adormise din nou si nu mai 


Se intinse, an 
decăt isi amintea cı 


cerea fizică de i 
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س 
Jack Rutherford devenea periculos. Începuse să‏ 

"^ а de el. Avusese incredere în el са să-i dăruiască 
stele dințase toate secretele, dar nu putea să ii incre- 


Tae in 
еге i fu suficient ca să o trezească complet, asa că se 

Lem du-se după halat. Soarele se revărsa în încăpere, dar 
pă... dezmierăarea lui pe corp. Se simtea golită emotional, iar 
am re dea fiori. Trebuia să se acopere. Trebuia să se protejeze, 
ca inte de noaptea trecută, crezuse că nu mai putea avea ni- 

„ша incredere intr-un bărbat. Archie o trădase și ii distrusese 

[з Se obisnuise să preia controlul și să ia propriile decizi, 
pepe astea, noaptea trecută avusese incredere in Jack pentru că 
era îndrăgostită de el. Nu era pur şi simplu fermecată de plăcerea fi- 
sia pe care co oferea aventura or. Ea iubea şi igi dorea dragostea 
Jui. Dar iubirea era acel lucru pe care Jack nu i-l putea da niciodata. 
Limurise foarte lar aspectul acesta de la bun început, 

Îşi trase genunchii la piept si rămase aga așezată, cu tava cu mi- 
cul dejun uitată lângă ea. Ea îl iubea si işi dorea mai mult decât 
putea el să-i ofere. Voia iubirea lui; voia să se căsătorească cu el, 
Dar fapt, Jack era amantul perfect, dar nu putea fi niciodată soţul 
perfect. Pentru el, fidelitatea era să facă dragoste pe rând cu câte о 
femeie. Nu voia nici un angajament. În vreme ce ea lăsase. garda jos, 
elşi-o intărise pe a lui ca să o țină la distanță, 

Ridicà absentă ceaşca de ciocolată calda. Lichidul gros şi fier- 
binte ti dădu o stare de bine. Dintr-odată, simti o poftă teribilă de 

și de bomboane cu bezea şi orice alt dulce la care se putea 
ta era iubirea, atunci avea să se îngrașe, 
torsese după tava de mic dejun si ca să o ajute să 


therford vă trimite complimente, doamnă, zise 
să văalăturaţi lui şî lui Lord Methven in bibliote- 
teli gata. A venit un domn de la armată cu veşti 


ă Mairi iute. Trebuie să știi, Jessie! Se zice cà 
dată in sala servitorilor. 
ге conspirativă. 
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-Se zice că a fost găsit mort intr-un gant, doamna, zj, 
cobori vocea: Înecat în timpul furtunii de ieri, e ea i iyi 

_necat? întrebă Mairi. Nu-i venea să creadă, Wilfred? 

_Da, doamnă, ca șobolanul de canal, așa cum e, zis, 
Satisfactia fi dispăru din glas şi tonul fi deveni тесе ыш, 
Cambridge vă transmite salutări, doamnă. M-a rugat a 2d 
că a trebuit să plece devreme ca să se întoarcă la Lord Mace 
în Strome, Vă veţi vedea când vă intoarceti la Edinburgh să. rd 
måna viitoare. = 

Mulţumesc, zise Mairi. 

Nu îi părea rău că ratase plecarea lui Jeremy si nu avea să ş 
grăbească deloc să-l caute. ш 

О oră mai târziu, igi ficu apariţia în bibliotecă, Se imbricase în. 
tr-o rochie de muselină decorată cu cireşe şi cu o panglică asortată 
în pûr. În mod straniu, îi dădu curaj, de parcă sentimentele ei aveau 
nevoie de toată protecția pe care o puteau primi. Trebui să facă un 
efort conștient ca så nu se uite la Jack când intră pe ușă; se simţea 
ciudat de conştientă de prezența lui, chiar mai mult ca de obicei, de 
parcă dragostea i-ar fi ascuţit simțurile. li simţea privirea aţintită 
asupra ei chiar dacă ea il salută mai întăi pe Robert și abia apoi se 
întoarse spre el cu un zâmbet relaxat. 

Buzele lui Jack tresăriră la modul indiferent al salutului. 

-Sper cå ai dormit bine, zise el. Eşti radioasă în dimineața айа. 

- Mulţumesc, răspunse Mairi. 

Un compliment reuşise să Н străpungă total apărarea. La naiba 


ае! 
Jack gi Robert aveau alături un căpitan de cavalerie extrem de 
iratie când 


Dans (а miezul noptii 
سر‎ 
deam, o 
prea mea, А 
К e mort. Ат fi fost o plăcere 
gută tf? e pentru dumneavoastrê. 
pini ch Jack se sträduia să 
is incruntá spre Jack, iar el i privire car 
E. Donald o putea admira, dar el era cel dir patul ci 


ură căpitanul Desi i 


bujorează. 
er! auzit că Wilfred s-a inecat, zi 
tenja spre Donald. E posibil aşa ceva? 
я Ea văzu cá Robert si Jack schirabară o pris 


ELIT cr 


- Dar Jack fu cel 
-A fost găsit cu fata în jos într-un Șanț inundat, zise el, dar nua 
murit asa. A fost înjunghiat. 


-Ара а spălat sângele, confirmă Donald. er 


un pic prea rs in- 


Mairi simți un fior pe şira spinării, 
-Cine ar face asa ceva? zise ea. 
Probabil banda de tâlhari care a participar la atacul аварга а. 
urii dumneavoastră, doamnă, spuse Donald. Am inşeles că Lord 
Cardross i-a abandonat în lupta. Nu cred că le-a picat bine să 5e 
înşelaţi şi poate că au căutat răzbunare. 
Robert se aplec în faţă. =. 
-Nu vom face publică vestea despre crimă, zise el. Vom spune 
cà sca înecat. j i 
-Dulcibella, zise Mairi înțelegând. Desigur. Ar avea încă o criză 
de nervi dacă s-ar gând cà sunt şî ali criminali in libertate. 
Lady Dulcibella se va simți în stare să plece 
рат | Nu are rost să mai stárnim altă panică. 
Jack se intoarse ce vei câlători înapoi spre Edinburgh im- 
SB imi sk ep Rh vre så Î asuti vici wa rac. 
preună cu mine când Y cu siguranță cà nu vor fi alte primejdii, zise 
-Cu Wilfred 


Mairi. ate astea, nu vei risca, zise Jack cu o voce un pic mai 
-Cu 
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parcă tensiunea din încăpere sporise brusc. Mairi văzu că р, 
iaz. Avea o expresie deosebit de interesată în timp ce 
ктм 


ii stu. 


chipul incordat al vărului său. 
. Cred cà Mairi are dreptate, zise el ușor. Cu siguranţă, peri, 

a trecut, Cardross a fost ucis de un tálhar care avea o problema colul 
E putin probabil ca un astfel de om să atace pe altcineva și Ey el, 
sanfel să fie vânat la rândul său. În afară de asta, cu atât de mul; 
soldati în zonă, suntem în siguranță aici. hi 
Jack se intoarse spre el cu o furie retinutà. Mairi aproape că 


tresári, dar Robert nu părea impresionat. 
* Cu tot respectul Robert, zise Jack, nu ai de unde să sti şi nu 
vreau să-ţi incurajezi cumnata să se implice si mai tare In asta... 
-Dar sunt implicată, precizà Mairi. 
-Nu se cade! se rasti Jack. 

Se lăsă tăcerea. Robert părea cà se abține foarte tare să nu гай, 
_ Acum chiar că le-am văzut pe toate, zise el. Jack Rutherford. 
care predică despre bunele maniere. Mă întreb care e motivul aces- 


tei schimbări de caracter. 
Jack făcu un pas spre el, iar Mairi se temu că avea într-adevăr 


să-i dea un pumn vărului său. 
-Sunt sigură că domnul căpitan nu dorește să asiste la o dispută 
de familie, zise ea iute. Căpitane, mulțumesc din nou pentru dili- 
genta. Và doresc o zi bună! 

Jack își smulse 
După o clipă, schiță ор 

-Servitorul dum 

Mairi se uită la Ro 
zâmbet plin de reg 
vărul, dar nu tínuse ca 


conducă pe căpitan lä 
Mairi se duse la fe 
cavalerie de afară 
perbă de vară si dint 
în aer liber. Voia să @ 
alunge melancolia. 
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^ se la etaj ве schimbà într-o jachetà veche şi niște pan- 
se du Маго, unul dintre fi lui Prazer, i reala e ca 
К р pentru cà pantalonii erau mult mai comozi la câlărit şi 
sim vias stea pe şaua laterală. O trimise pe Jessie cu un bilet 
m es sa-i spună cà iese să câlărească. Dar nu voia să-i spună lui 
MA fiajunsese atitudinea lui poruncitoare pentru o zi întreagă. 
Cu veţiieşi să călăriţi singură, milady, zise Murdo când ea veni 
„раф, nu când oameni fără scrupule sunt in libertate, 
мат оба. 
-Parcă ești domnul Rutherford, Murdo, zise ea. Ţi-a zis să ai 
grija de mine? 
Pe chipul lui Murdo se làti un zâmbet. 
- Da, doamnă. 
- Dar ştiu că are tupeu, rosti Май. As vrea să vid care. 
ELT dintre voi 
-Atunci măcar làsati-ne să venim cu dumneavoastră, doamı 
1 Я а, 
se rugă Murdo în timp се conducea afară una din iepele lui m— 
felul acesta, putem să-i spunem domnului Rutherford că am avut 
grijă de dumneavoastră. 
-Vä e frică de el, se încruntă Mairi la rándas, iar acesta 
din cap fâră urmà de zâmbet. sei 
Sea sem uim Dacă vi s-ar întâmpla ceva, aș fi îngrozit 
Eloajutăsă urce, iar Mairi se адел in şa şi dădu pinteni calului. 
era tânără si odihnită şi la fel de dornică să alerge. Porniră in 


uzi cum Murdo striga ceva, dar nu încetini decât când 
drumului in sus pe munte, lângă un pile de pini, 
ite lui Murdo si lui Hamish să o ajungă din urmă, 

eră la Methven patru ore mai târziu. Mairi se simțea 

"după plimbarea călare. Soarele începea să apună în 

, iar înserarea adusese răcoare în aer. Dar de îndată 

tea grajdurilor simți tensiunea din aer. Rândaţii se 

da ochiului la ea. Säri jos din şa şi îi întinse hăţurile lui 
nt de mulțumire. Apoi se întoarse. 

în fata ei şi era, cu siguranță, mai mult decăt infuriat. 


LL “Nicola Сот — 


Jack nu se mai simtise atăt de infuriat în toata viata Juj, p, 
faptul cà stătea їп curtea grajdurilor şi era inconjurat de ran" 
de servitori care abia își puteau ascunde anticipația unei dispute i 
ribile il rețineau să nu îî țină lui Mairi morală. Lachlan și Dulcibelly 
puteau să se certe in public, se gândi el încruntat, dar el avea pres 
mult respect pentru Mairi să facă asta, chiar şi atunci апд e4 ү 
incàlcase ordinele în mod voit. " 

Dar primele cuvinte pe care ea le rosti nu erau impáciuitoare ia, 
el simți cum se înfurie și mai tare. 

= Вола seara, domnule Rutherford, zise ea de parcă nu ar fi fcu 
nimic greșit. 

Era imbujoratà, avea obrajii rozalii, ochii strălucitor si sclipi. 
tori după incántarea provocată de plimbarea călare. Arăta superb, 
Cumva, asta il enervă pe Jack şi mai tare, cu atât mai mult cu cát i 
mintea lui se adunaseră imagini cu ea moartă într-un gant aseme- 
nea lui Wilfred Cardross. Singurul lucru la care se putea gândi era 
că nu putea să o mai scape încă о dată din ochi. 

-Lady Mairi, rosti el printre dinți, mă întreb dacă am putea ва. 
vorbim în particular. 

- Desigur, răspunse ea. 

Părea calmă, dar Jack vedea pulsul în scobitura gâtului. Era agi- 
tată. Ei bine, aga trebuia. Ea întoarse spatele și porni spre usa care 
dădea spre grajduri si de acolo se duse spre sera lui Lucy. 


retele din spate îi 
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se în urma lui. Apoi o luă pe Mairi de brat si 


i ce s-a întâmplat de, în ciuda faptului că 
i riscuri, tu ai i а câlă- 
NT j asumi riscuri, tu ai plecat singură s 
san qu e te E ER Ip atace ac acea 
p în arie si că era pe cale să își piardă controlul. Ai atât 
рпеш дез» faţă de propria siguranță si faţă de ingrijo- 
de puțini 


en? 3 
r că nu, răspunse Mairi. 


£ stima privirea бага teamă. Desi furios, Jack își dădea sea- 

mie aa fatal ck om йа ара, O ыле, О 
mai T ar era atât de furios pe ea, incit i venea s-o scuture. 
pepe va do rándagi cu mine, zise ca. Amândoi erau inarmati, 
jar eu aveam un pistol in езара. Nu îtî ийер ingrijorarea 

-Ingrijorarea mea, zise Jack printre dinți, se referă la faptul că 
te-am rugat să nu te aventurezi afară рапа ce nu se rezolvă această 
problemă. Te-ai gândit că fostul, regretatul tàu sot, s-ar putea as- 
cunde în spatele întregii afaceri? Cà lar fi putut angaja pe Wilfred 
Cardross? Cà el încearcă să-ți facă rău? 

Văzând că ea se albeste la faţă, isi dădu seama că nici măcar nu 
se gândise la asta. Баси un pas in spate, ochii ei scrutându-i chipul, 

-Nu am putut să vorbesc despre asta în fata lui Robert sia lui 
Donald de dimineaţă, pentru că nu voiam să-ţi trádez increderea, 
zise Jack cu vocea imblánzità când văzu cât de necijità era ea. Dar 
trebuie să iei și asta în considerare. 

Nu, zise ea și isi duse mâna la gât, vorbele fiindu-i aproape o 
şoaptã. Archie nu mi-ar face rău. E prea blând. 

— Poţi să fii sigură de asta? întrebă Jack si se gândi că ea era ex- 
trem de naivă. Tu esti unul din cei doi oameni care ştiu cà e în viață. 
Dacă te consideră o amenințare în vreun fel... 

-Nu! Mairi clătină ferm din cap. Nu pot să cred asta, nu voi 
crede asta! Veni lângă el. Їп lumina tulbure din seră, ea văzu o mică 
vumbră care îi apãru pe frunte. Jack, zise ea încet. Eşti cumva gelos 
pe Archie? 

- Încerc să te protejez, replică Jack. А 

Ceca ce nu-mi ráspunde la întrebare. Ea rămase (епи pe pozi- 
Че cu mâinile in şolduri. Fii cinstit cu mine. Eşti gelos? 
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Jack era gelos, Şocat, işi dădu seama de asta, a 
atunci când credea cà omul era mort. Toată ug, и: de au 
cut şi să fi deseris ca pe un fel de sfânt. Acum, si pi. 

că Mach, 
încă era în viaţă, chiar dacă el si Mairi nu mai erau căsători Lcd 
simțea o gelozie cutremurătoare, torii, Jag, 

-Mä simt posesiv, O trase spre el și își lăsă miinile să ıı 
spatele ei și peste fund, lipind-o de corpul lui. Tu ești a mu lunece pe 
Cásátoreste-te cu mine! еа, Mairi, 

O simi cum se cutremură şocată, Se trase inapoi şi se uj, 
el de parcă ar fi vorbit o limbă tina. Dar el era aproape je 
surprins ca si ea. Se gândise la asta încă de noaptea trecută, când și și 
didse în sát seama de implicafile planului Ш Lord Mad 
dar nu intentionase să o ceară într-o manieră atât de abruptă, Nu 
era ii dădu el seama cu regret, ceva la care sd se priceapi. ln plus 
nici nu se așteptase să aibă vreodată. 

Mairi deschise gura să zică ceva. Părea că ar vrea să argumente. 
ze, aga că Jack o sărută ca să-i distragă atenția, iar după o secundă 
ea fi răspunse la sărut, împletindu-și limba cu a lui, fierbinte, dulce 
şi dornică. El simţi o ugurare, căci asta însemna cá ea era deacord cu 
propunerea lui - ugurare, dar şi o dorință foarte puternici. 

= Jack... gopti ea. 

Elo sărută din nou apăsat. Ea scoase un sunet de capitulare şi i 
răspunse din nou cu o ardoare care lăsă fără aer și făcu să igi do- 

direct în camera lui unde să pecetluiască 


Dans fa miezul nopţii — 


i 


Gândul de a о avea in pat în fiecare noapte era ca un vis erotic 
" 
arie se бета din strânsoarea lui si se depártá, Ochii ei erau 
de un albastru întunecat, umbriti de pasiune, dar mai era ceva in 
privirea ei, acolo în adâncuri - dezamăgire şi poate regret, Se aplecă, 
își luă jacheta și o puse pe ea ca să se acopere. 

-Nu mà pot căsători cu tine, zise ea cu regret in glas, Sunt cu 
adevárat onorată că ai dori să te cásátoresti cu mine pentru că știu 
ci nu e о decizie pe care să o iei ușor, dar nu pot să accept. Vocea i 
se schimbă si арага о notă imploratoare in ea. Te rog, incearcă să 
înţelegi, Jack, zise ea. M-am căsătorit cu un bărbat care nu mà iubea 
giintr-o bună zi m-a părăsit pentru altcineva pe care iubea, Nu aş 

tea să risc din nou așa ceva. 
eunu ti-as fi niciodată necredincios, zise Jack brusc. Jur! 

a serios. Nu ar fi fost o promisiune prea greu de ținut. 
dădu seama cà nu era de ajuns pentru ea. 

ea iubi, nu-i așa? întrebă Mairi şi adăugă atunci 

Nu ai putea să mă iubeşti aga cum te iubesc eu. 

Ştiuse de noaptea trecută că ea il iube, când 
secretele ei atunci când se simtise vulnerabilă, 


s i | 
E pic cam tarziu pentru asta. Ea se liberă din tin 
ărătă şi se îndepărtă. Nu ţi fac nici un repros, 
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tru nimic. Nu mi-ai făcut promisiuni false, Nu. 
ресе că vreau să aud vorbele astea de la ы реа 
pentru că vreau за fiu sinceră, Ea şi strânse braţele în jurul taliei de 
parcà iar б fost frig, desi aerul din seră era aşa de umed, inca, se 
simțea ca o greutate pe piept. Spui că nu mi-a fi niciodată necredin. 
cios, dar fără dragostea саге să ne lege ce mai rămâne? 

Ea zámbi, dar el putea vedea lacrimile din ochii ei. Cu siguranța 
avea să plângă, dar nu în fata lui. Era prea mândră ca să facă asta, 

Jack se simți cuprins de regret pentru cà nu putea să ii ofere ce 
își dorea, dar era hotărât să nu îi dea drumul chiar dacă nu ii putea 
oferi ce avea nevoie, chiar dacă el nu era în nici un fel suficient de 
bun pentru ea. 

 Mairi... începu el. 

Ea clátinà din cap. 

—Mi-aș petrece fiecare zi intrebându-mă dacă vei găsi o persoană 
pe care să o pofi iubi, Jack, zise ea. Mi-aș petrece fiecare zi intrebán- 
du-mă când va veni ziua în care va trebui să-ți dau drumul. Mai bine 
să fac asta acum decât să te pierd după ce ne căsătorim. 

Ea ridică mâna și ii atinse obrazul intr-o dezmierdare dulce și 
trecătoare și apoi se întoarse pe cálcáie şi plecă. Jack auzi sunetul 
pasilor ei dispărând si rămase singur, inconjurat de tăcere. 
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pin fericire, Mairi nu se intálni cu nimeni pe drumul spre 

та ei, pentru că plângea atât de tare încât aproape că nu ve- 

unde mergea. O înfuria teribil asta. Ştia cà trebuise să-l re- 
"Jack. Isi dorea doar să nu fi fost atât de dureros. 

sse aștepta. Se întrebă cum Dumnezeu атаа, Buzele ii erau 
зой de la sărutările lui Jack, dar ochii erau la fel de roşii de plâns, 
Jessie se uita la ea cu coada ochiului. Era limpede că se străduia să 
pu spună nimic. Nurî stătea în fire să tacă. 

_Ceartă între iubiţi, doamnă? întrebă еа după o vreme. 

Leva de genul acesta, răspunse Mairi obosită. Domnul 
Rutherford m-a cerut în căsătorie si eu l-am refuzat. 

-Sper că nu ati făcut asta, zise Jessie. Credeam că sunteţi deja 
ogodiţi! Isi puse. măinile in solduri. Ce relații sunt între dum- 
peavoastră si domnul Rutherford, doamna? Nu aş putea ràmá- 
ne în serviciul dumneavoastră dacă nu vă căsătoriţi. Eu sunt o 
fată respectabilă. 


-Ştiu că eşti, zise Mairi. Îmi pare rău. 
Se agezà pe scaunul din fata oglinzii. Arăta „într-un fel teribil”, 
Lar fi spus Jessie. Părul îî era ciufulit, fata imbujorată şi 
te. Le atinse uşor si simți un fior de voluptate alune- 
prin corp. Răspunsul corpului ei faţă de pasiunea lui Jack o 
simtă și mai disperată. Nu îi păsa că el nu o iubea. Voia 
rea simţurilor. 


та simt în stare să cobor la cină în seara asta, zise ea. 
imi pregátesti baia? Poate са voi mânca mai târziu. 
ur, doamnă, răspunse Jessie. 
si camerista, Mairi isi dădu repede jos jacheta şi o 
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în faţa oglinzii, doar in cămășuță și isi examinà corpul plină g, 
Vizitat, Pielea de pe it era roșiatică în locurile unde ba, jur 
Jack se frecase de ea- Mai jos, sânii aveau si ei urme roz, lui 
rd depusese acele delicioase situ i тац bei 
pe piele. Sfarcurile îi erau umflate şi exctate.Seatinse gi simti "a 
licer aduse de atingerea i Jack. E 
Оба. Îl dorise pe Jack foarte mult. Era palpitant за бе dorita 
opasuneatăt de putemică dup tà ia ani în care пи avusese, in 
de aga ceva, dar nu era de ajuns à îi alunge reținerea de a accept 
o căsnicie für iubi 
Seauzio bitaie în ușă. Părea ci Jessie s-ar fi gândit cå stăpâna ej 
îşi făcea de cap de îndată ce ea se întorcea cu spatele. Mairi işi puse 
alat şi fl legă în talie. 
аша, 
Însă baia era delicios de fierbinte. Methven era un castel medie. 


valla origini, dar Robert nu făcuse rabat de la nici o tehnică moder. 
"atunci când venea vorba de căldură şi de apă caldă. Mairi aprecia 
asta. Aşa că se seufundă din nou în apă ca să-și alunge tensiunea din 
ceafă şi umeri. Ls să dispară şi grija enervantă cà Jack putea 
să aibă dreptate în privința faptului că Archie era cel care o vina, 
Ea mu putea crede ci el ar fi incercat să i organizeze răpirea sau 
uciderea, Părea o idee absurdă. El fusese mereu un suflet blând, 
care ura cruzimea şi violența. Їп afară de asta, о iubise. Nu aga cum 
‘ar fi iubit-o un sof, niciodată ca un sof, dar ca un prieten adevărat. 
Pe acest prieten jelise când Archie o părăsise, dar şî faptul că nu 
avusese incredere in 

Simtes cum umerii i se incordează din nou şi alungă gândurile 
despre Archie, lásindu-si mintea să plutească şi se afundà și mai 
mult în apa parfumatá, Se gândi din nou la Jack şi la tot ce o învă- 
țaseră máinile lui. Н arâtase căt de multă plăcere putea găsi în ex- 
plorarea senzualitatii. Fusese o revelație. 
domolit de căldura apei 


te 


Dams fa miezul opti 


s, duse încet spre pat, se întinse pe perne si permis 
к itid piden Viste 
illu mingiindi se. Fusese singur atit ani ditor 
Made fapt, pentru deus Archie nu avuseseră o d n tdea- 

и, asta fi oferise o eliberare. Se gândi la Jack latie fic, 
ierdândui sfârcurile cu degetele, limba ps şi- imagi- 
‘agi mine si alunece pe corpul ei, strmindu-î bid lisin- 
a delicioasă dinăuntru ei incepu să se adune, tra е plăcere, 
use treptat Боч en puternic. v transformin- 
Deschise ochii si ridică privirea să se uite în ogli 
etse și îi alunecase peste sânii dezgoliti чык Parul i se 
це. Arita lasciv şi asta: ise părea excitant. Apoi коа des- 
pm estul imaginii din oglindă si aproape cà tipi. ж secon- 
văzu pe Jack stând în usa garderobei, Romi ied 
d SP. Pre deo secund, e paru adr hing 
ei, invocat de gândurile desfrânate. Apoi el vorbi. ginaţia 

[mi cer scuze, zise el, dar ai uitat să încui ușa, 

F intră in cameră asemenea unui animal de 
нашар, ete rare bn sed 
Se simţea jenată și în același timp excitată pentru ё 
să de elin acea poziție. ا‎ a 

El veni pinà la ea, oprindu-se la doar сга centimetri distanță. 
privirea lu o ardea - alunecă pe párul ciufulit, pe fata imbujorată, 
pe balatul deschis, pe picioarele desfăcute. a 
-Te gindeai la mine? întrebă el incet. 

Base simți cuprinsă de ruşine. Nu voia sã admit că degi plecase 
de lângă el, încă îl dorea. 

El se aplec și își puse mâinile în lateral, pe bla patului. 

-Ei bine? făcu el. 

Tgi läsa mâinile pe umerii ei. Ea inc purta ala ганнан 
Juise simţea fierbinte prin el. 

а topi Ман și văzu o facar de triumf in ochiu aiu 
şi dorinţă. 

Эшта căsătoreşte-te cu mine, zise eL 

Ea își ridică un pic bàrbia- 

- Nu, îi răspunse. 

Vazu o ерше de amuzament strälucitor 


| 


în ochii lui. 
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-Trebuie să înveţi să cedezi controlul, zise el, 

O trase spre el, trecându-și о mână în раги ei ca să o ıı; 
miscatà in timp ce o sărută din nou, lung si adânc, parmi ne. 
Era delicios si cât își dorise de carnal, degetele lui jucan, ей ] 
vifo sensibile ale sånilot ei în timp ce în abdomen © 
dorința tot mai tare. Voia să-i spună să plece, dar în același кы 
putea suporta să бе lăsată din nou farà plăcere. Pau 

Cand nu mai reuşi sî suporte fricțiunea, scoase un sunet asc 
iar Jacko împinse pe pat, desfăcânduri halatul şî mai mult. Бере 
sárutári pe pielea ei fierbinte de pe pántec, iar ea se cutremură de 
dorinţă. Se ridică să o sărute din nou, gura lui apăsându-se peste a 
ei mai blând de data asta, dar tot infometatà. li mușcă ușor buza de 
jos şi apoi o dezmierdà cu limba. Mairi tremura, așteptând ca el s 
își dea hainele jos şi săi se alăture în pat. Simtea cà arde pe interior, 

Se intinse după el, dorind să-l atingă şi ea, dar el se retrase in 
mod frustrant. Patul scârțăi când se ridică. Ea se rostogoli spre el, 
disperată că avea să o lase nesatisfácutà, așa cum se întâmplase 
mai devreme. 

FI se duse la hainele pe care le dezbrăcase ea mai devreme și la 
centura subțire de piele pe care o imprumutase de la Frazer casă ii 
prindă pantalonii. Trebuise să facă un nod pentru cà era prea lungă, 
Jack se uită la ea cu capul înclinat în timp ce o cântărea in mâini, 


Apoi ridică privirea. 
Inima lui Mairi bàtu mai tare când fi гап privirea. 


__— Dans fa miezul nopţii 


de mirosul de lemn al focului. Refuză să se vite în ochii Jui 
imp ce stătea goală în faţa lui. 

în tit ropie de ea. Mâinile îi dezmierdară umerii Și coborâră 

Else AP ca să o ţină. Ea tremură in timp ce el ii tra 


а e 
peh meet, cu mişcări deliberate, 
în 


mp 
jd 


gea brațele 
îi înfășură centura în jurul 
seturilor. 
ind tă din nou în tăcere. Mairi tremura aşa de tare, э 
а са picioarele nu aveau să o mai țină. De data asta, 
€ atele ei. li simțea respirația fierbinte si iute 
Е к coloana, trasânduri conturul până jos la 
qui. Ea se înfioră. 
-Foarte frumos. 
Vocea lui era ușor aspră. 
Ba se uită la încheieturi și testă legătura. Nu era dureroasă, dar 
suficient de puternică încât să o țină legata, Când el 
se intrebă dacă avea să o bată. Auzise de asemenea practici, dar m 
oatrágeau. Invátase deja că trupul ei reacționa la plăcerea care era 
aproape de durere, dar nu gi dorea mai mult de atát Sau cel putin 
aşa credea. Avea аа de puţină experienţă, Ча atăt de puţine despre 
reacțiile corpului ei incàt nu putea за бе complet sigură, 
Dar era pe cale să învețe. 
Gândul acela о făcu să tremure si mai tare, 
-Treci prin garderobă si du-te în camera mea, zise Jack, 
Mairi fi aruncă o privire scurtă, dar chipul lui era impasibil. Ea 
porni înaintea lui; nu era departe, dar se simţea expusă si vulnera- 
bilă, goală în timp ce el era complet îmbrăcat. 
Camera lui Jack semâna cu a ei - avea până si o oglindă în 
ceeași poziţie, dar arăta diferit, era o incápere masculină, cu un 
fum ușor de lemn de santal si piele, 
i exista o diferenţă semnificativă. Acolo unde ea avea o pere- 
scaune cu perne brodate, Jack avea un fotoliu mare de piele. 


else mută 
Pe spate. Limba îi 
curbura posterioru- 


luase centura, 


а pe spatele ei, o împinse ușor ca să-şi întărească or- 
se aplecă peste lateralul fotoliului, Vintrele ei se odih- 


un chin. Își puse palmele pe sezutul din piele si se aşteptă 
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ca Jack sî o dezlege, dar apoi väzu са el ingenunchezz sio try 
centură pentru a o fixa pe piciorul greu din lemn al foi, de 

O trase încet. Pielea mușcă din încheieturile lui Mairi, op, 
gånd-o să se aplece mai mult, cu brațele întinse peste садд, si 
al fotoliului şi picioarele desfăcute larg ca s se echilibreze. Varta i 
sânilor atingeau gezutul din piele acolo unde státuser mai devran, 
palmele ei. Parul îi căzuse în fatê, acoperindu- umerii goi, 

Ea își (inu respirația, simțindu-se prizonieră fără speranţă, cu. 
tremurată, teribil de vulnerabilă. Era deosebit de desfránat, 

— Asta este pedeapsa mea pentru că (i-am refuzat cererea, zise 
ca fără suflare, sau e o metodă de a та convinge totuşi să mà căsă. 
toresccutine? 

Jack se sprijini pe călcâie. Lumina din ochii lui era puternică 
sisilbati. 

= Poate să fie tot ce vrei tu, draga mea, zise el încet. Nu e o pe- 
deapsă dacă va б atăt de plăcut. 

Inima ei bubui la auzul dezmmiedării, Avea încredere că el nu 
avea să facă nici un rău, dar era atât de excitată, încât aproape cû nu 


mai suporta. 


~ Nu mă voi căsători cu tine, zise ea cu încăpățânare, în caz cà el 
muri infelesese punctul de vedere. 
Elzambi. 
- Dar mă iubeşti, zise el cu atăt de multă ingimfare incât ea ar 
rumo miinile legate. 
Sunt sigură că sen- 


Ds a miezul noptii — 


inse mâna, Hu faţa între mâini i o sîrutî озо 
Jak înti sura bn д ând-o pe a ei, а es 
F^ İşi trecu măinile peste sânii intr-un gest sa 
"orpul să tremure si să se agite in legitur т" 
iionà în spatele ei, ea închise din nou ochii li des- 
um pic mai mult, ca să stea aproape pe várfri, Se 
era şi mai greu de suportat. Aerul rece ii 


apart Ti pe părti 
jos, аї 
жк, și ratie nerâbdătoare 

i altceva mătăsos care îi dl pielea pe cală 
" re, urmând gira spinari Nu putea vedea ce era, poate o 
вр pe di era atăt de sensibilă, încât cea mai mică atingere era 
pni йд, Parfumul greu al pi fi umplu пае, mirosul find 
cât simți cà il putea bea. Își plecă capul printre 


de data asta pe laturile 
oliului. Ocoli 


pe sub ea 


— Мема Comic 


stro încercare inutilă să-și oblige, corpul si 
m 

eins găsească eliberarea disperata care ee pa 

poeti. De fiecare data biciul o ducea un pie pp Ü 

si apoi o lsa acolo să atàme neputincioasa. Pte 


d cu disperare implinirea. 
Jack rizand. 

si delicios de dornică să reactionezi la asta, 
азаб! 

Se auzi altă plesnitura, de data asta între coapsele ei, o sen 
re o făcu să tipe de dorinţă. Biciul dansă pe pielea vulnerabilă 
čin interiorul coapselor, dezmierdarea pe cât de dulce, pe atăt de 
scutit. Din nou atárná pret de un minut neindurător la marginea 
eliberării, așteptând, dorind să se roage. Apoi senzaţia de plăcere 
se atenuă un pic, aducând-o inapoi. Ar fi putut să tipe de frustrare, 
Jack veni în fata ei și ingenunche, li puse о mână sub bărbie și 
S ridică fata ca să se uite în ochii ei. Ai lui erau ametitor de strălu- 
скоп si excitati. O sărută, încet, profund, isi trecu mâinile peste 


aşa cumam bi. 


corpul ei și i ciupi sfárcurile atăt de uşor, înct ea nu se putu abtine. 
să nu se zvârcolească. 
- Încă un pic, zise el blând. Poţi să mai suporţi un pic. 


__— Dans Ía miezul noy 
„cît, rămânând pret de un moment insuportabil E 
e 


Vr imi cum i se strânge abdomenul. Scoase un strigit as- 
к corpul cutremurându-se aproape de orgasm, Apoi, 
йар ce tremura şi ardea, il văzu pe Jack intorcând bcu aro 
"nai tărziu, mânerul rece și tare i desficu faldurile, беса 


umplu de o 
cât aproape l 
oţintulau. i 

Mânerul biciului араа mai tare asupra corpului ei ce pulsa, Ea 


ndi cà avea să (іре din pricina senzaţiilor de care m 

ка 'Jar apoi mânerul biciului alunecă adánc în ea şi se dibet dia 
топ, senzaţia find violentă şi limpede precum cristalul, strigătele ei 
find inábusite de brațul scaunului, 
Auzi bufnitura biciului pe covor şi apoi Jack o umplu, miscin- 
дизе în ea cu mișcări lungi, dure, Ea era epuizată de intensita- 
tea experienţei, iar în poziţia aceea nu putea face nimic ca să se 
ancoreze; corpul ei se mișca neputincios în ritmul lui in timp ce 
tinea de coapse și o desfăcea si mai mult, pătrunzând și mai 

ysind-o fără rușine ca să-și satisfacă dorința până când 


lesinà. Corpul ei trase de legăturile centurii care încă 


de legătura cent 
i şi simți cum o cuprinde, o sărută blând şi o pune pe 
luă din nou în braţe. 


ochii, zise Jack, așa cum spusese 


iar ea auzi amuzamentul din vocea lui 
s chlige ochii så se deschidă. Avea sen- 


ti cu mine? sopti Е 
айа se concentreze la chipul lui- 


_— "Nicola Cormick — 


El zimben, degetele jucându-se ușor cu рать ei. Er, 
tandrețe in ochi ui, încăt ea ar f vrut să tipe pentr e mal 
nedrept. Îi arăta totul în afară de iubire. C tatul ery 
Nu, râspunse ea. Nu, mulțumesc. 

-Atât de politicoasă! 

O privi cu aceeași tandrete, iar dintr-odatà Mairi simți с 
fringe inima. Încă putin din această aventură, iar ea avea a ise 
acord cu propunerea lui, in ciuda obiectilor rationale, ra 
deci sănătoase Dar ar fi fost un dezastru. Brusc se simţi tra 
Pate de trează, teama alungind epuizarea. Aşa că se ridica, d 

— Jack, începu ea. Nu face asta. 5-а terminat! 

În ochii lui apăru o expresie de stupoare totală. 

Din pricina а ceea ce s-a întâmplat acum? întrebă el. Știu а 
te-am provocat cam tare. 

‘Mairi il intrerupse, punându-și degetele pe gura lui 

Nu are nici o legătură cu asta, zise ea. Mica plăcut. 

Ea il simți cá se relaxează. 

“Atunci nu are rost sá ne despártim, zise el. Am putea continua 
să ne vedem si când ne intoarcem in Edinburgh. 

Mairi dătină din cap. 

- Nu, zise ea din nou. 

-Dacă te-aş ruga să te răzgândești, zise Jack, dacă as încerca să 
te conving... 

EL vru să o ia din 
oprească. 

- Te rog, zise. Te rog, nu. 


nou în brate, dar ea ridică o mână ca să-l 


încerca să mă convingi. Nu vreau să-mi 


trăiesc viața sperând că într-o zi vel învăţa să iubeşti din nou. 
hainele, d i că nu avea haine 


“Dans fa miezul noptii ——— 


zise ea încet. 
е ain ziua următoare trebuiau să-și ia la revedere public, de 
иа toată lun 
obrat, 
anti” 


ea, dar asta era doar pentru ei doi. Se aplecă sil 
iar când el tot nu spuse nimic, ea plecă. 
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gitea un vânt puternic dinspre nord în timp ce Mairi stătea pe 
ele de la Methven, așteptând să îi fie adusă trásura in fata. 

ШЕР ма; jacheta ei de vară era prea subțire pentru frigul de afară, 
Tem е cå frigul era nduntrul ei. 
gene 
_Miraş dori să mai stai câteva zile, zise ea 
ideea că vei călători singură. 

-Voi б în regulă, zise Mairi. Abia aștepta să rămână 
căt de înarmați sunt Frazer si băieţii lui, La fel și eu. 

Lucy zâmbi. 

-Dar nu-l ai pe Jack cu tine. Fata i se întunecă din nou, V-aţi 
certat cumva? Păreaţi foarte distanți unul cu celălalt. 

- Nu, zise Mairi si tremură din nou. Nicidecum, 
Expresia lui Lucy träda neîncredere mai clar 
ofacă vorbele. 


admise Mairi. Logodna s-a încheiat. Te rog să nu intrebi 


agitată. Nu îmi place 


singură, Ştii 


decăt ar fi putut să 


fi, cu dinții clántánind, dându-și seama cà avea ochii în 


Lucy o imbrátisà strâns. Trimite-mi vorbă dacă ai 
mine, zise ea. Cred că până la urmă tot il omor pe Jack. 
nent, Jack apáru pe ușă. Агага teribil de chipeș în 

‚Май isi inu respirația. Cobori treptele spre ea 

te serioasă. El nu vorbi, dar îi ма ambele mâini 
le ui şi le duse la buze. Mairi ii ridică privirea 
Ochii lui erau profunzi şi intunecai, о 
cea obișnuită de amuzament și ironie 
știu cà îi spunea Ёга vorbe că tinea la 
implase între ei conta pentru el. 


EL îi spunea totul în afară de faptul că o iubea. Nu avea idea 
resctioneze, ce să spună, cum să se comporte. Nu i se maj 
plase niciodată până acum. 

Degetele ei tremurarà intr-ale lui. Ea simţi cum strânsoare i; 
se intensifică pentru un moment și apoi schiță un zâmbet, c un 
gurii arcuindu-se în sus, gest care ii fácuse mereu pântecul să se 
incordeze de dor. ы 

-Voi trimite vorbă când ajung in Edinburgh si voi veni să te yaq 
după ce vorbesc cu domnul Innes, zise el. 

- Mulţumesc, răspunse Mairi. 

El încuviință din cap, ezită din nou, apoi ii dădu totuși drumul 
la mână. 


ош 
întâm. 


Trei zile mai târziu, întoarsă la Ardglen, ea se simţi și mai rău, 
Ar fi trebuit să se întoarcă în Edinburgh, unde măcar avea compa- 
nie şi parte de distracţie, dar nu putea suporta să fie acolo când 
Jack se afla in oras. 

Se temea prea tare să-l vadă cu altă femeie, Nu se amágea cu 
ideea cá el avea să stea prea mult fără companie feminină, Totul 
părea să o doară, durea teribil. Lovitura de a-l pierde pe Jack nu 
părea să se atenueze. Durerea părea mai degrabă să se ascută si o 
epuiza faptul cá trebuia să pară curajoasă si să se ocupe de actele 
domeniilor. Chiar se gândise să se ducă la Jack și să-i spună că se 
răzpândise cu privire la propunerea lui, pentru cà orice părea mai 
bun decât această durere nesfárgitá. Mândria si principiile nu erau 
parteneri buni în pat, desco pentru că era îndrăgos- 

n Dar până la urmă 
ise, Jack nu o iubea și 


meargă mai de 
tă, chiar dacă d 
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_— Dans la miezul noptii 


eare Mairi o avea aupra lui. Nu o văzuse doar de eee 
ЭР" аси disperare dor de ea, Vola «à n vad, 


să vorbească 
м reziste tentatiei de э porni 
re Ardglen doar ta «i n vada, Mu i vere 
is càt de preu era să ге 


«e nevoit « 


te acestui impuls, Nu era daar 
să Cai ci gi periculos de sentimental, Vata să бе eu ea tot ti 
incepi апр = sigur că voia =, dar şi så țină în braţe, nu doar să 
6 (re cu ea. Avea senzaţia că o parte din el lipsea De care ori 
fact ea а, speranța са еа avea să intre ic йв езге cra 
la) se pribugea са o piatră. 
Bul lucru pe care il spera era cà avea să alunge acest 
pranje obsesie, аа că se strădui să-l găsească şi så rezolve proble. 
та cu Michael Innes în cel mai rapid şi mai firî scrupule mod po- 
sibi Celslalt avantaj era că, de indatá ce avea vești, se putea duce 
э ile comunice lui Mairi. Deși nu avea să зе schimbe nimic, ea 
refuzând in continuare să se căsătorească cu el, Jack nu reușea să 
că o cale de a depăși acest impas, 
Macerile erau o bine-venită distragere de la problema lui, Jack 
era ferm convins că fiecare bărbat avea o slăbiciune si se dovedi 
destul de ușor să-și folosească contactele ca să descopere clcăiui 
Jui Ahile în cazul lui Michael Innes, 
Singurul viciu al Jui Innes erau pariurile, care il ficeau să se айе 
mereu În căutare de bani, Ce câștiga el soţia lui cheltuia. El paria 
pe datorie. Jack bănuia са din pricina asta averea lui Mairi era atăt 
de tentantă pentru el și de aceea îl supăra aparenta nedreptate în 
privinţa moştenirii 
Trecuse de ora 11 în cea de-a treia zi de când se întorsese la 
când Jack se prezentă la un local discret, foarte aproape 
de Royal Mile. Gazda, un bărbat înalt cu раг negra ca tăciunele şi 
ochi aproape la fel de intunecati, îl trase într-o încăpere mică de 
primire în partea laterală a holului. Despre Lucas Black se spunea 
hera progenitura ilegitimă a unei regalitãtî străine, dar nimeni nu 
ştia sigur. Singurul lucru pe care Jack îl descoperise era că omul 
nu avea scrupule si era hotărât să reușească. În privința asta semă- 
nau, astfel legându-se o prietenie între ei. 
= Cel pe care il cauţi e aici, Jack, zise Lucas. Dacă avea într-ade- 
шо! străini, nimeni nu ar fi ghicit după vorbă. Vorbea 


“Nicola Сот — 


am pro al celei mal bune școli publice englezeyti, | 


ri ran 

ditor eu o favoare. Domnul Innes atât de copleșit, редеа Sw 

deja mat multe mii de lire. Lucas одн, Dar mà îndoese ze 
ері 


meşte des invitatia de a juca într-o casă са asta intro comp 

atăt de importantă. d 
Jack ränji. 

sunt recunoscător, Lucas, mai ales căi reusit sî aduni deg. 

tui jucători când in oraș e atăt de puțină lume bună. Voi acoperi 

pierderile domnului Innes. 


-Foarte atent din partea ta. 

-E plăcerea mea, zise Jack. Am răscumpărat deja cea mai mare 
parte din restul datoriilor lui. 

Lucas fuieră aproape insesizablSeaşeză pe marginea mesei și 
își leginà piciorul. 

- Bietul om! Ce a făcut ca să te nemultumeasci? 

Jackezită. 

-El a nemulțumit-o pe Lady Mairi MacLeod. Sunt aici în nu- 
mele ei. 

În ochii intunecati ai lui Lucas apáru o sclipire de amuzament, 

-A supirat-o pe Lady Mairi? Atunci e surprinzător cà inci igi 
păstrează bárbiia. Am auzit cà tinteste excelent. 

~E cea mai bună, fu Jack de acord. Dar de data asta prefeză să 
acţioneze prin intermediul meu - si mai degrabă cu subtilitate decât 
cu violenţă, 

-Am auzit de logodna voastră, zise Lucas. Felicitárle mele! 


făcuseră să-și dea seama 
s avea să trimită un. 


“Dans fa miezul noptii — 


a de перане convenționale, zise Lucas, Un bärbar 
менет a cum ai făcut-o tu pentru Lady Mairi MacLeod 
sene A e puternic. Varil tt mia seris, adăugă el, ca 

то teri de îndată cea tit de planurile tale с privire 


0ле? a si cu Robert! zise Jack, dar fara prea mare convingere. 
-lani 


avea dreptate în ambele privințe. El era indrägostit de 
Laca yea rost să mai nege. Avusese nevoie de al naibii 
Me lt timp ca sisi dea seama - de prea mult timp — pentru cá nu 
de isa бе adevărat, ME 
LI Те dădu seama cà tremura. Se simțea ciudat. Singurul lucru 
care nu dorise să-l facă - să iubească și să ri 
Ж - se întâmplase și nu putea schimba asta, 
il conduse în salonul mare, 
din Edinburgh se intálnise. 
exclusiv masculină. În aer plutea fumul de trabucuri, Câţiva domni 
il salutară pe Jack din cap 
intr-un salon mai mic pri 
jumătate de duzină de ju 
că Jack îi stia deja pe cei 


iste să piardă din 


Jocul începuse, iar atmosfera din mica încăpere era deja foarte 
tensionată, Jack se descurcă bine in рг 


znd şi uitându-se cu interes cum. i 

joc. Avea aerul unui cartofor înrăit, atentia lui find бхаа pe cărți, 
Jack se strădui un pic si curând începu să câștige constant. În 

timp ce Innes pierdea şi bea tot mai mult, deveni limpede că se 


ameţea repede pentru са în curând deveni îmbujorat și nesigur, 
Norocul i se terminase; Jack văzut cum increderea făcuse negli- 
jent, concentrarea ii 


disparu si pierdu tot ce câștigase. Până când se 
termi 


па jocul, Jack avea mai multe bilete de datornic ale lui Innes 
în buzunar, 


E 


Nicola Cornick — ——À 


pe picioare ca un tânăr fără experienţă. 
- Domnule... 
-Domnule Innes? zise Jack relaxat. 
- Scuze, spuse Innes, va exista o mică întârziere la plata datori. 


ilor mele. 

Jack ridică din sprâncene și nu spuse nimic, 

Innes părea jenat. 

-Am o moștenire, mormăi el. 

Asa am înţeles, zise Jack rece. Dar sper că nu sperati ca eu să 
aştept moartea lui Lord MacLeod ca să mă plătiți. Nu doresc 
să aştept moartea unui om. 

Culoarea se intinse pe obrajii lui Innes. Ochii palizi se feriră de 
privirea aspră a lui Jack. 

— Nu, zise el, nu intelegeti, domnule. Verişoara mea, Lady Mairi, 
este foarte bogată si curând acei bani vor fi ai mei. 

Jack ridică privirea. Lucas Black stătea în ușă. La semnul din cap 
al lui Jack, intră în încăpere, închise ușa în urma lui și se sprijini cu 
spatele de ea. Innes îi aruncă o „apoi se întoarse atât de brusc 
spre Jack, încât își pierdu echilibrul și aproape că se poticni. Jack îl 
impinse prea putin ceremonios înapoi pe scaunul pe care il ocupase 
până de curând, unde se trase în spate spre perne, de parcă încerca 


Mà interesați foarte mı 


d urma să îl vadă din nou. 


LL Dans la miezul nopi — 
o facă in grădinile care îi aminteau atăt de mult de 
putea intelege că trebuia să scape de controlul pe 
je 2. inci П avea asupra vieții ei. Trebuia să o ia de la capăt. 
тоте ca Jack despre trecut o eliberase şi, chiar dacă 
naves si fec el stia c trebuia să meargi mai arte, 
Îi E erei e 
jo. care ducea în sus pe dealul din spatele casei. Pământul era 
та кеа și se гатта sub picioarele ei. Soarele strălucea fier- 
sata аа că se bucură cá avea umbreluţa cu ea. Aerul era apisitor 
р im: neobișnuit pentru o vară scoțiană. Fácea ca mersul 
bbs s si obositor, dar tot era bucuroasă să se айе afară, la aer, 
E E cai a a алабата sus pe delse prist 
ească,ascultănă susurul linistitor al apei şi bázsitul albi- 
e Ci rir ea 
осш peisajului sălbatic de la țară. Acesta fusese Jocul favorit al 
enum straniu cá se simțise atrasă de locul acesta, unde nu 
În теде de ani intregi Рага nu putea scăpa de spiritul lui Archie, 

incă erau chestiuni nelämurite Intre ei. 

Seridică şi işi continuă drumul. Poteca trecea prin spatele casca- 
dei peo ieşiturê îngustă şi stâncoasă, alunecoasă din pricina stropi- 
lor de apă dinspre cascadă. Aici ferigile şi buruienile creșteau dese, 
Când ieși pe mica pajiște de pe partea cealaltă, i se páru са simte 
miros de fum adus de o briză ușoară, dar i se părea putin probabil 
intr-o zi atât de frumoasă, aşa că scutură din cap si uită de asta, 

în jurul unui contrafort din piatră, Voia să meargă 
departe și apoi avea să se întoarcă, deoarece incepuse 

Găsi un morman de pietre, căzute prea curând ca să 
ite de mușchii si lichenii care creșteau peste tot in 


no 


pe una din pietre ca să-și tragă sufletul si işi sprijini 
alt bolovan de lângă ea, închizând ochii şi ridicându-și 
: Ar fi trebuit să se simtă liniştită, dar avea o senzație 

„parcă cineva ar fi privit-o. 
oftat, se aplecă să-și ia umbreluta, dar aceasta alune- 
pietre si trebui să răscolească pentru a o recupera. 
se mișcă un pic; văzu o pată de culoare printre 
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— 


bolovani = un albastru puternic in contrast cu cenușiu] Și verdele 
din jur. 

Sări imediat in picioare. I se ridică părul 
de groază alunecándu-i pe şira spinării. Re. 
Când cumpărase jacheta pentru Archie 
ani in urmă, croitorul o asigurase cá nu 
Edinburgh-ul. 

-O vopsea foarte specială, îi spusese el. Special pentru dumnea- 
voastră, doamnă, 

Mairi fácu un pas in spate. Simtea o răcoare în 
care incă strălucea puternic si fierbinte deasuj 
Atimite ca un mormânt. De la distanţă pireau căzute la тре, 
dar acum vedea că nu era lucrarea naturii, ci a mâinii de om, Sive. 
dea, de asemenea, sub mormanul de pietre, invelit in fășii albastre, 
ceva palid si poros, ceva care arăta ca un os omenesc, 

Se intoarse şi vomità violent. Preţ de o clip, crezu cà avea să 

ne. Se simea plină de sudoare гесе. Urechile И vâjăiau şi era 
чог aretitá, Merze spre un bolovan aflat la distanţă de cadavru 
jÎ se адел, Tremura incontrolabil. 

„Archie! Archie era ingropat sub mormanul de pietre. Nu ajun- 
pete niciodată în India, sau în China, sau în celelalte locuri în care 
Yi imaginaze că fugise cu iubitul său, În tot timpul în care ea il 
ктей în viaţă, el zácuse aici. Probabil că murise în noaptea în 
care plecase, Cineva il ingropase la cascadă - poate iubitul lui, dacă 
aici aranjaserá cei doi să se întâlnească. Se întrebă dacă avusese loc 

nt sau o ceartă. Apoi isi aminti că cineva continuase 
4-1 serie lui Lord MacLeod în numele lui Archie, trimițând veşti, 
cerând bani. Cineva pretinsese cà Archie încă era în viaţă. 

Se frecă cu putere pe brate ca să alunge frigul din corpul ei in- 
heat. Trebuia să coboare înapoi la Ardglen şi să-l trimită pe Frazer 
după ajutoare, Trebuia să incerce să se ridice. Avea senzația cà pi- 
cioarele îi 


pe ceafă şi simti un for 
cunoscuse acel albastru, 
pe Prince's Street cu cinci 
mai exista alta ca ea în tat 


ciuda soarelui 
рга ei. Pietrele erau 


__— Dans (а miezul noptii  — — 


gd 
uni 


Jeremy! strigă ea. Ce Dumnezeu faci 

-Mi-au spus cei din casă că ai plecat să te plimbi, răspunse 
Jeremy. Te-am văzut pe potecă si te-am urmat până aici. 

Vocea ïi suna straniu de detașată. Răceala îi provocá lui Mairi un 
fior de gheaţă pe şira spinării. Apoi văzu cà el avea un pistol în mână 
qiricela se intensifică. 

-Ce păcat! zise Jeremy. 

Se uită spre mormântul din pietre si apoi își întoarse din nou 
privirea spre ea și o tintui atăt de dur si de iute, încât ea tresări la 
vederea expresiei lui. 

-Ce păcat că l-ai găsit, pentru că acum va trebui să te omor! 
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pea aproape gata à plece spre Ardglen ind Luras Black 
Jack ere ребе sale. Intälnirea cu Michael Innes де seara 
făcătoare în toate sensurile, se dovedise a fi deosebit 
Stk în alte privințe. Era dar pentru amândoi că Innes nu 
каве cu Wilfred Cardross. Nu avea ieșiri violente, iar 
ile impotriva lui Mairi erau un balon de săpun, bazate 
ү ре rautate. Nu ştla nimic despre secretele lui Archie 
^ етет iar fanfaronada lui dispăruse ca o ceaţă când Jack îi spu- 
Mata airi se afla su protectia lui Totul ar f trebuit sa e des 
see pentru Jack, dar simte o neliniste, де parcă nu нае ceva 
ce simțise la Methven. Singurul atacator putea fi Archie insusi, dar 
ari era convinsă că fostul ei soț era un suflet prea blând şi ținea 
те mult la ea ca să о rănească. Jack ncercă să treacă peste gelozia 
я эзо стай, dar nu era convins, Până la urmă, decise să-i dez- 
Vie hui Lucas detaliile cazului și ii povestise totul până tărziu in 
pte, dar nu ajunsese la nici o concluzie ш. 

Pini cer scuze cà te retin, zise Lucas, văzând hainele de călă- 
torie ale lui Jack, dar e ceva ce cred cà ar trebui să vezi. Îi arătă un 
document. M-am gândit la asta după ce ai plecat azi-noapte. Dacă 
MacLeod intenționa să fugă din țară cu iubitul său, dupa toate pro 
abilitățile ar trebui să existe o evidenţă a plecării lor din Greenock. 

-Dacă MacLeod și-a înscenat moartea, zise Jack. Rezervarea аг 
fipeun nume fals. 

Lucas incuviingà din cap. 

- Da, dar ar fi două nume dacă a fugit cu iubitul său. E o incerca- 
e, dar m-am gândit să verific registrele din vremea aceea, când se 
presupune că ar В murit MacLeod, să чай dacă mi se pare cunoscut 
cineva de acolo. Desfácu documentul şi îi агага. Asta e ce am găsit. 


E 


~ Nicola Corníck — —— 


Jack se uită. Nava era Jura, care trebuia să plece spre Madras, 
India, data plecării fiind după ce aparenta moarte a lui Archie 
MacLeod fusese raportată în ziarele din Edinburgh. Scrută im- 
pacientat lista pasagerilor: MacRae, părinți si copii, domnul si 
doamna D. MacReavy, domnul S. Oakes și apoi, subliniat, domnul 
A. Oxford si domnul J. Oxford, frati, în dreptul cărora era adăugat 
cuvântul anulat. 

- Oxford, zise Lucas nerăbdător. Cambridge? Vezi legătura? 

Jack avu nevoie de un minut. Mintea i se mișca frustrant de în- 
cet. Își aminti că Mairi îi spusese că nimeni în afară de ea şi de Lord 
MacLeod nu stiuse despre amantul secret al lui Archie. Omul care 
se ocupa de afacerile lui MacLeod cu siguranță nu ştiuse secretul. 
Sau il stiuse? Jack se gândi la Jeremy Cambridge, care venise la 
Methven când murise Wilfred Cardross, găsit într-un sant a doua 
zi de dimineaţă. Își aminti că Mairi spusese că Jeremy Cambridge 
îi promisese că avea să o viziteze la întoarcerea din Edinburgh. 
Dintr-odată fu paralizat de frică. 

—Oh, Dumnezeule! zise el. 

Îi aruncă lui Lucas documentul. 

- Trebuie să plec. 

Erau doar 11 kilometri de la Edinburgh până la Ardglen, și nu 
putea decât să se roage să nu fie prea târziu. 


zTu erai amantul lui Archie! zise Mairi. Nu am ştiut niciodată. 
Soarele inca dogorea, apa incă curgea în pârâu, dar parcă nu 
Putea nici să vadă, nici să audă. Ea se simţea de parcă era închisă 

care existau doar Jeremy, pistolul și oribilul 


făcându-l să creadă că Archie e 


lucru deo asemenea cruzime? 


un vid adânc, = : aimant, area nicio emoție, doar 


Dans (а miezul nopţii — 


i zise el. L-am ţinut pe Archie in vii 
pani, zise le în viață са să-l 
дәт, d să plătească. add 
à ge Iii spre mormánt şi văzu pe Jeremy zâmbind. 


p spiritul lui, zise el. A murit in noaptea in care 


at А "T 
jon. fost un accident? întrebă Mairi si se dădu înapoi când văzu 


A din ochii hui. 
әт gur cà nu, răspunse Jeremy. Ne-am certat. El trebuia să vină 
"i prostul sentimental iti lăsase ție tot. Spunea c ţi-o 
шогем, de parcă ar fi putut să compenseze prin bani ce fácusel 
era că to ve şti ăi foloseşti ca să faci bine oamenilor, Buzele i se 
er, Bietul Archie era ag de dab şi de micinat de vini! 

Era un bărbat mai bun decât vei fi tu vreodată, zise Mairi 
шо sdipire de furie, dar vorbele alunecară pe lingî Jeremy firi 
skating. 

_Nu mă interesează så fiu bun, zise el. Mă interesează să fiu 
bogat. Timp de douăzeci şi şapte de ani am fost lacheul lui Lord 
Ма 


Leod la fel са tatăl meu inaintea mea. Eram meniti pentru ceva 
mai bun de atât. 
Mirosul slab de fum alunecă їп jos spre vale, iar Mairi își intoar- 
se capul brusc, 
Jeremy îşi ridică pistolul imediat şii fcu semn să stea liniştită. 
Nu poti să mă impugti, ise Mairi. Servitori ştiu cà eti ac, 
Vor şti cå nu a fost un accident. 
Nu intenţionez så te impuș decât dacă e absolut necesar, ise 
Jeremy. Bu vi fi cel care igi vol găsi corpul. Vol incerca s4 te salvez 


se incruntā si zămbi cu satisfacție. 

сап, draga mea. Tufiurile și buruienile sunt us- 
йа ic i colo... Ridică din umeri. Curând vom 

fi inconjurati- 


Ма aus ocol ошай. lcu о mare involuntară şi din 


уези sit spun Și 
Cic se rist ea. Din riutate? 


gl ridic din ume 


4 nd 


— "Nicola Соте -— 


Dacă aşa crezi... Eu l-am ucis pe Wilfred Cardross dı, 
reușit să te răpească și să mi te aducă. L-aș В ucis pe Mie 
dacă Rutherford nu Far f închis gura inainte. Dar aşa... Ridica d. 
nou din umeri. Încă mă gândesc la asta. Poate peste ceva timp, 

-Un alt accident? rosti Mairi. Devin un pic prea frecvente, 
Jeremy. Oamenii vor începe să intre la bánuieli, ' 

-E doar vina ta, spuse Jeremy, agitându-se dintr-odary 
Intentionam să mă căsătoresc cu tine, să pun mâna pe bani in felul 
acesta. Apoi L-ai acceptat pe Rutherford. Lord MacLeod mi-a spus 
că e doar prefăcătorie, dar ştiam că eşti amanta ui Rutherford şi 
nu puteam să risc. 

= Aşa că lai trimis pe Wilfred să mă omoare, zise Mairi, 

—Să te răpească, o corectă Jeremy. Nu imi erai de folos moar- 
tă, Dar acum... El oft ca și cum comportamentul ei l-ar fi supărat 
foarte tare. Acum nu am de ales, pentru că știi despre Archie, E al 
naibii de enervant. Zámbi brusc, alungându-și proasta dispoziție ca 
pe o toană de copil. În fine, trebuie să plec, Din fericire, pot să. alerg 
mult mai repede decât tine. Se uită la cizmulitele ei cu amuzament, 
Încălțările alea nu te vor ajuta într-un incendiu. 

Ridică pistolul într-un salut ironic și apoi se intoarse, urcând pe 
pantă si dispărând în vărf. Mairi se luptă cu sentimentul de ușurare 
şi cu greata care amenința să o ameteasci. Nu era momentul să dea 
dovadă de slăbiciune. Strânse din dinți și începu să urce după el. 

Când ajunse sus, cizmulitele ei de piele erau zdrentuite, așa 
cum prezisese Jeremy, şi fustele îi erau sfásiate de tufișuri şi stânci, 
Picioarele o dureau deja. Mica vale fusese o oază care nu dezvă- 
1ша infernul ce dogorea pe o parte a dealului. O înconjura focul 
sălbatic, care mácina tufișuri, buruieni și se îndrepta spre Ardglen, 
Fumul transformase cerul albastru într-unul amenintátor și cenu- 
iu. Auzea guieratul si trosnetul flăcărilr şi simțea mirosul si gustul 


Pi ce nua 
hael Innes 


sălbatic până atunci. Viteza și sunetul 
reușise să treacă la timp. ÎI vedea aler- 
Cu o viteză pe care ea nu ar putut 


o flacirà mai mare atât de aproape, 
sio ua în jos spre vale, de unde 


Фаз [a miezul nopții 


inima bubuindu-i în piept si cu palmele z; 
venit Spd väzu focul pe partea de sus a poteci ţipă 
ид rebuia să intre în apă. 


Ммда verii fierbinti, apa din râu era bru 


farea, i З rmánd cursul răului 

Bn să țină cont de pietrele acoperite de mușchi care ie 
i кан fäşiau h; 

Se două or, айт mâinile şi învineţindu-și Tiai aa 

decât un singur gând în minte - că nu avea за moară acolo ca b 


lungul 
tineau 
, întinzându-se spre dud сраз 
incât o ingrozeau. 

La vreo 45 de metri de la baza dealului, 
Aici râul dispărea în subteran prin peșteri săpate în 
de ani în шта. Un stejar bătrân si uscat айга, ali piis 
văzu cum luā foc şî se despică. Sunetul era de nedescris uri аза 
teribil ca o de impușcătură. Copacul căzu peste râu, arzând cu sălbă- 
tide, iar Васе săriră peste apă ca să se aprindă pe partea eal, 
inchizándu-i calea de scăpare cu un zid de foc. 


aproape 


tiu Că nu putea reuși, 


Jack auzi sunetul copacului căzând când ajunse pe panta dealu- 
lui. Întreaga zonă părea să ardă. Când ajunsese la Ата деп, Frazer 
evacua deja casa. Servitorii alergau agitatii, iar arendasii scoteau 
caii din grajd. Nu era nici urmă de Hamish, Murdo si Ross, Frazer, 
palid şi cu chipul întunecat, й spuse că Lady Mairi esise să se plim- 
be mai devreme si nu se întorsese. Băieţii plecaseră în căutarea ei. 

Îi mai spusese că venise Jeremy Cambridge si că pornise pe deal 
după ea. Atunci Jack simtise că groaza îi cuprinde inima ca un cub 
de gheață. 

La început i se pāru că aude o împușcătură. Apoi văzu copacul 
căzând peste rău. Dincolo zări o sclipire albă prin strălucirea orbi- 
toare a soarelui peste apă. Dintre toate lucrurile care nu își aveau 

locul acolo... era o umbreluță. 

Mairi” 
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Chiar când vru să se miște, Murdo veni alergând lânga el și i 
prinse de braţ. Chipul barbatului era deja murdar de sudoare, ea 
тыӊ şi pământ. Dogoarea era de nesuportat, iar focul era la doar 
câțiva metri, În ochii lui Murdo se vedeau disperare si durere, 

- Nu vă puteţi duce acolo, domnule... incepu el să spună. 

-Pot si o voi face, zise Jack. Nu o va înghiţi focul. Nu voi per. 
mite asta! 

Chiar їп timp ce vorbea simțea disperarea, teama că era deja 
prea târziu. Alungă cu hotáráre acel gând. 

Murdo, Hamish si Ross il inconjurară. 

= Lăsaţi-mă să trec, zise el într-un acces de furie, sau vă dobor 
pe toți! 

Ei se dădură la o parte, cu respect în privire, deși știau cà era o 
capcană mortală. Jack alergă spre foc, ajungând exact acolo unde 
râul dispărea sub stânci, 

Sări în apă, orbit, asurzit de vuietul focului, simțind cum f 
cárlle se întind să-l prindă. Apoi ajunse mai jos pe cursul ráului i 
răcoarea din apă îlînconjură. Se poticni, şocat de apa rece ca gheaţa. 
Întinse mâna si prinse mâna lui Mairi. Era rece, udă toată şi tre- 
mura, dar se simțea precum cel mai minunat lucru în braţele lui, 
O trase sub o stâncă în timp ce focul urla si gonea deasupra lor și 
inroşea apa. 

Chipul ei era in scobitura gâtului său - cu o mână o tinea de cap, 
iar cu cealaltă de talie, strángind-o la piept. Tremura, și dădu el 
seama, iar când Н simi respiraţia teribil de sacadatà, i se strânse 
inima în piept. 

Mairi strig 


iuzi până la piele, dar acolo 
junul pe altul și sângele 


__— Dans la miezul noptii 


diee jar si ar, până când se oprirà pe podeaua pesteri 


ii i recipit cunoştinţa și descoperi că era strâns lipită de 
үш Jack. Capul îi era pe pieptul lui, iar corpul lui era curbat 
ЖР са să o protejeze de pietrele ce puteau cădea. Рат 
a pini de praf şî de mizerie. Se simţea nghetatê, murdară şi 
inancinată, dar era în viaţă. Se mişcă ușor, intorcándu-si capul 
el. Malul de deasupra lor se pribusise, dar mai era o geană de 
P rpi pentruai vedea fata. 
T Jad? făcu ea. 
El se mișcă. Incepu să o pipûie agitat, 
- Mairi? Eşti bine? 
Da, răspunse ea si incepu să tremure incontrolabil din pricina 
si a tot ce se întâmplase. Tu? 
Sunt încă în viaţă. 

În mod surprinzător, ea auzi zămbetul din glasul lui. 

- Mairi, iubito... Tonul i se schimbă si deveni atât de pátrun- 
залог, incât o făcu din nou să tremure. Dumnezeule, am crezut că 
te-am pierdut pentru totdeauna şi nu am putut suporta! 

Mairi încetă in acel moment să se mai teamă. Acolo, cu sunetul 
focului urlând deasupra lor şi cu bucăţi de piatră mari căzând încă 

„pe ei, ea nu mai simțea decât o pace infinită. Jack o tinea strâns, 
Avea ochii închiși, dar ea îi simțea bătăile inimii tare si puternic în 
inima ei, iar pentru ea fu de ajuns. 

Jack îi cuprinse chipul si o întoarse spre el, sărutând-o cu 
tandrețe. 

Ai gust de sare, zise el un pic mai târziu, si de cenușă. O sărută 

| din nou. Te iubesc, zise el cu voce frântă. Am crezut că nu voi mai 


„avea ocazia să ti-o spun. 

Ea gtiuse asta din momentul in care o cuprinsese in brate, știuse 
că o iubea și că a б cu el era cel mai important lucru din lume. Apoi 
Incepu să râdă, 

= Jack, zise ea, iti alegi teribil de prost momentele. 

Nu te-ai plâns niciodată până acum, zise şi sărută din nou. 
iubesc, repetă el. 
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Vocea i era mai puternică de data asta, mai sigură, de parcă tes. 
ta cuvintele și le găsea un pic mai confortabile. 

- Căsătorește-te cu mine! zise el. Apoi adăgă smerit: Știu că nu 
sunt destul de bun pentru tine... 

= Тас! zise Mairi și- sărută la rândul ei, Eşti tot ce imi doresc, 
tot ce vreau. 

Ea il auzi râzând ușor tremurat. 

-Te iubesc fără speranță. Te voi iubi mereu! 

-Pentru un bărbat саге până azi se considera incapabil să іц. 
bească, te descurci înspăimântător de bine, zise Mairi cu sfială, 

-Vulpito! 

Ea îi simți zâmbetul, iar el o sărută din nou cu tandrete si du]. 
ceață infinită. Se relaxase, acceptándu-si propriile emoții şi iubirea 
pe care ea i-o oferea. Jack o inu protector în brate si cu un fel de 
mândrie sfidătoare саге o făcu să se simtă umilă şi surprinzător 
de fericită în același timp. 

- Domnule! se auzi un strigăt din capătul tunelului de unde ve. 
nea raza slabă de lumină. Doamnă! Lady Mairi! 

-La naiba! zise Mairi. Ne-au găsit. 

Se ridică cu greu in picioare. 

- Murdo, suntem aici! 

O jumătate de oră mai târziu, ea şi Jack eşiră în sfârșit la lumi- 
па, murdari, infrigurati si clipind des din pricina luminii puterni- 
ce. Vântul îndepărtase focul spre vestul văii, lăsând în urmă doar 
tufișuri arse și fumegânde si teren înnegrit în jur. О раја neagră de 
fum atârna deasupra dealului. Ardglen încă era în picioare, arătând 
pașnic şi ems lângă marea sclipitoare. 

i Cambridge lângă râu, zise Murdo. 


Dans [a miezul noptii ——‏ س 


„ai spună totul despre Archie şi aveau să organizeze 
ient 99 i mormântare decentă, ca părinţii s poată jeli cum 
impreună deocamdată avea să facă o baie și să se imbrace în ha- 
еба supă ce avea să se ung pe toate tăieturi juliturile şi 
ine cu 
ELS 
e uit să mä duci ct mai curând la Glen Calder? întrebă 
ER să mă căsătoresc acolo. aa 
ea: pn zámbi, iar dragostea pe care o văzu in ochii lui ii făcu 
„ma sătresalte de fericire, — И _ А 
inin cea mai mare plăcere, zise el şi o luă în brațe. Те voi duce 


acasă. 


